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1. Safety Considerations

These instructions for use (IFU) are valid only for AlphaTec® 6500 Limited Use Gas Tight protective suit
 The suit may only be used by trained personnel who are familiar with the contents of this IFU.

« Use the suit only for the purposes specified herein.

« Do not use a damaged or incomplete suit, and do not modify the suit.

« For repair and maintenance, only use genuine AlphaTec® spare parts, or the function may be impaired.

1.1 Definitions of alert wording used in the instructions
The following alert words are used in this IFU to highlight the user on situations or actions that need special attention not to risk the
safety of user, suit or environment.

' WARNING - Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

! CAUTION - Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in physical injury, or damage to product or
environment.

' NOTICE - Indicates additional information on how to use the suit.

Important Note: For detailed instructions on the safe use of ancillary PPE (respiratory device, gloves and boots) please refer to the
manufacturer’s instructions. For gloves and boots supplied with AlphaTec® 6500 Gas-Tight suits the instructions for use documents for

these items are included within the packaging.

1.2 Definitions of pictograms used on the suit label

Label Markings
Ansell Alphalec’ 1. Suit manufacturer / brand name
6500 2. CE Marking. Confirms Category Il personal protective equipment

approval. Quality assurance assessed and certified by SGS Fimko Oy,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland Notified Body No: 0598. EU

| ' c E 0598_ Type Examination conducted by FORCE Certification A/S, Park Allé

Djﬂ 345, DK-2605 Brondby, Denmark. Notified Body No: 0200
Aeditional Properties e Limited use chemical protective clothing
Read this instruction sheet before use

Sizing
Month / Year of manufacture
Model identification

Serial number of suit
Instruction for Use . Sizing pictogram indicates body measurements

1 10. Do not wash
SIZE: XX ’ 11.Do notiron

-0
A/Bi XX e 12.Do not tumble dry
DOM: XX
g Qi Q MODEL: XX 0 13.Do not dry clean
Y0

SERIAL No.: XXXX

o o

TYPE 1a EN 14126
EN 94312015 2003
+A12019

TYPE 1a-B
— eno73-2 www.ansell.com

2002 Class 3

VO N AW

? 9% %9

g Ansell Protective Solutions AB, Protection Levels & Additional Properties
o e 14. Full body protection “Types” achieved

15. Fabric tested to EN 14126 for barrier to infective agents

XXXXXXXXXXXX
oo 16.The suit offers protection from contamination of radioactive particles
2. Description of Suit The suit is fitted with:
AlphaTec® 6500 is a Limited Use Gas Tight chemical protective suit ¢ Sewn-in socks or attached boots
« Intended for use with a positive pressure self-contained » Waist belt - waist of the suit is supported by means of an
breathing apparatus (SCBA) and a full-face mask* internal belt which must ALWAYS be worn.
« Single-skin, i.e. no overcover is needed « Replaceable gloves
« Limited Use
An optional pass-through is also available for all models (see
AlphaTec® 6500 is available in the following design section 10)
« Encapsulating suit/type 1a, designed for use with an SCBAworn  The following accessories are delivered with every suit:
inside the suit. « Maintenance kit for zipper
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« Hex tool and retaining cuff ring tool for external glove locking
system

« Inner comfort Glove

» AlphaTec® AF3 anti-fog spray

* The suit will accommodate the major brands of SCBAs, such as

Interspiro, Scott, Drager and MSA.

For European users the SCBA must be certified to EN 137.
The suit has to be worn with overboots, if sock version, and a
safety helmet.

3. European EU Type Approval

AlphaTec® 6500 is CE-marked and has EU type approval under the

EU Regulation 2016/425 on Personal Protective Equipment and

the following European standards:

e EN 943-1: 2015+A1: 2019 Protective clothing against liquid and
gaseous chemicals, aerosols and solid particles (Type 1a)

« EN14126: 2003 Type 1la-B infective agents protection

» EN 1073-2:2002 Radioactive particles protection, class 3

AlphaTec® 6500 has also been tested and is compliant to EN
943-2:2019 with the exception of the low temperature practical
performance requirement.

AlphaTec® 6500 has been approved by notified body no 0200;
FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Denmark.

Continued compliance according to Module D approved by
notified body no. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland.

4. Proper Use

4.1 Intended Use

The suit protects against chemicals in gaseous, liquid, aerosol and
solid form. It also protects against infectious agents, i.e. bacteria,
virus and fungi.

4.2 Limitations of Use

« Avoid extensive heat and open flames.

« The suit is not intended for firefighting.

« The suit does not protect against radiation i.e. alfa, beta,
gamma or X-ray radiation.

» Avoid explosive environments.

! WARNING: After use, if the AlphaTec® 6500 suit is chemically or
biologically contaminated or mechanically damaged in any way it
MUST be disposed of. The suit should only be re-used if it has not
been contaminated or damaged in any way.

Low temperature use and fogging of visor

The anti-fog treatment, AlphaTec® AF3, must be used in low
temperature environments but it is recommended to always use
it, regardless of climate and temperature. It should be applied
to the inside and outside of the visor to improve its resistance to
fogging/misting. AlphaTec® AF3 spray is supplied with the suit.

AlphaTec® AF3 application - apply to visor using following method

 spray the AlphaTec® AF3 solution onto a dry cloth

 spray the inside and outside of the suit visor ensuring full and
even coverage.

« lightly wipe the visor using the cloth to ensure even distribution.

« Itis also recommended to apply AlphaTec® AF3 to the outside
of the SCBA face piece visor.

The cloth used to apply AlphaTec® AF3 can be stored in the pocket

situated below the visor to wipe the inside of the visor should

fogging/misting occur.

4.3 Temperature of Use
-5°C to +65°C

I CAUTION: AlphaTec® 6500 is a non-breathable material so the
wearer’s body temperature may rise during use. The workload
should therefore be planned to reduce the risk of heat stress.
Short-term use in higher or lower temperatures is possible but
great caution must be taken with regards to heat stress/burn
injuries and frost bite for the user.

I NOTICE - Most performance properties of the suit and its
components cannot be tested by the user in the field.

5. Pre-use

5.1 Prior to use

Review all instructions and inspect the clothing for any damage

that could affect its protective function.

The inspection shall consist of the following steps:

« Visual inspection of both inside and outside.

« Look for surface damages on material, seams, visor, boots (if
fitted), inner and outer gloves.

« Check function of zipper and zipper fitting.

e Check the function of the exhaust valves and, if fitted, passthrough.
Make certain that they are firmly mounted and not damaged.

! WARNING: If damage/malfunction is found, the suit must be not
be used.

For low temperature environments

« AlphaTec® AF3 anti-fog treatment must be applied (see section 4.2)

« Wear undergarments suited for the situation, if cold weather or
risk of contact with cold chemicals, wear insulating underwear.

5.2 Donning (Dressing) Procedure

(FIG. illustrations can be found on page 1 & 2)

« For safety purposes and to ensure proper closure it is necessary
to have an assistant (“Buddy”) to help with the donning and
doffing of the suit.

« Try to find a clean area to stand on free from potential contaminants
or general debris. If deemed necessary (i.e. for outside donning)
layout a salvage sheet(s). As appropriate, the wearer should remove
boots, personal jewellery and any sharp objects.

The assistant should then help with the following dressing sequence:

« If optional pass thru is fitted the couplings must be checked for
compatibility with the SCBA being used then connected once the
suit is at waist height during donning.

» Wearer dons SCBA set in accordance with manufacturer’s
instructions, leaving the facemask hanging from its strap around
their neck. (Fig 1)

« If radio communications are to be used they should be tested
prior to the wearer donning the suit.

« With assistance, the wearer steps into the suit and lifts it to waist
level, ensuring your feet are positioned correctly in the socks
or the permanently attached boots. The socks are designed
to be worn inside chemical protective wellington boots (sold
separately), with the over-flap positioned over the top of the
wellington boot opening. (Fig 2-5)

« Carry out necessary pre-entry checks, switch on the SCBA
and put on the face mask in accordance with manufacturer’s
instructions. (Fig 6)

» Wearer folds arms across their chest, whilst the assistant lifts suit
over SCBA and the wearer’s head. (Fig 7-8)

« Assistant should arrange suit/visor for comfort and carefully but
firmly zip up the suit, the zip is fully closed with the flap secured
by the Velcro in the correct place. (Fig 9)

Ansell AlphaTec®6500 - Limited Use Gas-Tight Suit INSTRUCTIONS FOR USE 4
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» Wearer can now slide arms into sleeves and place hands into the
attached gloves. (Fig 10)

« Pull the zipper straight, using two hands. Never force it! If it jams,
gently pull it back and try again. Make sure the zipper is fully closed.

' WARNING: Handle the zipper with care. A damaged zipper can

cause serious injury or death.

6.In-use

During the intervention, make sure to:

e Minimize the exposure to chemicals

« Avoid direct contact with the chemicals as far as possible

6.1 Procedure for checking manometer / pressure gauge

To check the manometer/pressure gauge, the hand must be

retracted from the glove:

« Grab the right glove with your left hand

 Pull the right hand into the suit

* Check the manometer/radio/other

» Put the right hand back into the glove again

« To pull the left hand into the suit, instead grab the left glove with
your right hand

7. After-use

7.1 Decontamination

After a response in hazardous environment, the suit must be

decontaminated before taking it off, to protect the wearer from

contamination.

« Make sure to have an assistant for the decontamination.

« The assistant also needs to wear suitable protective clothing and
possibly respiratory protection.

* Rinse the suit with plenty of water, preferably with added detergent.

7.2 Doffing (Removing the Protective Suit)

« Open the zip cover. Carefully open the zip by pulling gently. As
the zip slider moves, hold on to the suit material at the same level.
Opening with excessive force can cause irreparable damage.

 Pullyour arms from the sleeves and hold on to the visor from the
inside.

« Open the protective suit carefully.

 Pull the protective suit off.

! WARNING: If the AlphaTec® 6500 suit is chemically contaminated
or mechanically damaged in any way it MUST be disposed of.

The suit should only be re-used if it has not been contaminated or
damaged in any way - see Section 5.1

7.3 Disposal
Dispose of garments according to local regulations and if
contaminated the contaminants must be taken into account.

8. Storage

Ansell products may be stored according to customary storage
practices. It is recommended that the suit is stored in its original box,
in a dry, clean condition, folded in such away so as not to damage the
visor with the zip slightly open (approx. 10cm/4”) and fully waxed.

8.1 Storage conditions

« Dry with a humidity upper limit of 70%

* Room temperature, 5 - 30°C

« Away from direct sunlight

» Away from ozone-generating sources, for example electrical
engines, fluorescent lamps and air-conditioners

I CAUTION: If storing the protective suit on vehicles or containers
abrasion through permanent friction with the contact surface must
be avoided

8.2 Shelf life
If stored correctly and maintained in strict accordance with these
instructions, the projected shelf-life of AlphaTec® 6500 is 10 years.

9. Maintenance

All maintenance work shall be carried out by qualified service
engineers or technicians and must be noted on the record card
supplied with each suit. The maintenance periods specified below
refer only to the protective suit ensemble.

I'WARNING: The suit should only be re-used if it has not been
contaminated or damaged in any way. No attempt to repair the suit
should be made by unauthorised persons.

Before re-storage into the supplied container the suit must be
tested to ISO 17491-1 internal pressure test, to check for any leaks
(section 9.2).

9.1 Maintenance Schedule

5 years 7.5 years
Task to be Before After ¥ ¥

from from
performed Use Use

manufacture manufacture

Decontamination? X
Tightness / X X X

Pressure Test 2

Replace valve
diaphragms

Wearer visual
inspection 3

X

1 Refer to section 7.1 for advice on decontamination.
2 Refer to section 9.2 for information on internal pressure testing to 1SO 17491-1.
3 Refer to section 5.1 for information on visual inspection.

9.2 Test of gas-tightness according to 1SO 17491-1

If the suit has been used but has not been contaminated a visual
inspection should be undertaken to ensure no damage has occurred
and the suit must be tested for leak-tightness in accordance with
ISO 17491-1.

Test equipment: AlphaTec® test equipment. Other equipment i.e.
LabTech tester with adapters as shown below for AlphaTec® suits
can also be used.

il

Exhalation sealing plug x 1 Retaining collar x 2

Inflation and detection plug x 1

Ansell AlphaTec®6500 - Limited Use Gas-Tight Suit INSTRUCTIONS FOR USE 5
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Procedure using AlphaTec® test equipment

Follow these instructions to remove the cover from the AlphaTec® exhaust valve. Lay the suit out on a flat surface and locate the

exhaust valves on the reverse of the hood. [!] When removing the valve cover, DO NOT hold the inner valve retaining collars, as this

may loosen the valve from the suit.

Step1: Toremove outer valve cover, first rotate cover clockwise so the cover lug is 6-8 mm past the valve body stop.

Step 2:  Carefully insert a thin blade (do not use a knife) between the cover lug and the body stop. [f{] DO NOT try to lever the lug and
valve body stop apart, as this could damage the exhaust valve.

Step 3:  Slowly turn valve cover anti-clockwise over the blade, this allows the cover lug to move past the body stop. Repeat this action
until the valve cover is unscrewed from the valve body.

Repeat Steps 1-3 for removing the valve cover on the second exhaust valve.

Step4:  On Exhaust valve no.1 insert the sealing plug and add the retaining collar (1 pce) on the sealing plug and tighten clockwise.

Step 5:  On Exhaust valve no 2 remove the diaphragm by pulling the centre lug upwards.

Step 6:  Put the retaining collar (1 pce) on the black adapter.

Step 7:  Screw the black adapter onto the grey test adapter, ensuring a tight connection.

Step 8 Push the black adapter into the exhaust valve, then tighten the retaining collar.

Step 9:  Close the zipper.

Step 10: Connect the pressure gauge via the nipple on the test adapter.

Step 11: Inflate the suit with an air pistol to 1750 Pa/17.5 mbar.

Step 12: Lower the pressure to 1700 Pa/17.0 mbar using the valve on the adapter. This is the pre-test expansion pressure. Maintain this
pressure for 10 minutes, adding air if necessary.

Step 13: Adjust the pressure to 1650 Pa/16.5 mbar. This is the test pressure. Set and start the timer and wait for 6 minutes! NOTICE Do not
touch the suit during the test period of time.

Step 14: Note the pressure after 6 minutes. If this pressure is 1350 Pa/13.5 mbar or more, the suit has passed the test. Note the final
pressure on the “Testing record label”.

Step 15: After the pressure test is completed, disconnect the pressure gauge from the test adapter and remove the test adapter and the
sealing plug from the exhaust valves.

Step 16: Before re-fitting the diaphragm, ensure it is free from dust and push the diaphragm centre over the retaining pin in the valve body

Step 17: REFITTING EXHAUST VALVE COVERS - Take care not to cross thread. Screw the valve cover clockwise onto the valve body, turning
the cover until there has been 3 clicks on the cover lug and valve body stop.

I WARNING: If the suit does not pass this test, the suit shall be removed from service.

9.3 Glove change - External Locking Link

If gloves are damaged or contaminated during use then they may be changed but only by a properly trained, competent person.
The attachment of non-approved gloves is not allowed and following each change the suit must be re-tested for leak-tightness in
accordance with section 9.2.

A record of all changes and subsequent testing should be maintained on the record card provided with each suit.

. |
F

10—‘
‘ ?

Step 2. Once the clamp has been removed unscrew the retaining collar using the tool provided.*

Step 1: Using the hex tool provided unscrew the outer clamp.

Ansell AlphaTec®6500 - Limited Use Gas-Tight Suit INSTRUCTIONS FOR USE 6
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Step 3: Remove the slip washer.

Step 4. Remove the glove support collar.

Step 5:  Remove the ‘O’ ring from the glove.

Step 6: Insert the glove support collar into the new glove. Push the collar into the glove so that the glove is stretched around the
collar. Note The collar MUST be inserted into the glove with the MICROCHEM name towards the fingers of the glove.

Step 7: Locate the ‘O’ ring over the glove and fit into the recess of the support collar. Feed the glove into the cuff, ensuring the left glove is
in the left and the same for the right glove. Make sure that the back of the glove is central to the back seam of the suit sleeve.

Step 8: The slip collar should now be fitted over the glove and pushed up to the support collar, with the wide rim against the support
collar and glove.

Step 9: Slide the glove retaining collar over the glove.

Step 10: Screw the retaining collar clockwise into the cuff, until tight. Make sure the retaining collar is tight using the tool provided.
Step 11: Locate the safety retaining clamp around the cuff and retaining collar, with the tightening screw at the back of the glove.
Make sure that the clamp is located over the rim of the cuff and that the lugs are located between the retaining collar grips.
Tighten the screw using the tool provided, until both lugs under the screw are located between the grips, with a 2mm gap.
*Gloves should be worn when removing the retaining collar as contamination may not have been completely removed from the collar
during decontamination

10. Pass-through option

The pass-through suit option includes a 360° connection on the
outside of the suit fitted. It has an umbilical hose inside the suit
for connecting to the ancillary airline connection on the SCBA.

The maximum working pressure of the pass-thru is 10 bar.

! WARNING:
— « the pass-through is only intended to provide breathable
air beyond the time limit of the SCBA, for decontamination
purposes and should never be used in isolation.
« prior to use please check with Ansell Ltd or your respiratory
equipment manufacturer on the compatibility of the pass-
through with your SCBA system.

Internal umbilical hose Hose connection to SCBA

for connection to SCBA

External
connection

11. Size Chart

Body Measurements (cm) Boot to Suit Size Guide
Suit Size Boot UK Boot Europe Boot USA
suit | _ Chest
size Height (A) ClrcuT;t)-:rence StoM 9 43 9.5
L 1012 45 11
S 164-170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL to 3XL 13 48 135
L 176 -182 100 - 108 Glove to Suit Size Guide (GA2 set)
XL 182-188 108 -116 Suit Size 02-100 Glove 38-560 Glove
2XL 188 -194 116 - 124 Sto XL 10 10
- ® 3XL 194 - 200 124 -132 2XL to 3XL 11 11

12. EU Type Approval Data

See EU type approval on page 4. The full suit achieved class 3 (highest) for protection from radioactive articles according to EN 1073-2:
2002 with a nominal protection factor above 500. Tests and classifications below according to EN 14325:2018 and EN 14126:2003.

It should be noted that all chemical testing was performed on swatches of suit material under laboratory conditions, not under actual
workplace environments. The user must determine the applicability of the results obtained under laboratory conditions to the actual
conditions of use. Information presented is subject to change without notice.

SUIT MATERIAL AND SEAM - MECHANICAL DATA

Property Test Method Class Requirement Class
Abrasion EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 60f6
Flex cracking EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 20f6
Flex cracking -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 20f6
Tear resistance EN ISO 9073-4 >100 N 5ofé6
Tensile Strength EN ISO 13934-1 >250N 40f6
Puncture Resistance EN 863 >10N 20f6
Resistance to Flame EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1secin flame, leak tight afterwards 20f3
Seam strength EN 1SO 13935-2 >500N 60f6
Zipper strength EN 943-1:2015, EN ISO 13935-2 >500N 60of 6

Ansell AlphaTec®6500 - Limited Use Gas-Tight Suit INSTRUCTIONS FOR USE 7
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CLASSIFICATION OF PERMEATION BREAKTHROUGH TIME
Class 1 2 3 4 5 6
Permeation Time >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

SUIT MATERIAL & SEAMS - RESISTANCE TO PERMEATION BY CHEMICALS - CLASS PERFORMANCE

Chemical Test Method Suit Material Seam Visor Seam
Acetone 6of 6 6 of 6 6 of 6
Acetonitrile 6of6 6 of 6 6 of 6
Anhydrous Ammonia (gas) 60of6 60of 6 6 of 6
Carbon disulphide 6of 6 6 of 6 6 of 6
Chlorine (gas) 60of6 60f6 60of6
Dichloromethane 6 of 6 6 of 6 40f6
Diethylamine 6of 6 6 of 6 6 of 6
Ethyl acetate ISO 6529:2013 6 of 6 6 of 6 6 of 6
Hexane 6 of 6 6 of 6 6 of 6
Hydrogen Chloride (gas) 60f6 60f6 60of6
Methanol 60of6 6of 6 6 of 6
Sodium Hydroxide, 40% 6of6 6of 6 6 of 6
Sulphuric Acid, 96% 6of 6 6 of 6 S5ofé6
Tetrahydrofuran 6 of 6 6 of 6 6 of 6
Toluene 6of6 6of 6 6 of 6

COMPONENTS - RESISTANCE TO PERMEATION BY CHEMICALS - CLASS PERFORMANCE

Nitrile Rubber Gloves

Chemical Test Method Visor Boots Zipper Combination of AlphaTec®
02-100 + AlphaTec® 38-560

Acetone 6ofé S5ofé 6of6 6of 6
Acetonitrile 6 of 6 5ofé6 6 of 6 6 of 6
Anhydrous Ammonia (gas) 60of 6 60ofé 5ofé 60f6
Carbon disulphide 6of6 6ofé 40f6 60of 6
Chlorine (gas) 60of6 60f6 60of6 60f6
Dichloromethane 40f 6 3of6 20f6 6 of 6
Diethylamine 6 of 6 6of6 6of 6 60of 6
Ethyl acetate ISO 6529:2013 6 of 6 6of6 6of 6 6 of 6
Hexane 60ofé 60of6 60of6 6of 6
Hydrogen Chloride (gas) 60f6 60f6 60f6 50fé6
Methanol 6 of 6 6of6 5of6 6 of 6
Sodium Hydroxide, 40% 6 of 6 6 of 6 6 of 6 6 of 6
Sulphuric Acid, 96% 5ofé6 6of6 6of 6 6of 6
Tetrahydrofuran 6of 6 5of6 20f6 6 of 6
Toluene 6 of 6 6 of 6 40f6 6 of 6
RESISTANCE TO PENETRATION BY INFECTIVE AGENTS - CLASS PERFORMANCE
Tests and classification according to EN 14126 - Infective Agents Suit Material
Synthetic blood (ISO 16603:2004) 60of6
Phi-X174 bacteriophage (ISO 16604:2004) 60f6
Penetration by biologically contaminated aerosols, using Staphylococcus aureus ATCC 6538 (1ISO/DIS 22611:2003) 30f3
Dry microbial penetration, using Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 30f3
Wet bacterial penetration, using Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN 1SO 22610) 6 of 6

13. Spare Parts

AC01-P-00-036-10 - GA2Glove set size 10

AC01-P-00-036-11 - GA2Glove set size 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Exhalation valve diaphragm

ACO01-P-00-061-00 - Exhalation valve adaptors - universal - for use with any pressure test kit
AC01-P-00-062-00 - Exhalation valve adaptors - for use with AlphaTec® pressure test kit
AR-SR-PTK-ENCAP - AlphaTec® pressure test kit

CAUTION!

14. Liability Info
The manufacturer disclaims all warranties not specifically stated in the product packaging and is not responsible for the improper use
of Ansell products.

Ansell AlphaTec®6500 - Limited Use Gas-Tight Suit INSTRUCTIONS FOR USE 8
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La déclaration de conformité européenne peut étre téléchargée a www.ansell.com/regulatory
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1. Considérations relatives a la sécurité

Ces instructions d'utilisation (IFU) sont valables uniqguement pour la combinaison de protection étanche aux gaz AlphaTec® 6500 a usage limité

 La combinaison ne peut étre utilisée que par du personnel formé et familiarisé avec le contenu de ces notice d'utilisation.

« Nutiliser la combinaison qu’aux fins spécifiées dans le présent document.

» N'utilisez pas une combinaison endommagée ou incompléte et ne modifiez pas la combinaison.

« Pour les réparations et U'entretien, n'utilisez que des piéces de rechange AlphaTec® d'origine, sous peine de compromettre le
fonctionnement de lappareil.

1.1 Définitions des termes d'alerte utilisés dans les instructions
Les mots d’alerte suivants sont utilisés dans cet IFU pour attirer l'attention de Uutilisateur sur des situations ou des actions qui nécessitent
une attention particuliére afin de ne pas mettre en danger la sécurité de l'utilisateur, du vétement ou de l'environnement.

! AVERTISSEMENT - Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut entrainer la mort ou des blessures
graves.

I ATTENTION - Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures physiques ou
endommager le produit ou l'environnement.

TAVIS - Indique des informations supplémentaires sur Lutilisation de la combinaison.

Remarque importante : pour des instructions détaillées sur Lutilisation en toute sécurité des EPI auxiliaires (appareil respiratoire, gants
et bottes), veuillez vous référer aux instructions du fabricant. Pour les gants et les bottes fournis avec les combinaisons étanches aux gaz

AlphaTec® 6500, les documents d'instructions d'utilisation de ces articles sont inclus dans l'emballage.

1.2 Définitions des pictogrammes utilisés sur U'étiquette du vétement

Marquage des étiquettes
1) 1. Convient au nom du fabricant/de la marque.
2. Marquage CE. Confirme l'approbation des équipements de protection

individuelle de catégorie Ill. Assurance qualité évaluée et certifiée par SGS
@ c € 0598_ ) Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande Organisme notifié n° 0598.
EE Examen de type UE effectué par FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-

2605 Brondby, Danemark. Organisme notifié n° 0200.
R P s L Vétements de protection chimique & usage limité.

Lire cette fiche d'instructions avant utilisation

Taille
Mois/année de fabrication
Identification du modele
Numeéro de série du vétement
Instruction for Use . Le pictogramme de la taille indique les mesures du corps
PuATesS002 . 10. Ne pas laver
11. Ne pas repasser
12.Ne pas sécher au séche-linge
13.Ne pas nettoyer a sec

Ansell AlphaTlec’
6500

YPE la EN 14126
2003

TYPE 1a-B

www.ansell.com

VENO AW

SIZE: XX

A/B: XX
DOM: XX
MODEL: XX

SERIAL No.: XXXX

P ?%% 99

o ©

Niveaux de protection et propriétés supplémentaires

tal Ansell Protective Solutions AB, 14. Protection compléte du corps par “types”
Hyllie, Stationstorg 31, . , N . .
215 32 Malme, Sweden 15.Tissu testé selon la norme EN 14126 pour la barriére aux agents infectieux
X0000000KX 16.La combinaison offre une protection contre la contamination par des

particules radioactives.

2. Description de la poursuite AlphaTec® 6500 est disponible dans les modeéles suivants
AlphaTec® 6500 est une combinaison de protection chimique « Combinaison d’encapsulation/type 1a, congue pour étre utilisée
étanche aux gaz a usage limité avec un ARI porté a lintérieur de la combinaison.
« Destinée a étre utilisée avec un appareil respiratoire autonome La combinaison est équipée de :

(ARA) a pression positive et un masque complet* « chaussettes cousues ou bottes attachées
» Monopiéce, c'est-a-dire qu'aucune surcouche n’est nécessaire « ceinture - la taille de la combinaison est soutenue par une
» Usage limité ceinture interne qui doit TOUJOURS étre portée.

» Gants remplacables

Ansell AlphaTec®6500 - Limited Use Gas-Tight Suit INSTRUCTIONS FOR USE 9


http://www.ansell.com/regulatory

FR

SUITE

Un passe-plat est également disponible en option pour tous les

modeles (voir section 10).

Les accessoires suivants sont livrés avec chaque combinaison :

« Kit d'entretien pour la fermeture a glissiére

» Outil hexagonal et outil pour 'anneau de maintien de la
manchette pour le systéeme de verrouillage externe des gants

« Confort intérieur Gant

« Spray antibuée AlphaTec® AF3

* La combinaison est compatible avec les principales marques d’ARI,

telles que Interspiro, Scott, Drager et MSA.

Pour les utilisateurs européens, UARI doit étre certifié EN 137. La
combinaison doit étre portée avec des surbottes, s'il s'agit d'une
version chaussette, et un casque de sécurité.

3. Homologation européenne
AlphaTec® 6500 est marqué CE et dispose d'une homologation
européenne en vertu du réglement européen 2016/425 sur les
équipements de protection individuelle et des normes européennes
suivantes :
e EN 943-1:2015+A1:2019 Vétements de protection contre
les produits chimiques liquides et gazeux, les aérosols et les
particules solides (Type 1a)
» EN 14126 : 2003 Protection contre les agents infectieux de type
1a-B
« EN1073-2:2002 Protection contre les particules radioactives, classe 3

AlphaTec® 6500 a également été testé et est conforme a la norme
EN 943-2:2019, a l'exception de l'exigence de performance pratique

a basse température.

AlphaTec® 6500 a été approuvé par l'organisme notifié n° 0200;

FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Danemark.

Conformité continue selon le module D approuvé par lorganisme

notifié n° 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande.

4. Utilisation correcte

4.1 Utilisation prévue

La combinaison protége contre les produits chimiques sous forme
gazeuse, liquide, aérosol et solide. Elle protége également contre les
agents infectieux, c'est-a-dire les bactéries, les virus et les champignons.

4.2 Limites d’utilisation

« Eviter la chaleur intense et les flammes nues.

» La combinaison n’est pas destinée a la lutte contre les incendies.

« La combinaison ne protége pas contre les radiations, c'est-a-dire
les radiations alfa, béta, gamma ou les rayons X.

« Eviter les environnements explosifs.

! AVERTISSEMENT: Aprés utilisation, si la combinaison AlphaTec® 6500
est contaminée chimiquement ou biologiquement ou endommagée
mécaniquement de quelque maniére que ce soit, elle DOIT étre mise
au rebut. La combinaison ne doit étre réutilisée que si elle n'a pas été
contaminée ou endommagée de quelque maniéere que ce soit.

Utilisation a basse température et formation de buée sur la visiére
Le traitement antibuée AlphaTec® AF3 doit étre utilisé dans des
environnements a basse température, mais il est recommandé

de toujours l'utiliser, quels que soient le climat et la température.

Il doit étre appliqué a lintérieur et a l'extérieur de la visiére pour
améliorer sa résistance a la buée. Le spray AlphaTec® AF3 est fourni
avec la combinaison.

Application de UAlphaTec® AF3 - appliquer sur la visiére en utilisant
la méthode suivante

« vaporiser la solution AlphaTec® AF3 sur un chiffon sec

« aporiser l'intérieur et Uextérieur de la visiere de la combinaison
en s'assurant d'une couverture compléte et uniforme.

« essuyer légérement la visiere a l'aide du chiffon pour assurer une
répartition uniforme.

« |l est également recommandé d'appliquer 'AlphaTec® AF3 a
Uextérieur de la visiére de la piece faciale de UARI.

Le chiffon utilisé pour appliquer UAlphaTec® AF3 peut étre rangé

dans la poche située sous la visiére afin d’essuyer lintérieur de la

visiere en cas de formation de buée.

4.3 Température d'utilisation
De-5°Ca +65°C

I ATTENTION: L'AlphaTec® 6500 est un matériau non respirant et la
température corporelle du porteur peut donc augmenter pendant
Lutilisation. La charge de travail doit donc étre planifiée de maniere
aréduire le risque de stress thermique. Une utilisation de courte
durée a des températures plus élevées ou plus basses est possible,
mais il convient de faire preuve d'une grande prudence

! AVIS - La plupart des propriétés de performance de la combinaison
et de ses composants ne peuvent pas étre testées par lutilisateur
sur le terrain

5. Pré-utilisation

5.1 Avant Lutilisation

Passez en revue toutes les instructions et vérifiez que le vétement

n'est pas endommagé et qu'il n’affecte pas sa fonction de

protection. L'inspection doit comprendre les étapes suivantes:

« Inspection visuelle de Uintérieur et de Uextérieur.

« Recherchez les dommages superficiels sur le matériau, les
coutures, la visiére, les bottes (le cas échéant), les gants intérieurs
et extérieurs.

« Veérifier le fonctionnement des fermetures a glissiere et de leurs
fixations.

« Vérifier le fonctionnement des soupapes d'échappement et, le
cas échéant, du passage. Assurez-vous qu’elles sont bien fixées et
qu’elles ne sont pas endommageées.

! AVERTISSEMENT : En cas de dommage ou de dysfonctionnement,
la combinaison ne doit pas étre utilisée.

Pour les environnements a basse température

« Le traitement antibuée AlphaTec® AF3 doit étre appliqué (voir
section 4.2)

 Porter des sous-vétements adaptés a la situation, si le temps est
froid ou s'il y a risque de contact avec des produits chimiques
froids, porter des sous-vétements isolants.

5.2 Procédure d’habillage

(FIG. les illustrations se trouvent a la page 1 & 2)

» Pour des raisons de sécurité et pour garantir une fermeture
correcte, il est nécessaire d’avoir un assistant (“Buddy”) pour aider
a enfiler et a retirer la combinaison.

« Essayez de trouver un endroit propre pour vous tenir debout,
sans contaminants potentiels ou débris généraux. Si cela s'avére
nécessaire (par exemple, pour Uenfilage a U'extérieur), disposez une
ou plusieurs feuilles de récupération. Le cas échéant, le porteur
doit retirer ses bottes, ses bijoux personnels et tout objet pointu.

L'assistant doit ensuite laider a procéder a 'habillage suivant:

« Siun passage optionnel est installé, les raccords doivent étre
vérifiés pour la compatibilité avec U'ARI utilisé, puis connectés
une fois que la combinaison est a la hauteur de la taille lors de
lenfilage.
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« Le porteur enfile 'ARI conformément aux instructions du
fabricant, en laissant le masque suspendu a sa sangle autour du
cou (Fig. 1)

* Sides communications radio doivent étre utilisées, elles doivent
étre testées avant que le porteur n'enfile la combinaison.

« Avec de laide, le porteur entre dans la combinaison et la souléve
jusqu’au niveau de la taille, en s'assurant que ses pieds sont
correctement positionnés dans les chaussettes ou les bottes
fixées en permanence. Les chaussettes sont congues pour étre
portées a lintérieur des bottes de protection chimique (vendues
séparément), le rabat étant placé sur le haut de louverture de la
botte. (Fig 2-5)

« Effectuer les vérifications nécessaires avant l'entrée, mettre
en marche UARI et mettre le masque facial conformément aux
instructions du fabricant. (Fig 6)

« Le porteur croise les bras sur sa poitrine, tandis que L'assistant
souleve la combinaison par-dessus UARI et la téte du porteur.
(Fig 7-8)

« Lassistant doit disposer la combinaison et la visiére de maniére
a ce qu'elles soient confortables et fermer soigneusement
mais fermement la combinaison, la fermeture éclair étant
complétement fermée et le rabat fixé par le Velcro au bon
endroit. (Fig 9)

 Le porteur peut maintenant glisser les bras dans les manches
et placer les mains dans les gants attachés. (Fig 10) - Tirez la
fermeture éclair en ligne droite, en utilisant les deux mains. Ne
forcez jamais ! Si elle se bloque, tirez-la doucement vers larriére
et essayez a nouveau. Assurez-vous que la fermeture éclair est
completement fermée.

! AVERTISSEMENT : Manipulez la fermeture éclair avec précaution.

Une fermeture éclair endommagée peut entrainer des blessures

graves, voire mortelles.

6. En cours d'utilisation

Pendant l'intervention, veillez a

« Minimiser l'exposition aux produits chimiques

« Eviter autant que possible le contact direct avec les produits
chimiques

6.1 Procédure de contréle du manomeétre/de la jauge de pression

Pour vérifier le manométre, la main doit étre retirée du gant :

« Saisir le gant droit avec la main gauche

« Tirer la main droite dans la combinaison

« Vérifier le manometre/radio/autre

« Remettre la main droite dans le gant

« Pour tirer la main gauche dans la combinaison, il faut plutot
saisir le gant gauche avec la main droite.

7. Apres usage

7.1 Décontamination

Apreés une intervention dans un environnement dangereux, la

combinaison doit étre décontaminée avant d’étre retirée, afin de

protéger le porteur de toute contamination.

« Assurez-vous d’avoir un assistant pour la décontamination.

 Lassistant doit également porter des vétements de protection
appropriés et éventuellement une protection respiratoire.

» Rincez la combinaison avec beaucoup d'eau, de préférence
additionnée de détergent.

7.2 Enlever la combinaison de protection (Doffing)

» Ouvrez la fermeture a glissiére. Ouvrez délicatement la
fermeture a glissiere en tirant doucement. Lorsque le curseur de
la fermeture éclair se déplace, tenez le tissu de la combinaison
au méme niveau. Louverture avec une force excessive peut
causer des dommages irréparables.

« Sortez les bras des manches et tenez la visiére par lintérieur

e Ouvrez la combinaison de protection avec précaution
» Retirez la combinaison de protection

I AVERTISSEMENT: Si la combinaison AlphaTec® 6500 est
contaminée chimiquement ou endommagée mécaniquement

de quelque maniére que ce soit, elle DOIT étre mise au rebut.

La combinaison ne doit étre réutilisée que si elle n'a pas été
contaminée ou endommagée de quelque maniere que ce soit - voir
section 5.1.

7.3 Elimination

Les vétements doivent étre éliminés conformément aux
réglementations locales et, s'ils sont contaminés, les contaminants
doivent étre pris en compte.

8. Stockage

Les produits Ansell peuvent étre stockés conformément aux
pratiques de stockage habituelles. Il est recommandé de ranger la
combinaison dans sa boite d'origine, dans un endroit sec et propre,
pliée de maniére a ne pas endommager la visiére, avec la fermeture
éclair légeérement ouverte (environ 10 cm) et entiérement cirée.

8.1 Conditions de stockage

» Sec avec une limite supérieure d’humidité de 70%

« Température ambiante, 5 - 30°C

« Alabride la lumiére directe du soleil

« Alabri des sources génératrices d’ozone, par exemple les moteurs
électriques, les lampes fluorescentes et les climatiseurs.

I ATTENTION: Si la combinaison de protection est stockée sur des
véhicules ou des conteneurs, il faut éviter l'abrasion par frottement
permanent avec la surface de contact.

8.2 Durée de conservation

Si le produit est stocké correctement et entretenu conformément
a ces instructions, la durée de conservation prévue de l'AlphaTec®
6500 est de 10 ans.

9. L'entretien

Tous les travaux d’entretien doivent étre effectués par des
ingénieurs ou des techniciens qualifiés et doivent étre consignés
sur la fiche d’enregistrement fournie avec chaque combinaison.

Les périodes d’entretien indiquées ci-dessous ne concernent que
l'ensemble de la combinaison de protection.

I AVERTISSEMENT: La combinaison ne doit étre réutilisée que si elle
n'a pas été contaminée ou endommagée de quelque maniére que
ce soit. Aucune tentative de réparation de la combinaison ne doit
étre effectuée par des personnes non autorisées.

Avant d'étre stockée dans le conteneur fourni, la combinaison doit
étre testée conformément a la norme I1SO 17491-1 sur la pression
interne, afin de vérifier 'absence de fuites (section 9.2).

9.1 Calendrier d’entretien

a . | S5ansa 75ansa
Tache a . ), I'\\'Iant' f\.pre.s compterde la compterde la
accomplir lutilisation utilisation fabrication fabrication
Décontamination?! X
ESSBI d e_tanghelte/ X X X

e pression
Remplacer les
membranes des X
vannes

Inspection visuelle

du porteur 3 X

1 Se référer a la section 7.1 pour des conseils sur la décontamination.

2 Voir la section 9.2 pour des informations sur les essais de pression interne
conformément a la norme 1SO 17491-1.

3 Se référer a la section 5.1 pour des informations sur Linspection visuelle.
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9.2 Test d’étanchéité au gaz selon ISO 17491-1
Si la combinaison a été utilisée mais n’a pas été contaminée, il convient de procéder a une inspection visuelle pour s'assurer qu’elle n'a pas
été endommageée et de tester son étanchéité conformément a la norme ISO 17491-1.

Matériel d’essai : Matériel d’essai AlphaTec®. D’ autres équipements, par exemple le testeur LabTech avec les adaptateurs illustrés ci-dessous
pour les combinaisons AlphaTec®, peuvent également étre utilisés.

SR L mwe

Bouchon d'étanchéité pour Collier de retenue x 2 Bouchon de gonflage et de
Uexpiration x 1 détection x 1

Procédure avec l'équipement d’essai AlphaTec®
E iﬂ
Suivez ces instructions pour retirer le couvercle de la valve d’échappement AlphaTec®. Etendez la combinaison sur une surface plane

et localisez les soupapes d'échappement a larriére de la cagoule. [Lorsque vous retirez le couvercle de la valve, NE TENEZ PAS les
colliers de retenue de la valve intérieure, car cela pourrait détacher la valve de la combinaison.

Etape1: Pour déposer le couvercle extérieur de la soupape, tourner d'abord le couvercle dans le sens des aiguilles d’'une montre de
manieére a ce que L'ergot du couvercle dépasse de 6 a 8 mm la butée du corps de la soupape.

Etape 2: Insérer avec précaution une lame fine (ne pas utiliser de couteau) entre l'ergot du couvercle et la butée du corps. [N'essayez PAS
de faire levier pour séparer Uergot et la butée du corps de la valve, car cela pourrait endommager la valve d’échappement.

Etape 3: Tourner lentement le couvercle de la soupape dans le sens inverse des aiguilles d'une montre sur la lame, ce qui permet & Uergot du
couvercle de dépasser la butée du corps. Répétez cette opération jusqu’a ce que le couvercle de la valve soit dévissé du corps de la valve.

Etape4: Sur la soupape d’échappement n° 1, insérer le bouchon d'étanchéité et ajouter le collier de retenue (1 piéce) sur le bouchon
d'étanchéité et serrer dans le sens des aiguilles d'une montre.

Etape5: Sur la soupape d’échappement n° 2, retirer le diaphragme en tirant 'ergot central vers le haut.

Etape 6: Placer le collier de retenue (1 piéce) sur 'adaptateur noir.

Etape 7. Visser 'adaptateur noir sur ladaptateur de test gris, en veillant & ce que la connexion soit bien serrée.

Etape 8: Pousser 'adaptateur noir dans la soupape d'échappement, puis serrer le collier de retenue.

Etape 9: Fermez la fermeture 3 glissiére.

Etape 10: Brancher le manomeétre sur 'embout de 'adaptateur de test.

Etape 11: Gonfler la combinaison a l'aide d’un pistolet & air jusqu’a 1750 Pa/17,5 mbar.

Etape 12: Abaisser la pression a 1700 Pa/17,0 mbar a l'aide de la valve de l'adaptateur. Il s'agit de la pression d’expansion avant l'essai.
Maintenez cette pression pendant 10 minutes, en ajoutant de l'air si nécessaire.

Etape 13: Régler la pression & 1650 Pa/16,5 mbar. Il s'agit de la pression d'essai. Réglez et démarrez la minuterie et attendez 6 minutes !
AVIS Ne pas toucher la combinaison pendant la durée de 'essai.

Etape 14: Notez la pression aprés 6 minutes. Si cette pression est égale ou supérieure & 1350 Pa/13,5 mbar, la combinaison a passé
l'épreuve avec succes. Notez la pression finale sur l'étiquette “Testing record label”.

Etape 15: Une fois l'essai de pression terminé, débrancher le manomeétre de |’ adaptateur d’essai et retirer ladaptateur d’essai et le
bouchon d’étanchéité des soupapes d’échappement.

Etape 16: Avant de remonter la membrane, assurez-vous qu’elle est exempte de poussiére et poussez le centre de la membrane sur la
goupille de retenue dans le corps du robinet.

Etape 17: REMISE EN PLACE DES COUVERCLES DE VANNE D’ECHAPPEMENT - Veillez & ne pas croiser les filets. Visser le couvercle de la
soupape dans le sens des aiguilles d'une montre sur le corps de la soupape, en tournant le couvercle jusqu’a ce qu'il y ait 3 clics
sur l'ergot du couvercle et la butée du corps de la soupape.

I AVERTISSEMENT : Si la combinaison ne réussit pas ce test, elle doit étre retirée du service.
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9.3 Changement de gants - Lien de verrouillage externe

Si les gants sont endommagés ou contaminés pendant Lutilisation, ils peuvent étre changés, mais uniquement par une personne
compétente et diment formée. La fixation de gants non approuvés n’est pas autorisée et, aprés chaque changement, la combinaison doit
faire U'objet d’un nouvel essai d'étanchéité conformément a la section 9.2.

Un enregistrement de tous les changements et des tests subséquents doit étre conservé sur la carte d’enregistrement fournie avec
chaque combinaison.

Etape 1: A laide de l'outil hexagonal fourni, dévissez le collier de serrage extérieur.

Etape 2: Une fois le collier de serrage retiré, dévisser le collier de retenue & l'aide de l'outil fourni*.

Etape 3: Retirer la rondelle d'étanchéité.

Etape 4. Retirer le collier de support des gants.

Etape 5: Retirez le joint torique du gant.

Etape 6: Insérez la collerette de support du gant dans le nouveau gant. Poussez le collier dans le gant de maniére a ce que le gant soit
tendu autour du collier. Remarque Le collier DOIT étre inséré dans le gant avec le nom MICROCHEM vers les doigts du gant.

Etape 7. Placez le joint torique sur le gant et insérez-le dans le renfoncement de la collerette de support. Introduisez le gant dans la
manchette, en veillant a ce que le gant gauche soit dans la manchette gauche et de méme pour le gant droit. Veillez a ce que le
dos du gant soit au centre de la couture arriére de la manche de la combinaison.

Etape 8: La collerette doit maintenant é&tre placée sur le gant et poussée jusqu'a la collerette de support, avec le bord large contre la
collerette de support et le gant.

Etape 9: Faites glisser le collier de maintien du gant sur le gant.

Etape 10: Visser le collier de retenue dans le sens des aiguilles d’'une montre dans le brassard, jusqu’a ce qu'il soit serré. Assurez-vous
que le collier de maintien est bien serré a l'aide de Loutil fourni.

Etape 11: Placez le collier de sécurité autour de la manchette et du collier de maintien, avec la vis de serrage & l'arriére du gant. Assurez-vous
que le collier est situé sur le bord de la manchette et que les ergots sont situés entre les poignées du collier de retenue. Serrez la vis
al'aide de loutil fourni, jusqu’a ce que les deux ergots sous la vis soient situés entre les poignées, avec un écart de 2 mm.

*IL convient de porter des gants pour retirer la collerette de retenue, car la contamination peut ne pas avoir été completement

éliminée de la collerette lors de la décontamination.

10. Option de répercussion

L'option de la combinaison de passage comprend une connexion
a360° a lextérieur de la combinaison. Elle comporte un tuyau
ombilical a lintérieur de la combinaison pour la connexion a la
conduite d'air auxiliaire de U'appareil respiratoire autonome (ARA).
La pression de service maximale de la combinaison est de 10 bars.

! AVERTISSEMENT:
Connexion Tuyau ombilicalinterne  Raccordementdutuyau .« Le passeur est uniquement destiné a fournir de lair respirable
externe pour connexiona ARl al'ARI au-dela de la limite de temps de UARI, a des fins de

décontamination, et ne doit jamais étre utilisé de maniére isolée.

 Avant toute utilisation, veuillez vérifier auprés d’Ansell Ltd ou du
fabricant de votre équipement respiratoire la compatibilité du
passe-plat avec votre systeme d’ARI
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11. Tableau des tailles
‘ Mesures corporelles (cm)

Guide des tailles pour les bottes

Taille Taille du costume Botte UK | Botte Europe | Botte USA
0 du | Hauteur(n)| _Tourde saM 9 43 95
costume poitrine (B)
L 1012 45 11
S 164 -170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL a 3XL 13 48 135
L 176 - 182 100-108 Guide des tailles de gants et de combinaisons (ensemble GA2)
XL 182-188 108-116 Taille du costume 02-100 Gant 38-560 Gant
2XL 188 -194 116 - 124 SaXL 10 10
3XL 194 - 200 124 -132 2XL a 3XL 11 11

12. Données d’homologation de V'UE

Voir 'homologation européenne a la page 10. La combinaison intégrale a atteint la classe 3 (la plus élevée) pour la protection contre

les articles radioactifs selon la norme EN 1073-2:2002 avec un facteur de protection nominal supérieur a 500. Tests et c
ci-dessous conformes aux normes EN 14325:2018 et EN 14126:2003.

lassifications

IL convient de noter que tous les essais chimiques ont été réalisés sur des échantillons de vétements dans des conditions de laboratoire,
et non dans des environnements de travail réels. L'utilisateur doit déterminer si les résultats obtenus en laboratoire sont applicables

aux conditions réelles d'utilisation. Les informations présentées peuvent étre modifiées sans préavis.

MATERIAU DE LA COMBINAISON ET COUTURE - DONNEES MECANIQUES

Propriété Méthode d’essai Exigences de la classe Classe
Abrasion EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6 de 6
Fissuration par flexion EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 2deé6
Fissuration par flexion -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 2deé6
Résistance a la déchirure EN ISO 9073-4 >100 N 5deé6
Résistance a la traction EN ISO 13934-1 >250N 4deé6
Résistance a la perforation EN 863 >10N 2deé6
Résistance a la flamme EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 sec dans la flamme, étanche ensuite 2de3
Résistance des coutures EN ISO 13935-2 >500 N 6deé6
Résistance de la fermeture a glissiere  EN 943-1:2015, EN SO 13935-2 >500 N 6 de 6
CLASSIFICATION DU TEMPS DE PASSAGE DE LA PERMEATION

Classe 1 2 3 4 5 6
Temps de perméation >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

MATERIAU DE LA COMBINAISON ET COUTURES - RESISTANCE A LA PERMEATION PAR LES PRODUITS
CHIMIQUES - PERFORMANCE DE LA CLASSE

Chimique Méthode d’essai  Matériau de la combinaison Couture Couture de la visiére
Acétone 6deé 6deé6 6deé
Acétonitrile 6de6 6 de 6 6 de 6
Ammoniac anhydre (gaz) 6de6 6de6 6deb
Disulfure de carbone 6deé 6deé6 6deé6
Chlore (gaz) 6deé6 6deé 6deé
Dichlorométhane 6deé6 6deé6 4deé6
Amine diéthylique 6deé6 6deé6 6deé
Acétate d'éthyle ISO 6529:2013 6deé6 6deé 6deé
Hexane 6 de 6 6 de 6 6de 6
Chlorure d'hydrogéne (gaz) 6 de 6 6 de 6 6de 6
Méthanol 6deé6 6deé6 6deé
Hydroxyde de sodium, 40 6 de 6 6de 6 6de6
Acide sulfurique, 96 6de6 6de6 5deé6
Tétrahydrofurane 6deé6 6deé 6deé6
Toluene 6deé 6deé 6deé

Ansell AlphaTec®6500 - Limited Use Gas-Tight Suit INSTRUCTIONS FOR USE
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COMPOSANTS - RESISTANCE A LA PERMEATION PAR LES PRODUITS CHIMIQUES - CLASSE DE PERFORMANCE

. Gants

Chimique Méthode d’essai Visiére e::titt(:isle Fe;::::: a combinaison d’AlphaTec®

02-100 + AlphaTec® 38-560
Acétone 6deé 5deé 6deé6 6deé6
Acétonitrile 6de6 5deé6 6 de 6 6 de 6
Ammoniac anhydre (gaz) 6de6 6deb S5deé 6deé
Disulfure de carbone 6de6 6 de 6 4de6 6 de 6
Chlore (gaz) 6de6 6deb 6deé 6de6
Dichlorométhane 4deé6 3deé 2deé6 6deé
Amine diéthylique 6deé 6deé 6deé6 6deé
Acétate d'éthyle I1SO 6529:2013 6de 6 6 de 6 6 de 6 6de6
Hexane 6deé 6deé 6deé6 6deé
Chlorure d'hydrogene (gaz) 6deé 6deé6 6deé6 5deé
Méthanol 6 de 6 6 de 6 5deé6 6de 6
Hydroxyde de sodium, 40 6deé 6deé6 6deé6 6deé6
Acide sulfurique, 96 5deé6 6 de 6 6 de 6 6 de 6
Tétrahydrofurane 6deé6 S5deé 2deé6 6deé6
Toluéne 6deé6 6deé6 4deé6 6deé6

RESISTANCE A LA PENETRATION D’AGENTS INFECTIEUX - PERFORMANCE DE LA CLASSE

Tests et classification selon EN 14126 - Agents infectieux Matériau de la combinaison
Sang synthétique (ISO 16603:2004) 6deé
Bactériophage Phi-X174 (ISO 16604:2004) 6deb

Pénétration par des aérosols biologiquement contaminés, en utilisant Staphylococcus
aureus ATCC 6538 (1ISO/DIS 22611:2003)

Pénétration microbienne a sec, a l'aide de Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 3de3
Pénétration bactérienne par voie humide, en utilisant Staphylococcus aureus

3de3

6de6
ATCC 29213 (EN I1SO 22610) €
13. Pieces de rechange
ACO01-P-00-036-10 - Ensemble de gants GA2 taille 10
AC01-P-00-036-11 - Ensemble de gants GA2 taille 11
AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Membrane de soupape d’expiration
AC01-P-00-061-00 - Adaptateurs de soupape d’expiration - universels - a utiliser avec tout kit de test de pression
ACO01-P-00-062-00 - Adaptateurs de soupape d’expiration - a utiliser avec le kit de test de pression AlphaTec®
AR-SR-PTK-ENCAP - Kit de test de pression AlphaTec®
ATTENTION!!

14. Informations sur la responsabilité
Le fabricant décline toute garantie non spécifiquement mentionnée dans l'emballage du produit et n’est pas responsable de lutilisation
incorrecte des produits Ansell.
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Declaracdo de conformidade da UE disponivel para ser descarregada do site www.ansell.com/regulatory
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1. Consideracoes sobre seguranca

Estas instrucdes de utilizagao (IFU) sdo validas apenas para o fato de proteccdo estanque ao gas de utilizacdo limitada AlphaTec® 6500

O fato s6 pode ser utilizado por pessoal treinado que esteja familiarizado com o contetdo destas IFU.

« Utilize o fato apenas para os fins especificados neste documento.

» Nao utilizar um fato danificado ou incompleto, e ndo modificar o fato.

« Para reparacao e manutencao, utilize apenas pegas sobresselentes genuinas AlphaTec®, caso contrario o funcionamento pode ser afectado.

1.1 Definicdes dos termos de alerta utilizados nas instrucoes
As seguintes palavras de alerta sao utilizadas nestas instrucdes de utilizagdo para chamar a atengéo do utilizador para situagdes ou acgoes
gue requerem uma atencao especial para ndo pér em risco a seguranca do utilizador, do equipamento ou do ambiente.

' AVISO - Indica uma situacdo potencialmente perigosa que, se nao for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

I CUIDADO - Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se ndo for evitada, pode resultar em lesdes fisicas ou danos no produto ou
no ambiente.

I AVISO - Indica informacdes adicionais sobre como utilizar o fato.

Nota importante: Para obter instru¢des pormenorizadas sobre a utilizacdo segura de EPI auxiliares (dispositivo respiratorio, luvas e botas),
consulte as instrugdes do fabricante. Para luvas e botas fornecidas com os fatos estanques ao gas AlphaTec® 6500, os documentos de
instrucdes de utilizagao para estes itens estao incluidos na embalagem

1.2 Definices dos pictogramas utilizados na etiqueta do fato

Marcacoes de etiquetas
1) 1. Nome do fabricante/marca do fato.
2. Marcacao CE. Confirma a aprovacao do equipamento de protecgao individual
da Categoria lll. Garantia de qualidade avaliada e certificada por SGS Fimko
a C € 0598_ 2 Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinquia, Finlandia Organismo notificado n.° 0598.
gﬂ Exame de tipo UE efectuado por FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-
2605 Brondby, Dinamarca. Organismo notificado n.o : 0200.
T P s e Vestuario de proteccdo quimica de utilizacdo limitada.
Ler esta folha de instrucdes antes de utilizar
Dimensionamento
Més / ano de fabrico
Identificacdo do modelo
Numero de série do fato
Instruction for Use . O pictograma de tamanho indica as medidas do corpo
PuATesS002 . 10.N3o lavar
. Zﬂt, 11.Nao passar a ferro
S 12.N&o secar na maquina de secar roupa

O
A/B: XX
jg g g Mo 3@ 13.N&o limpar a seco
Y0

Ansell Alphalec’
6500

TYPE Ta EN14126
EN 94312015 2003
2019

TYPE 1a-B
| eno7s2 www.ansell.com

2002 Class 3

VENO LA W

? ?7%% ?¢

SERIAL No.: XXXX

Niveis de proteccao e propriedades adicionais

i Ansell Protective Solutions AB, 14. Proteccdo total do corpo “Tipos” alcancada
Hyllie, Stationstorg 31, . . H
215 32 Malmo, Sweden 15. Tecido testado em conformidade com a norma EN 14126 para barreira a
00000000 agentes infecciosos

16. 0 traje oferece protecdo contra contaminacao por particulas radioativas

2. Descricao do facto O fato esta equipado com:
O AlphaTec® 6500 é um fato de protec¢do quimica estanqueao gds  * meias cosidas ou botas fixas
de utilizacao limitada « cinto de cintura - a cintura do fato é suportada por meio de um
» Destina-se a ser utilizado com um aparelho respiratério autébnomo cinto interno que deve ser SEMPRE usado.
de pressao positiva (SCBA) e uma mascara facial completa* « Luvas substituiveis
« Pele Unica, ou seja, ndo é necessaria cobertura
« Utilizag&o limitada Esta também disponivel um pass-thru opcional para todos os
modelos (ver seccdo 10)
O AlphaTec® 6500 esta disponivel no seguinte modelo Os acessorios seguintes sao fornecidos com cada fato:
« Fato de encapsulamento/tipo 1a, concebido para utilizagdo com  Kit de manutencao para o fecho de correr
um SCBA usado no interior do fato. « Ferramenta hexagonal e ferramenta de anel de reteng¢éo do
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punho para o sistema de fecho externo das luvas
* Luva de conforto interior
 Spray anti-embaciamento AlphaTec® AF3
*O fato adapta-se as principais marcas de SCBAs, tais como
Interspiro, Scott, Drager e MSA.

Para os utilizadores europeus, o SCBA deve ser certificado em
conformidade com a norma EN 137. O fato tem de ser usado com
botas de protecgao, se for uma versao com meias, e um capacete de
seguranca

3. Aprovacao de tipo UE

O AlphaTec® 6500 tem a marcacao CE e a aprovacao de tipo da UE

ao abrigo do Regulamento da UE 2016/425 relativo a equipamentos

de proteccao individual e das seguintes normas europeias:

o EN 943-1: 2015+A1: 2019 Vestuario de proteccado contra produtos
quimicos liquidos e gasosos, aerossois e particulas sélidas (Tipo 1a)

» EN 14126: 2003 Proteccao contra agentes infecciosos do Tipo 1a-B

« EN 1073-2:2002 Protegao contra particulas radioativas, classe 3

O AlphaTec® 6500 também foi testado e esta em conformidade com
a norma EN 943-2:2019, com excepgao do requisito de desempenho
pratico a baixa temperatura.

O AlphaTec® 6500 foi aprovado pelo organismo notificado n.° 0200;
FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Bréndby, Dinamarca.

Conformidade continua de acordo com o Médulo D aprovado pelo
6rgao notificado n° 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandia.

4. Utilizacao correcta

4.1 Utilizagao prevista

O fato protege contra produtos quimicos em forma gasosa, liquida,
de aerossol e sélida. Protege igualmente contra agentes infecciosos,
ou seja, bactérias, virus e fungos.

4.2 Limitacoes de utilizacao

« Evitar o calor intenso e as chamas abertas.

» O fato nao se destina ao combate a incéndios.

« O fato ndo protege contra radiacao, isto é, radiacao alfa, beta,
gama ou de raios X.

« Evitar ambientes explosivos.

T AVISO: Apos a utilizacao, se o fato AlphaTec® 6500 estiver contaminado
quimica ou biologicamente ou danificado mecanicamente de qualquer
forma, DEVE ser eliminado. O fato sé deve ser reutilizado se ndo tiver
sido contaminado ou danificado de qualquer forma.

Utilizacao a baixas temperaturas e embaciamento da viseira

O tratamento anti-embaciamento, AlphaTec® AF3, deve ser utilizado
em ambientes de baixa temperatura, mas recomenda-se que seja
sempre utilizado, independentemente do clima e da temperatura.
Deve ser aplicado no interior e no exterior da viseira para melhorar
a sua resisténcia ao embaciamento/embaciamento. O spray
AlphaTec® AF3 é fornecido com o fato.

Aplicacao de AlphaTec® AF3 - aplicar na viseira utilizando o

seguinte método

* pulverizar a solucao AlphaTec® AF3 num pano seco

« pulverizar o interior e o exterior da viseira do fato assegurando
uma cobertura completa e uniforme.

« limpar ligeiramente a viseira com o pano para garantir uma
distribuicdo homogénea.

» Recomenda-se também a aplicagado de AlphaTec® AF3 no exterior
da viseira da peca facial do SCBA.

O pano utilizado para aplicar AlphaTec® AF3 pode ser guardado no
bolso situado por baixo da viseira para limpar o interior da viseira
caso ocorra embaciamento/embaciamento.

4.3 Temperatura de utilizacao
-5°Ca +65°C

I CUIDADO: O AlphaTec® 6500 é um material ndo respiravel, pelo
que a temperatura corporal do utilizador pode aumentar durante a
utilizacdo. Por conseguinte, a carga de trabalho deve ser planeada
para reduzir o risco de stress térmico. E possivel uma utilizacdo

de curta duragao a temperaturas mais altas ou mais baixas, mas é
necessario ter muito cuidado no que diz respeito ao stress térmico/
queimaduras e picadas de gelo para o utilizador.

! AVISO - A maior parte das propriedades de desempenho do fato e dos
seus componentes nao pode ser testada pelo utilizador no terreno.

5. Pré-utilizacao

5.1 Antes da utilizacao

Rever todas as instrucdes e inspeccionar o vestuario quanto a

quaisquer danos que possam afectar a sua funcdo de proteccdo. A

inspeccao deve consistir nas seguintes etapas:

« Inspeccao visual do interior e do exterior.

» Procurar danos superficiais no material, nas costuras, na viseira,
nas botas (se existirem), nas luvas interiores e exteriores.

« Verificar o funcionamento do fecho de correr e do encaixe do fecho.
« Verificar o funcionamento das valvulas de escape e, se existirem,
da passagem. Verificar se estdo bem montadas e se ndo estdo

danificadas.

! ATENGAO: Em caso de danos/avarias, o fato nao deve ser utilizado.

Para ambientes com baixas temperaturas

« Deve ser aplicado o tratamento anti-embaciamento AlphaTec®
AF3 (ver seccao 4.2)

« Usar roupa interior adequada a situacao; se o tempo estiver frio
ou houver risco de contacto com produtos quimicos frios, usar
roupa interior isolante.

5.2 Procedimento de vestir (vestir)

(As ilustracoes da FIG. encontram-se na pagina 1 & 2)

« Por razdes de seguranca e para garantir um fecho correcto, é
necessario ter um assistente (“Buddy”) para ajudar a vestir e a
despir o fato.

« Tentar encontrar uma area limpa para se apoiar, sem potenciais
contaminantes ou detritos em geral. Se for considerado
necessario (ou seja, para vestir no exterior), colocar uma ou mais
folhas de salvamento. Se for caso disso, o utilizador deve retirar as
botas, as jéias pessoais e quaisquer objectos afiados.

O assistente deve entao ajudar a efectuar a seguinte sequéncia de

curativos:

 Se forinstalado um sistema de passagem opcional, os
acoplamentos devem ser verificados quanto a compatibilidade
com o SCBA que esta a ser utilizado e depois ligados quando o
fato estiver a altura da cintura durante a colocacao.

« O utilizador veste o conjunto SCBA de acordo com as instrugoes
do fabricante, deixando a mascara facial pendurada na correia a
volta do pescoco (Fig. 1)

» Se forem utilizadas comunicacdes via radio, estas devem ser
testadas antes de o utilizador vestir o fato.

« Com assisténcia, o utilizador entra no fato e levanta-o até
ao nivel da cintura, assegurando-se de que os seus pés
estao correctamente posicionados nas meias ou nas botas
permanentemente fixadas. As meias foram concebidas para
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serem usadas dentro de botas wellington de proteccéo quimica
(vendidas separadamente), com a aba posicionada sobre a parte
superior da abertura da bota wellington. (Fig. 2-5)

» Efectuar as verificacdes necessarias antes da entrada, ligar o
SCBA e colocar a mascara facial de acordo com as instrucdes do
fabricante. (Fig. 6)

« O utilizador cruza os bragos sobre o peito, enquanto o assistente
levanta o fato sobre o SCBA e a cabega do utilizador. (Fig. 7-8)

« O assistente deve arrumar o fato/visor para maior conforto e
fechar o fecho com cuidado, mas com firmeza, de modo a que
o fecho fique totalmente fechado e a aba presa com velcro no
sitio certo. (Fig. 9)

« O utilizador pode agora enfiar os bragos nas mangas e colocar
as maos nas luvas. (Fig. 10) - Puxar o fecho a direito, com as
duas maos. Nunca o force! Se ficar preso, puxe-o com cuidado
para tras e tente de novo. Certificar-se de que o fecho esta
completamente fechado.

! ATENCAO: Manuseie o fecho de correr com cuidado. Um fecho

danificado pode provocar ferimentos graves ou a morte.

6. Em utilizagao

Durante a intervencao, certificar-se de que:

» Minimizar a exposi¢do aos produtos quimicos

« Evitar, na medida do possivel, o contacto directo com os
produtos quimicos

6.1 Procedimento de verificacdo do manémetro/manémetro

Para verificar o manémetro/manémetro, a mao deve ser retirada da

luva:

» Agarrar a luva direita com a mao esquerda

» Puxar a mao direita para dentro do fato

« Verificar o manémetro/radio/outro

» Voltar a colocar a mao direita dentro da luva

« Para puxar a mao esquerda para dentro do fato, agarrar antes a
luva esquerda com a mao direita

7. Apos a utilizacao

7.1 Descontaminacao

Apo6s uma intervencao em ambiente perigoso, o fato deve ser

descontaminado antes de ser retirado, para proteger o utilizador da

contaminacao.

 Certifique-se de que tem um assistente para efectuar a
descontaminacao.

« 0O assistente também tem de usar vestuario de proteccao
adequado e, eventualmente, proteccao respiratoria.

« Lavar o fato com adgua abundante, de preferéncia com
detergente adicionado.

7.2 Doffing (Remocao do fato de proteccao)

« Abrir atampa do fecho de correr. Abrir cuidadosamente o
fecho puxando-o com cuidado. A medida que o cursor do fecho
se desloca, agarrar o material do fato ao mesmo nivel. Uma
abertura demasiado forte pode provocar danos irreparaveis.

» Puxar os bracos das mangas e agarrar a viseira pelo interior

« Abrir o fato de proteccao com cuidado

 Retirar o fato de proteccao

' AVISO: Se o fato AlphaTec® 6500 estiver quimicamente
contaminado ou mecanicamente danificado de qualquer forma,
DEVE ser eliminado. O fato s6 deve ser reutilizado se nao tiver sido
contaminado ou danificado de qualquer forma - ver Secgao 5.1

7.3 Eliminacao
Eliminar o vestuario de acordo com os regulamentos locais e, se
estiver contaminado, os contaminantes devem ser tidos em conta.

8. Armazenamento

Os produtos Ansell podem ser armazenados de acordo com

as praticas de armazenamento habituais. Recomenda-se que
o fato seja guardado na sua caixa original, num estado seco e
limpo, dobrado de forma a nao danificar a viseira, com o fecho
ligeiramente aberto (aprox. 10 cm/4”) e totalmente encerado.

8.1 Condicdes de armazenamento

* Seco com um limite maximo de humidade de 70% c

« Temperatura ambiente, 5 - 30°C

« Ao abrigo da luz solar directa

« Ao abrigo de fontes geradoras de ozono, por exemplo, motores
eléctricos, lAmpadas fluorescentes e aparelhos de ar condicionado

I CUIDADO: Se o fato de proteccdo for armazenado em veiculos ou
contentores, deve ser evitada a abrasao por friccdo permanente
com a superficie de contacto

8.2 Prazo de validade

Se armazenado correctamente e mantido em estrita conformidade
com estas instrucdes, a vida Util projectada do AlphaTec® 6500 é de
10 anos

9. Manutencao

Todos os trabalhos de manutengao devem ser efectuados por
técnicos ou engenheiros de manutencao qualificados e devem

ser anotados no cartdo de registo fornecido com cada fato. Os
periodos de manutengao especificados abaixo referem-se apenas
ao conjunto do fato de proteccao.

T AVISO: O fato sé deve ser reutilizado se nao tiver sido contaminado
ou danificado de qualquer forma. Nenhuma tentativa de reparagao
do fato deve ser efectuada por pessoas ndo autorizadas.

Antes de voltar a ser armazenado no recipiente fornecido, o fato
deve ser testado de acordo com o teste de pressao interna 1ISO

17491-1, para verificar se existem fugas (secgao 9.2).

9.1 Programa de manutencao

Taefaaser  Amesda  Apssa SRS TS

executada utilizacdo utilizacao P i P '
fabrico fabrico

Descontaminac&o® X

Teste de

estanquidade / X X X

pressao ?

Substituir as

membranas das X

valvulas

Inspeccao visual

do utilizador 3 X

1 Consultar a secgao 7.1 para obter conselhos sobre descontaminagao.

2 Consulte a seccao 9.2 para obter informacdes sobre os ensaios de pressao interna de
acordo com a norma ISO 17491-1.

3 Consulte a seccao 5.1 para obter informacdes sobre a inspeccao visual.

9.2 Ensaio de estanquidade ao gas de acordo com a norma
1SO 17491-1

Se o fato tiver sido utilizado mas nao tiver sido contaminado,
deve ser efectuada uma inspecgao visual para garantir que
nao ocorreram danos e o fato deve ser testado quanto a sua
estanquidade, em conformidade com a norma ISO 17491-1.

Equipamento de teste: Equipamento de teste AlphaTec® Também
pode ser utilizado outro equipamento, ou seja, um aparelho de
teste LabTech com adaptadores, como mostrado abaixo, para os
fatos AlphaTec®.
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Tampao de vedacao da Colar de retencao x 2 Tampao de insuflacédo e
expiracao x 1 deteccdo x 1

Procedimento com o equipamento de ensaio AlphaTec®

[ ?H
Siga estas instrugdes para retirar a cobertura da valvula de escape AlphaTec®. Coloque o fato numa superficie plana e localize as

valvulas de escape na parte de tras do capot. [Ao remover a tampa da valvula, NAO segure os colares de retencdo da valvula interior,
pois isso pode soltar a valvula do fato.

Passo 1. Para retirar a tampa exterior da valvula, comece por rodar a tampa no sentido dos ponteiros do relégio, de modo a que o olhal
da tampa passe 6-8 mm para além do batente do corpo da valvula.

Passo 2: Insira cuidadosamente uma lamina fina (ndo utilize uma faca) entre o olhal da tampa e o batente do corpo. [!] NAO tentar
separar a lingueta e o batente do corpo da valvula, pois isso pode danificar a valvula de escape.

Passo 3: Rodar lentamente a tampa da valvula no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio sobre a ldmina, o que permite que o olhal
da tampa passe o batente do corpo. Repita esta accao até a tampa da valvula estar desaparafusada do corpo da valvula.

Passo 4: Na valvula de escape n.° 1, insira o tampao de vedacao e coloque o anel de retencao (1 peca) no tampao de vedagao e aperte no
sentido dos ponteiros do relégio.

Etapa 5: Na valvula de escape n.’ 2, retire a membrana puxando o anel central para cima.

Etapa 6: Colocar o anel de retencdo (1 peca) no adaptador preto.

Passo 7: Enroscar o adaptador preto no adaptador de teste cinzento, assegurando uma ligacao firme.

Passo 8: Empurrar o adaptador preto para dentro da valvula de escape e, em seguida, apertar o anel de retengao.

Etapa 9: Fechar o fecho de correr.

Passo 10:Ligar o mandémetro através do bocal no adaptador de teste.

Etapa 11:Insuflar o fato com uma pistola de ar até 1750 Pa/17,5 mbar.

Passo 12:Baixar a pressao para 1700 Pa/17,0 mbar utilizando a valvula no adaptador. Esta é a pressao de expansdo pré-teste. Manter esta
pressao durante 10 minutos, adicionando ar se necessario.

Passo 13:Ajustar a pressao para 1650 Pa/16,5 mbar. Esta é a pressao de ensaio. Defina e inicie o temporizador e aguarde 6 minutos! AVISO
Nao toque no fato durante o periodo de tempo de teste.

Passo 14:Registar a pressao apo6s 6 minutos. Se esta pressao for igual ou superior a 1350 Pa/13,5 mbar, o fato passou o ensaio. Anotar a
pressao final na “Etiqueta de registo de ensaio”.

Passo 15:Apods a conclusdo do ensaio de pressao, desligar o manémetro do adaptador de ensaio e retirar o adaptador de ensaio e o
tampao de vedacao das valvulas de escape.

Passo 16:Antes de voltar a montar a membrana, certifique-se de que esta livre de pd e empurre o centro da membrana sobre o pino de
retengdo no corpo da valvula.

Etapa 17:REINSTALACAO DAS TAMPAS DAS VALVULAS DE EXAUSTAO - Tenha cuidado para nao fazer rosca cruzada. Aparafusar a tampa
da valvula no sentido dos ponteiros do relégio no corpo da valvula, rodando a tampa até se verificarem 3 cliques no olhal da
tampa e no batente do corpo da valvula.

! ADVERTENCIA: Se o fato ndo passar neste ensaio, deve ser retirado de servico.

9.3 Troca de luvas - Ligacao de bloqueio externa

Se as luvas estiverem danificadas ou contaminadas durante a utilizagao, podem ser substituidas, mas apenas por uma pessoa devidamente
treinada e competente. A colocacgao de luvas nao aprovadas ndo é permitida e, apds cada mudanga, o fato deve ser novamente testado
quanto a sua estanquidade, em conformidade com a secgéo 9.2.

Deve ser mantido um registo de todas as alteracdes e testes subsequentes no cartdo de registo fornecido com cada fato.
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Passo 1.  Utilizando a ferramenta hexagonal fornecida, desaparafuse o grampo exterior.

Passo 2. Uma vez retirada a bracadeira, desaparafuse o colar de retenc¢ao utilizando a ferramenta fornecida.*

Etapa 3: Retirar a anilha deslizante.

Etapa 4: Retirar o colar de suporte das luvas.

Etapa 5. Retirar o anel “O” da luva.

Passo 6:  Introduzir o colar de suporte da luva na nova luva. Empurrar o colar para dentro da luva de modo a que a luva fique
esticada a volta do colar. Nota O colar deve ser inserido na luva com o nome MICROCHEM na direccao dos dedos da luva.

Etapa 7: Coloque o anel “O” sobre a luva e encaixe-o na reentrancia do colarinho de apoio. Introduza a luva no punho, certificando-se de
que a luva esquerda fica na esquerda e 0 mesmo acontece com a luva direita. Certifique-se de que a parte de tras da luva fica no
centro da costura posterior da manga do fato.

Etapa 8: O colarinho deslizante deve agora ser colocado sobre a luva e empurrado para cima do colarinho de apoio, com a borda
larga contra o colarinho de apoio e a luva.

Etapa 9: Deslize o colar de retencéo da luva sobre a luva.

Passo 10: Enrosque o colar de retengao no sentido dos ponteiros do relégio no punho, até ficar apertado. Certifique-se de que o
colar de retengao esta apertado utilizando a ferramenta fornecida.

Etapa 11: Coloque a bracadeira de seguranca a volta do punho e do colarinho de retencao, com o parafuso de aperto na parte de
tras da luva. Certifique-se de que a bracadeira se encontra sobre o rebordo do punho e que os olhais estdo situados entre
os punhos do colarinho de retencao. Apertar o parafuso com a ferramenta fornecida, até que os dois olhais sob o parafuso
estejam situados entre os punhos, com uma folga de 2 mm.

*Devem ser usadas luvas ao remover o colar de retencdo, uma vez que a contaminacgado pode nao ter sido completamente removida

do colar durante a descontaminacao

10. Opcao de passagem

A opcao do fato de passagem inclui uma ligacdo de 360° no
exterior do fato equipado. Tem uma mangueira umbilical no
interior do fato para ligacdo a ligacao auxiliar da linha de ar
no SCBA. A pressdao maxima de funcionamento do pass-thru é
de 10 bar.

I AVISO:
 apassagem destina-se apenas a fornecer ar respiravel

Ligacdo externa Mangueira umbilical Ligacdo da mangueira ao

. N para além do limite de tempo do SCBA, para efeitos de
interna para ligagdoao  SCBA o o )
SCBA descontaminacao e nunca deve ser utilizada isoladamente.

« Antes de utilizar, verifiqgue com a Ansell Ltd ou com o
fabricante do seu equipamento respiratério a compatibilidade
do dispositivo de passagem com o seu sistema SCBA.

11. Tabela de tamanhos

‘ Medidas do corpo (cm) Guia de tamanhos de botas para fatos
Tamanho do fato Bota UK Bota Europe Bota USA
0 f Gt mw oot sew s e s
L 1042 45 11
S 164-170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92-100 2XL to 3XL 13 48 135
L 176 - 182 100-108 Guia de tamanhos de luvas para fatos (conjunto GA2)
XL 182-188 108 -116 Tamanho do fato 02-100 Luva 38-560 Luva
2XL 188 -194 116 -124 Sto XL 10 10
-e 3XL 194 - 200 124-132 2XL to 3XL 11 11
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12. Dados de homologagao UE

Ver aprovacao de tipo da UE na pagina 17. O traje completo atingiu a classe 3 (mais alta) de protegao contra artigos radioativos de acordo
com a norma EN 1073-2:2002 com um fator de protecdo nominal acima de 500. Testes e classificagdes abaixo de acordo com as normas
EN 14325:2018 e EN 14126:2003.

E de notar que todos os ensaios quimicos foram realizados em amostras de material do fato em condicdes laboratoriais e ndo em
ambientes de trabalho reais. O utilizador deve determinar a aplicabilidade dos resultados obtidos em condi¢des laboratoriais as condicdes
reais de utilizacado. As informacdes apresentadas estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio.

MATERIAL DO FATO E COSTURA - DADOS MECANICOS

Imaveis Método de ensaio Requisito de classe Classe
Abrasao EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6deé6
Fissuras por flexao EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 2deé6
Fissuragao por flexao -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 2deé6
Resisténcia ao rasgamento EN ISO 9073-4 >100 N 5deé6
Resisténcia a traccao EN ISO 13934-1 >250N 4deé6
Resisténcia a perfuragdo EN 863 >10N 2deé6
Resisténcia a chama EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 segundo na chama, vazamento depois 2de3
Resisténcia da costura EN ISO 13935-2 >500 N 6deé6
Resisténcia do fecho de correr  EN 943-1:2015, EN 1SO 13935-2 >500 N 6deé6

CLASSIFICACAO DO TEMPO DE RUPTURA DA PERMEACAO
Classe 1 2 3 4 5 6
Tempo de permeacao >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

MATERIAL DO FATO E COSTURAS - RESISTENCIA A PERMEACAO POR PRODUTOS QUIMICOS - DESEMPENHO DE CLASSE

Quimica Método de ensaio Material do fato Costura Costura da viseira
Acetona 6de 6 6 de 6 6deé6
Acetonitrilo 6 de 6 6 de 6 6deé6
Amoniaco anidro (gas) 6deb 6deb 6deé6
Dissulfureto de carbono 6 de 6 6 de 6 6deé6
Cloro (gas) 6deé6 6deé6 6deé6
Diclorometano 6deé6 6deé6 4deé6
Dietilamina 6deé6 6deé6 6deé
Acetato de etilo ISO 6529:2013 6de6 6de6 6deb
Hexano 6de6 6de6 6deb
Cloreto de hidrogénio (gas) 6deb 6deb 6deé6
Metanol 6de6 6de6 6deb6
Hidroxido de sodio, 40% 6de6 6de6 6deb6
Acido sulfarico, 96% 6deé6 6de6 S5deé6
Tetrahidrofurano 6de6 6 de 6 6deé6
Tolueno 6 de 6 6 de 6 6deé6

COMPONENTES - RESISTENCIA A PERMEACAO POR PRODUTOS QUIMICOS - DESEMPENHO DE CLASSE

Botas de borracha Luvas, combinacao de

Quimica Método de ensaio Viseira de nitrilo Fecho de correr AlphaTec® 02-100 +
AlphaTec® 38-560
Acetona 6de6 5deé6 6de6 6de6
Acetonitrilo 6de6 5deé6 6de6 6de6
Amoniaco anidro (gas) 6de6 6deb S5deé 6deé
Dissulfureto de carbono 6de6 6de 6 4deé 6de 6
Cloro (gas) 6deé 6deé 6deé6 6deé
Diclorometano 4deé 3deé6 2deé6 6de6
Dietilamina 6de 6 6 de 6 6 de 6 6de6
Acetato de etilo I1SO 6529:2013 6de 6 6 de 6 6 de 6 6de6
Hexano 6deé6 6deé6 6deé6 6deé6
Cloreto de hidrogénio (gas) 6deé 6deé 6deé6 S5deé
Metanol 6deé6 6deé6 5deé6 6deé6
Hidroxido de sodio, 40% 6de6 6de6 6de6 6de6
Acido sulfurico, 96% 5deé6 6de6 6de6 6de6
Tetrahidrofurano 6de6 5deé6 2deb6 6de6
Tolueno 6de6 6de6 4de6 6de6
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RESISTENCIA A PENETRACAO POR AGENTES INFECCIOSOS - DESEMPENHO DA CLASSE

Testes e classificacao de acordo com a norma EN 14126 - Agentes infecciosos Material do fato
Sangue sintético (ISO 16603:2004) 6deé
Bacteriofago Phi-X174 (1SO 16604:2004) 6deb
Penetracao por aerossois biologicamente contaminados, utilizando Staphylococcus aureus ATCC 6538 (I1SO/DIS 3de3
22611:2003)

Penetragao microbiana seca, utilizando Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 3de3
Penetracao bacteriana humida, utilizando Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN 1SO 22610) 6deé6
13. Pecas sobresselentes

ACO01-P-00-036-10 - Conjunto de luvas GA2 tamanho 10

ACO01-P-00-036-11 - Conjunto de luvas GA2 tamanho 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Diafragma da valvula de exalacao

AC01-P-00-061-00 - Adaptadores da valvula de exalacao - universal - para utilizagdo com qualquer kit de teste de pressdo
AC01-P-00-062-00 - Adaptadores da valvula de exalacao - para utilizagdo com o kit de teste de pressao AlphaTec®
AR-SR-PTK-ENCAP - Kit de teste de pressao AlphaTec®

CUIDADO!

14. Informacoes sobre a responsabilidade
O fabricante renuncia a todas as garantias que nao estejam especificamente indicadas na embalagem do produto e ndo é responsavel pela
utilizacdo incorrecta dos produtos Ansell.
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ES INSTRUCCIONES DE USO

Puede descargarse la declaracion UE de conformidad en www.ansell.com/regulatory
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1. Consideraciones de seguridad

Estas instrucciones de uso (IFU) sélo son validas para el traje de proteccidén hermético a gases de uso limitado AlphaTec® 6500

« Eltraje s6lo puede ser utilizado por personal formado que esté familiarizado con el contenido de estas IFU.

« Utilice el traje Unicamente para los fines aqui especificados.

» No utilice un traje dafado o incompleto y no lo modifique

« Para la reparacion y el mantenimiento, utilice inicamente piezas de repuesto originales de AlphaTec®, ya que de lo contrario el
funcionamiento podria verse afectado.

1.1 Definiciones de los términos de alerta utilizados en las instrucciones
Las siguientes palabras de alerta se utilizan en esta IFU para sefalar al usuario situaciones o acciones que requieren una atencion especial
para no poner en riesgo la seguridad del usuario, del traje o del entorno.

I ADVERTENCIA - Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o lesiones graves.

! PRECAUCION - Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar lesiones fisicas o dafos al producto o al
medio ambiente.

T'AVISO - Indica informacién adicional sobre cémo utilizar el traje.

Nota importante: Para obtener instrucciones detalladas sobre el uso seguro del EPI auxiliar (dispositivo respiratorio, guantes y botas),
consulte las instrucciones del fabricante. En el caso de los guantes y las botas suministrados con los trajes herméticos a gases AlphaTec®
6500, las instrucciones de uso de estos articulos se incluyen en el embalaje.

1.2 Definiciones de los pictogramas utilizados en la etiqueta del traje

Marcado de etiquetas

Ansell AlohaTec: 1. Nombre del fabricante/marca del traje
— P Gasgg © 2. Marcado CE. Confirma la aprobacion del equipo de proteccion individual
de Categoria Ill. Garantia de calidad evaluada y certificada por SGS Fimko
(s o Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia Organismo notificado n°: 0598.
~ ( € 0598*49 Examen de tipo UE realizado por FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-
0o E@ 2605 Brondby, Dinamarca. Organismo notificado n°: 0200.
Protection Levels 3. Ropa de proteccion quimica de uso limitado
4. Lea esta hoja de instrucciones antes de usar
Q 5. Talla
it Tae 6. Mes / Afio de fabricacién
© N 7. ldentificacion del modelo
[1c S www.ansell.com 8. Numero de serie del traje
Instruction for Use 9. El pictograma de tallaje indica las medidas corporales
s 10.No lavar
o R O 11.No planchar
Rododes o 12.No secar en secadora
jg )Q( ﬁ MODEL: XX ¥7) 13.No limpiar en seco
SERIAL No.: XXXX 40
el Protective Solutions AB, Niveles de proteccion y propiedades adicionales
Fiylio Stationstors 31 14."Tipos” de proteccion corporal alcanzados
' e 15. Tejido probado conforme a la norma EN 14126 de barrera a los agentes
oo infecciosos
16.El traje ofrece proteccion contra la contaminacion de particulas radiactivas
2. Descripcion del traje « Traje encapsulado/tipo 1a, disefiado para su uso con un ERA que
EL AlphaTec® 6500 es un traje de proteccion quimica hermético a se lleva dentro del traje.
gases de uso limitado El traje esta provisto de:
« Disefiado para su uso con un equipo de respiracién auténomo « Calcetines cosidos o botas acopladas
(ERA) de presion positiva y una mascara completa* « Cinturdn - La cintura del traje se sujeta mediante un cinturén
< De una sola piel, es decir, no se necesita cubierta interno que debe llevarse SIEMPRE puesto.
¢ Uso limitado  Guantes reemplazables
AlphaTec® 6500 esta disponible en el siguiente disefio Todos los modelos disponen de un pass-thru opcional (véase el
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apartado 10).

Con cada traje se entregan los siguientes accesorios:

« Kit de mantenimiento para la cremallera

» Herramienta hexagonal y herramienta de anilla de sujecion del
puiio para el sistema de cierre externo de los guantes

* Guante de confort interior

 Spray antivaho AlphaTec® AF3

*El traje es compatible con las principales marcas de ERA, como

Interspiro, Scott, Drager y MSA.

Para los usuarios europeos, el ERA debe estar certificado segun la
norma EN 137. El traje debe llevarse con botas, en la versioén con
calcetines, y casco de seguridad.

3. Conformidad europea de tipo UE

AlphaTec® 6500 cuenta con el marcado CE y la conformidad de

tipo UE en virtud del Reglamento UE 2016/425 sobre equipos de

proteccioén individual y las siguientes normas europeas:

« EN 943-1:2015+A1:2019 Ropa de proteccion contra productos
quimicos liquidos y gaseosos, aerosoles y particulas sélidas (Tipo 1a)

« EN 14126:2003 Proteccion contra agentes infecciosos Tipo 1a-B

» EN 1073-2:2002 Proteccion contra particulas radiactivas, clase 3

AlphaTec® 6500 también ha sido probado y cumple la norma EN 943-2:
2019, a excepcion del requisito de rendimiento practico a baja
temperatura.

AlphaTec® 6500 ha sido aprobado por el organismo notificado
n° 0200; FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby,
Dinamarca.

Cumplimiento continuo segtin el Médulo D aprobado por el
organismo notificado n.° 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandia.

4. Uso adecuado

4.1 Uso previsto

El traje protege contra productos quimicos en forma gaseosa,
liquida, aerosol y sélida. También protege contra agentes
infecciosos, es decir, bacterias, virus y hongos.

4.2 Limitaciones de uso

« Evite el calor intenso y las llamas.

« Eltraje no esta disefiado para la lucha contra incendios.

- Eltraje no protege contra la radiacion, es decir, la radiacion alfa,
beta, gamma o de rayos X.

* Evite los entornos explosivos.

! ADVERTENCIA: Después de su uso, si el traje AlphaTec® 6500 esta
contaminado quimica o biolégicamente o daflado mecanicamente
de algun modo, DEBE desecharse. El traje sélo debe reutilizarse si
no se ha contaminado ni dafiado de ningtin modo.

Uso a baja temperatura y empaiiamiento del visor

El tratamiento antivaho, AlphaTec® AF3, debe utilizarse en
entornos de baja temperatura, pero se recomienda utilizarlo
siempre, independientemente del clima y la temperatura. Debe
aplicarse en el interior y el exterior del visor para mejorar su
resistencia al empafamiento/niebla. El spray AlphaTec® AF3 se
suministra con el traje.

Aplicacion de AlphaTec® AF3 - apliquelo al visor siguiendo el

siguiente método:

* Pulverice la solucion AlphaTec® AF3 sobre un pafio seco

 Pulverice el interior y el exterior del visor del traje asegurando
una cobertura completa y uniforme.

« Limpie ligeramente la visor con el pafio para garantizar una
distribucién uniforme.

e También se recomienda aplicar AlphaTec® AF3 en el exterior del
visor de la pieza facial del ERA.

El pafio utilizado para aplicar AlphaTec® AF3 puede guardarse en el

bolsillo situado debajo del visor para limpiar el interior del visor en

caso de que se empafie.

4.3 Temperatura de uso
-5°Ca +65°C

! PRECAUCION: El AlphaTec® 6500 es de un material no transpirable,
por lo que la temperatura corporal del usuario puede aumentar
durante su uso. Por lo tanto, la carga de trabajo debe planificarse
para reducir el riesgo de estrés térmico. Es posible el uso a corto
plazo a temperaturas mas altas o mas bajas, pero debe tenerse
mucha precaucion con respecto a las lesiones por estrés térmico/
quemaduras y congelacion para el usuario.

I AVISO - El usuario no puede comprobar en campo la mayoria de
las propiedades de rendimiento del traje y sus componentes.

5. Antes de su uso

5.1 Antes del uso

Revise todas las instrucciones e inspeccione la prenda para detectar

cualquier dafo que pueda afectar a su funcién protectora.

La inspeccion constara de los siguientes pasos:

« Inspeccion visual tanto del interior como del exterior.

« Busque dafios superficiales en el material, las costuras, el visor, las
botas (si las lleva) y los guantes interiores y exteriores.

» Comprobar el funcionamiento de la cremallera y su ajuste.

« Comprobar el funcionamiento de las valvulas de escape y, si
esta instalada, de la valvula de paso. Asegurese de que estan
firmemente montadas y no estan dafiadas

I ADVERTENCIA: Si se detecta algun daio/mal funcionamiento, el
traje no debe utilizarse.

Para entornos con bajas temperaturas

 Debe aplicarse el tratamiento antivaho AlphaTec® AF3 (ver
apartado 4.2)

« Llevar prendas interiores adecuada a la situacion, si hace frio
o hay riesgo de contacto con productos quimicos frios, llevar
prendas interiores aislantes

5.2 Procedimiento de colocacion (vestirse)

(Encontrara ilustraciones en FIG. de la pagina 1 & 2)

» Por motivos de seguridad y para garantizar un cierre correcto,
es necesario contar con un ayudante (“Buddy”) que le ayude a
ponerse y quitarse el traje.

« Intente encontrar una zona limpia donde colocarse, libre de
posibles contaminantes o residuos en general. Si se considera
necesario (por ejemplo, para ponerse el traje en el exterior),
coloque una o varias sabanas de salvamento. Cuando proceda, el
usuario debera quitarse las botas, las joyas personales y cualquier
objeto punzante.

A continuacién, el asistente debe ayudar con la siguiente secuencia

para vestirse:

 Siseinstala un sistema opcional de valvula de paso, debe
comprobarse la compatibilidad de los acoplamientos con el ERA
utilizado y, a continuacién, conectarlos una vez que el traje esté
a la altura de la cintura durante la colocacion.

« Elusuario se coloca el ERA de acuerdo con las instrucciones
del fabricante, dejando la mascarilla colgando de su correa
alrededor del cuello (Fig. 1)
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 Sisevan a utilizar comunicaciones por radio, éstas deben
probarse antes de que el usuario se coloque el traje.

» Conayuda, el usuario se coloca el traje y lo eleva hasta el nivel
de la cintura, asegurandose de que sus pies estan colocados
correctamente en los calcetines o en las botas fijas. Los
calcetines estan disefiados para llevarlos dentro de las botas
wellington de proteccién quimica (se venden por separado), con
la solapa colocada en la parte superior de la abertura de las
botas wellington. (Fig 2-5)

» Realice las comprobaciones necesarias previas a la entrada,
encienda el ERAy coléquese la mascarilla de acuerdo con las
instrucciones del fabricante. (Fig 6)

« Elusuario cruza los brazos sobre el pecho, mientras el ayudante
levanta el traje sobre el ERAy la cabeza del usuario. (Fig 7-8)

e Elayudante debe acomodar el traje/visor para mayor
comodidad y subir la cremallera del traje con cuidado pero con
firmeza, la cremallera debe estar completamente cerrada, con
la solapa asegurada por el velcro en el lugar correcto. (Fig 9)

« Elusuario ya puede introducir los brazos en las mangas y
colocar las manos en los guantes adjuntos. (Fig 10)

« Tire de la cremallera en linea recta, utilizando las dos manos.
No la fuerce nunca. Si se atasca, tire suavemente hacia atras
y vuelva a intentarlo. Asegurese de que la cremallera esta
completamente cerrada.

! ADVERTENCIA: Manipule la cremallera con cuidado. Una

cremallera dafiada puede causar lesiones graves o la muerte

6. Durante el uso

Durante la intervencion, aseglrese de:

e Minimizar la exposicién a los productos quimicos

« Evitar en lo posible el contacto directo con los productos quimicos

6.1 Procedimiento de comprobacion del manémetro de presion

Para comprobar el manémetro/medidor de presién, la mano debe

retirarse del guante:

» Coger el guante derecho con la mano izquierda

« Introducir la mano derecha en el traje

e Comprobar el manémetro/radio/otro

« Volver a introducir la mano derecha en el guante

« Para introducir la mano izquierda en el traje, coger en su lugar
el guante izquierdo con la mano derecha.

7. Después del uso

7.1 Descontaminacion

Tras una intervencién en un entorno peligroso, el traje debe
descontaminarse antes de quitarselo, para proteger al usuario de la
contaminacion.

» AsegUrese de contar con un ayudante para la descontaminacion.

« Elayudante también debe llevar ropa de proteccién adecuadayy,
posiblemente, proteccién respiratoria.

« Enjuague el traje con abundante agua, preferiblemente con
detergente afiadido.

7.2 Desvestirse (quitarse el traje de proteccion)

e Abra la tapa de la cremallera. Abra con cuidado la cremallera
tirando suavemente. A medida que se mueve el deslizador de la
cremallera, sujete el material del traje al mismo nivel. Abrir con
excesiva fuerza puede causar dafios irreparables.

« Saque los brazos de las mangas y sujete la visera desde el interior

e Abra el traje de proteccién con cuidado

* Quitese el traje de proteccién

! ADVERTENCIA: Si el traje AlphaTec® 6500 esta contaminado
guimicamente o dafiado mecanicamente de alglin modo, DEBE
desecharse. El traje sélo debe reutilizarse si no se ha contaminado
ni dafiado de ningtin modo (consulte la seccion 5.1).

7.3 Eliminacion
Elimine las prendas de acuerdo con la normativa local y, si estan
contaminadas, tenga en cuenta los contaminantes.

8. Almacenamiento

Los productos Ansell pueden almacenarse de acuerdo con las
practicas habituales de almacenamiento. Se recomienda guardar el
traje en su caja original, en un lugar seco y limpio, doblado de forma
que no se dafie la visera, con la cremallera ligeramente abierta
(aprox. 10 cm) y completamente encerado.

8.1 Condiciones de almacenamiento

= Seco con un limite maximo de humedad del 70%

e Temperatura ambiente entre 5°Cy 30°C

Alejado de la luz solar directa

Alejado de fuentes generadoras de ozono, por ejemplo motores
eléctricos, ldmparas fluorescentes y acondicionadores de aire.

IPRECAUCION: Si se guarda el traje de proteccién en vehiculos o
contenedores, debe evitarse la abrasion por friccién permanente
con la superficie de contacto.

8.2 Vida atil / Caducidad

Si se almacena correctamente y se mantiene siguiendo
estrictamente estas instrucciones, la vida Util prevista del AlphaTec®
6500 es de 10 afios.

9. Mantenimiento

Todos los trabajos de mantenimiento deberan ser realizados por
ingenieros o técnicos de servicio cualificados y deberan anotarse
en la tarjeta de registro suministrada con cada traje. Los periodos
de mantenimiento especificados a continuacion se refieren
Gnicamente al conjunto del traje de proteccion.

IADVERTENCIA: El traje sélo debe reutilizarse si no se ha
contaminado ni dafiado de ninglin modo. Las personas no
autorizadas no deben intentar reparar el traje.

Antes de volver a guardarlo en el contenedor suministrado, el traje
debe someterse a la prueba de presién interna ISO 17491-1, para
comprobar que no haya fugas (seccion 9.2).

9.1 Programa de mantenimiento

Antes de
usar

5 aiios desde 7.5 afios desde
la fabricacion la fabricacion

Después

Tarea a realizar del uso

Descontaminaciont X

Prueba de
hermeticidad / X X X
presion ?

Sustituir los
diafragmas de las X
valvulas

Inspeccion visual

del usuario 3 X

1 Consulte la seccion 7.1 para obtener consejos sobre descontaminacion.

2 Consulte la seccion 9.2 para obtener informacion sobre las pruebas de presion interna
seguin la norma ISO 17491-1.

3 Consulte la seccion 5.1 para obtener informacion sobre la inspeccion visual.

9.2 Prueba de hermeticidad a gases seguin ISO 17491-1

Si el traje se ha utilizado pero no se ha contaminado, debe
realizarse una inspeccion visual para garantizar que no se han
producido dafos y debe comprobarse la estanqueidad del traje de
acuerdo con la norma ISO 17491-1.

Equipo de pruebas: Equipo de pruebas AlphaTec® También se
pueden utilizar otros equipos, como el probador LabTech con
los adaptadores que se muestran a continuacién para los trajes
AlphaTec®.
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Tapén de sellado de exhalacion Collarin de retencion x 2 Tapén de inflado y deteccion x 1

x1

Procedimiento con el equipo de ensayo AlphaTec®

] [

Siga estas instrucciones para retirar la cubierta de la valvula de escape AlphaTec®. Extienda el traje sobre una superficie planay
localice las valvulas de escape en el reverso de la capucha. [!] Al retirar la cubierta de la valvula, NO sujete los collares de retencién
de la valvula interior, ya que podria aflojar la valvula del traje.

Paso 1:

Paso 2:

Paso 3:

Paso 4:

Paso 5:

Paso 6:

Paso 7:

Paso 8:
Paso 9:

Paso 10:

Paso 11:

Paso 12

Paso 13:

Paso 14:

Paso 15:

Paso 16:

Paso 17:

Para desmontar la tapa exterior de la valvula, gire primero la tapa en el sentido de las agujas del reloj de modo que la lenglieta
de la tapa esté 6-8 mm mas alla del tope del cuerpo de la valvula.

Introduzca con cuidado una cuchilla fina (no utilice un cuchillo) entre la lenglieta de la tapa y el tope del cuerpo. [!] NO intente
hacer palanca para separar la lenglieta y el tope del cuerpo de la valvula, ya que podria dafiar la valvula de escape.

Gire lentamente la tapa de la valvula en sentido antihorario sobre la cuchilla, esto permite que la lengiieta de la tapa se mueva
mas alla del tope del cuerpo. Repita esta accion hasta que la tapa de la valvula se desenrosque del cuerpo de la valvula.

En la valvula de escape n° 1 inserte el tapdn de sellado y afiada el collarin de retencién (1 pieza) al tapdn de sellado y apriételo
en el sentido de las agujas del reloj.

En la valvula de escape n° 2, retire el diafragma tirando de la lengleta central hacia arriba.

Coloque el collarin de retencion (1 pieza) en el adaptador negro.

Enrosque el adaptador negro en el adaptador de prueba gris, asegurandose de que la conexién sea estanca.

Introduzca el adaptador negro en la valvula de escape y apriete el collarin de retencion.

Cierra la cremallera.

Conecte el manémetro a través de la boquilla del adaptador de prueba.

Inflar el traje con una pistola de aire a 1750 Pa/17,5 mbar.

Baje la presion a 1700 Pa/17,0 mbar utilizando la valvula del adaptador. Esta es la presion de expansion previa a la prueba.
Mantenga esta presion durante 10 minutos, afadiendo aire si es necesario.

Ajuste la presién a 1650 Pa/16,5 mbar. Esta es la presion de prueba. Ajuste e inicie el temporizador y espere 6 minutos. AVISO No
toque el traje durante el tiempo de prueba.

Anote la presién transcurridos 6 minutos. Si esta presion es de 1350 Pa/13,5 mbar o superior, el traje ha superado la prueba.
Anote la presion final en la “Etiqueta de registro de la prueba”.

Una vez finalizada la prueba de presion, desconecte el manémetro del adaptador de prueba y retire el adaptador de pruebay el
tapdn de sellado de las valvulas de escape.

Antes de volver a montar el diafragma, aseglrese de que esta libre de polvo y empuje el centro del diafragma sobre el pasador
de retencién en el cuerpo de la valvula.

AJUSTE DE LA TAPA DE LA VALVULA DE ESCAPE - Tenga cuidado de no cruzar la rosca. Atornille la tapa de la valvula en el
sentido de las agujas del reloj en el cuerpo de la valvula, girando la tapa hasta que haya 3 clics en la orejeta de la tapa y el tope
del cuerpo de la valvula.

! ADVERTENCIA: Si el traje no supera esta prueba, debera retirarse del servicio.

9.3 Cambio de guantes - Eslabon de cierre externo

Si los guantes se dafian o contaminan durante el uso, pueden cambiarse, pero sélo por una persona competente y debidamente formada.
No se permite la colocacion de guantes no homologados y, después de cada cambio, se debe volver a comprobar la hermeticidad del traje
de acuerdo con la seccién 9.2.

Debe mantenerse un registro de todos los cambios y pruebas posteriores en la tarjeta de registro que se proporciona con cada traje.

Ansell
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Paso 1: Con la herramienta hexagonal suministrada, desenrosque la abrazadera exterior.

Paso 2: Una vez retirada la abrazadera, desenrosque el collarin de sujecion con la herramienta suministrada*.

Paso 3: Retire la arandela deslizante.

Paso 4: Retire el collarin de soporte del guante.

Paso 5: Retire la junta térica del guante.

Paso 6: Inserte el collarin de soporte del guante en el nuevo guante. Empuje el collarin dentro del guante de forma que el guante
quede estirado alrededor del collarin. Nota EL cuello DEBE introducirse en el guante con el nombre MICROCHEM hacia los
dedos del guante.

Paso 7: Coloque la junta térica sobre el guante y encdjela en el hueco del collarin de sujeccién. Introduzca el guante en el pufio,
asegurandose de que el guante izquierdo esta en la izquierda y lo mismo para el derecho. Aseglrese de que el dorso del guante
quede centrado en la costura posterior de la manga del traje.

Paso 8: El collarin deslizante debe colocarse ahora sobre el guante y empujarse hasta el collarin de sujecién, con el borde ancho
contra el collarin de sujecion y el guante.

Paso 9: Deslice el collarin de retencién del guante sobre el guante.

Paso 10: Enrosque el collarin de retencion en el manguito en el sentido de las agujas del reloj, hasta que quede apretado. Aseglrese
de que el collarin de retencion esté bien apretado con la herramienta suministrada.

Paso 11: Coloque la abrazadera de retencién de seguridad alrededor del pufio y el collarin de retencién, con el tornillo de apriete
en el dorso del guante. Aseglrese de que la abrazadera esta situada sobre el borde del pufio y de que las lenglietas estan
situadas entre los agarres del collarin de retencion. Apriete el tornillo con la herramienta suministrada, hasta que las dos
lengietas situadas

*Se deben utilizar guantes al retirar el collarin de retencién, ya que es posible que la contaminacién no se haya eliminado

completamente del collarin durante la descontaminacién.

10. Opcion Pass-Through

La opcién de traje con valvula pass-through incluye una conexién
de 360° colocada en el exterior del traje. Dispone de una
manguera umbilical en el interior del traje para conectar a la
conexién de la linea de aire auxiliar del ERA. La presién maxima
de trabajo de la valvula pass-through es de 10 bar.

iADVERTENCIA!
« Lavalvula pass-through sélo esta destinada a proporcionar aire
Conexion Manguera umbilical Conexion de lamanguera  respirable mas alla del limite de tiempo del ERA, con fines de
externa interna para conexion  al ERA descontaminacion y nunca debe utilizarse de forma aislada.
al ERA « Antes de utilizarlo, consulte a Ansell Ltd o al fabricante de su

equipo respiratorio sobre la compatibilidad de la valvula con
su sistema ERA.

11. Tabla de tallas

Medidas corporales (cm) Guia de tallas de botas soldadas al traje
Talla Circunferencia Talla del traje | Bota Reino Unido | Bota Europa Bota USA
0 del | Altura(A) toracica StoM 9 43 9.5
traje (8) L 10 v2 45 1
S 164-170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92-100 2XL to 3XL 13 48 135
L 176 - 182 100 - 108 Guia de tallas de guantes (juego GA2)
XL 182-188 108-116 Talla del traje 02-100 Guante 38-560 Guante
2XL 188 -194 116-124 Sto XL 10 10
e e 3XL | 194-200 124-132 2XL to 3XL 11 11
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12. Datos de conformidad de tipo UE

Véase la conformidad de tipo UE en la pagina 24. El traje completo obtuvo la clase 3 (la mas alta) de proteccion contra articulos
radiactivos segin EN 1073-2:2002 con un factor de proteccion nominal superior a 500. Pruebas y clasificaciones abajo segln

EN 14325:2018 y EN 14126:2003.

Debe tenerse en cuenta que todas las pruebas quimicas se realizaron en muestras de material de traje en condiciones de laboratorio,
no en entornos de trabajo reales. El usuario debe determinar la aplicabilidad de los resultados obtenidos en condiciones de laboratorio
a las condiciones reales de uso. La informacién presentada esta sujeta a cambios sin previo aviso.

MATERIAL DEL TRAJE Y COSTURA - DATOS MECANICOS

Propiedad Método de ensayo Requisito de Clase Clase
Abrasién EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6 of 6
Fisuracion por flexion EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 20of6
Agrietamiento por flexion -30°C  EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 20f6
Resistencia al desgarro EN ISO 9073-4 >100 N S5ofé
Resistencia a la traccion EN ISO 13934-1 >250N 40f6
Resistencia a la perforacion EN 863 >10N 20of6
Resistencia a las llamas EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 segundo en llamas, hermético después 20f3
Resistencia de las costuras EN 1SO 13935-2 >500N 60of6
Resistencia de la cremallera EN 943-1:2015, EN 1SO 13935-2 >500 N 6of 6

CLASIFICACION DEL TIEMPO DE PASO DE PERMEACION
Clase 1 2 3 4 5 6
Tiempo de permeacion >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

MATERIAL DEL TRAJE Y COSTURAS - RESISTENCIA A LA PERMEACION POR PRODUCTOS QUIMICOS - RENDIMIENTO DE CLASE

Quimica Método de ensayo Material del traje Costura Costura del visor
Acetona 6 de 6 6 de 6 6de6
Acetonitrilo 6de 6 6de 6 6de6
Amoniaco anhidro (gas) 6deb 6deb 6de6
Disulfuro de carbono 6de6 6de6 6de6
Cloro (gas) 6deb 6deé 6deé
Diclorometano 6deé6 6deé6 4deé6
Dietilamina 6 de 6 6 de 6 6de6
Acetato de etilo ISO 6529:2013 6 de 6 6 de 6 6de6
Hexano 6de 6 6 de 6 6de6
Cloruro de hidrogeno (gas) 6deb 6deb 6de6
Metanol 6de6 6de6 6de6
Hidroxido de sodio, 40%. 6de6 6de6 6de6
Acido sulfurico, 96 6de6 6de6 5de6
Tetrahidrofurano 6deé6 6deé6 6deé
Tolueno 6de 6 6 de 6 6deé

COMPONENTES - RESISTENCIA A LA PERMEACION POR PRODUCTOS QUIMICOS - RENDIMIENTO DE CLASE
Guantes, combinacion de

Quimica Método de ensayo Visor Botas de nitrilo Cremallera AlphaTec® 02-100
+ AlphaTec® 38-560
Acetona 6de6 5deé6 6de 6 6 de 6
Acetonitrilo 6deé6 5deé6 6deé6 6deé6
Amoniaco anhidro (gas) 6de6 6deb S5deé 6deé
Disulfuro de carbono 6deé 6deé6 4de6 6deé6
Cloro (gas) 6de6 6de6 6deb 6deb
Diclorometano 4deé6 3deé6 2deé6 6 de 6
Dietilamina 6de6 6de6 6de6 6de6
Acetato de etilo 1SO 6529:2013 6de6 6de 6 6de 6 6 de 6
Hexano 6de6 6de6 6de6 6de6
Cloruro de hidrogeno (gas) 6de6 6deb 6deb S5deé
Metanol 6deé 6deé6 5deé6 6deé6
Hidroxido de sodio, 40%. 6de6 6de6 6de6 6de6
Acido sulfuarico, 96 5deé6 6deé6 6deé6 6deé6
Tetrahidrofurano 6deé6 5deé6 2deé6 6de6
Tolueno 6de6 6de 6 4deé 6 de 6
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RESISTENCIA A LA PENETRACION DE AGENTES INFECCIOSOS - RENDIMIENTO DE LA CLASE

Pruebas y clasificacion segiin la norma EN 14126 - Agentes infecciosos Material del traje
Sangre sintética (ISO 16603:2004) 6deé
Bacteriofago Phi-X174 (1SO 16604:2004) 6deb
Penetracion por aerosoles biolégicamente contaminados, utilizando Staphylococcus aureus ATCC 6538 3de3
(ISO/DIS 22611:2003)

Penetracion microbiana en seco, utilizando Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 3de3
Penetracion bacteriana en himedo, utilizando Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN 1SO 22610) 6deé6

13. Piezas de recambio

AC01-P-00-036-10 - GA2 Juego de guantes tamafio 1

ACO01-P-00-036-11 - GA2 Juego de guantes tamafio 1

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Diafragma de valvula de exhalacié

AC01-P-00-061-00 - Adaptadores de valvula de exhalacion - universales - para uso con cualquier kit de prueba de presion
AC01-P-00-062-00 - Adaptadores de valvula de exhalacion - para uso con el kit de prueba de presion AlphaTec®
AR-SR-PTK-ENCAP - Kit de prueba de presién AlphaTec®

iPRECAUCION!

14. Informacion sobre responsabilidad
El fabricante declina toda garantia que no figure especificamente en el embalaje del producto y no se hace responsable del uso
inadecuado de los productos Ansell.
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DE ANWEISUNGEN FUR DEN GEBRAUCH

EU-Konformitatserkldrung steht zum Herunterladen bereit unter www.ansell.com/regulatory
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1. Sicherheitsaspekte

Diese Gebrauchsanweisung gilt nur fir den AlphaTec® 6500 Limited Use Gas Tight Schutzanzug

» Der Anzug darf nur von geschultem Personal verwendet werden, das mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung vertraut ist.

» Verwenden Sie den Schutzanzug nur fir die hier angegebenen Zwecke.

« Verwenden Sie keinen beschadigten oder unvollstandigen Schutzanzug und nehmen Sie keine Anderungen am Schutzanzug vor.
« Verwenden Sie fir Reparatur und Wartung nur Original AlphaTec® -Ersatzteile, da sonst die Funktion beeintrachtigt werden kann.

1.1 Definitionen der in den Anleitungen verwendeten Warnhinweise
Die folgenden Warnhinweise werden in dieser IFU verwendet, um den Benutzer auf Situationen oder Handlungen hinzuweisen, die
besondere Aufmerksamkeit erfordern, um die Sicherheit des Benutzers, des Anzugs oder der Umgebung nicht zu gefahrden.

' WARNUNG - Weist auf eine potenziell geféhrliche Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fuhren kann.

I VORSICHT - Weist auf eine potenziell gefahrliche Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Kérperverletzungen oder
Schaden am Produkt oder der Umwelt fihren kann.

I'HINWEIS - Weist auf zusatzliche Informationen zur Verwendung des Anzugs hin.

Wichtiger Hinweis: Detaillierte Anweisungen zur sicheren Verwendung von zusatzlicher PSA (Atemschutzgerat, Handschuhe und
Stiefel) entnehmen Sie bitte den Anweisungen des Herstellers. Bei Handschuhen und Stiefeln, die mit AlphaTec® 6500 gasdichten

Schutzanziigen geliefert werden, sind die Gebrauchsanweisungen fir diese Artikel in der Verpackung enthalten

1.2 Definitionen der auf dem Anzugetikett verwendeten Piktogramme

Etikettenkennzeichnungen

Ansell Alphalec’ o 1. Hersteller/Markenname des Anzugs.
6500 2. CE-Kennzeichnung. Bestatigt die Zulassung fur persénliche
Schutzausrlstung der Kategorie Ill. Qualitatssicherung geprift
(3 @ und zertifiziert durch SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380
C € 0598_ e Helsinki, Finnland Benannte Stelle Nr.: 0598. EU-Baumusterprifung
0—— EE durchgeftihrt von FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605
Protection Levels & Brondby, Danemark. Benannte Stelle Nr.: 0200.
3. Chemikalienschutzkleidung fir den begrenzten Einsatz.
QO+ 4. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor dem Gebrauch
e 5. GroBenangaben
G_ 6. Monat / Jahr der Herstellung
O |- A i 7. Modellbezeichnung
Instruction for Use 8. Seriennummer des Anzugs
PuATESS002 . 9. GroBenpiktogramm zeigt KérpermaBe an
AiE—+© 10. Nicht waschen
© WBx 11 Nicht bigeln
jg g g ate 3@ 12.Nicht im Trockner trocknen
_8 SERIAL No. XXXX —Q 13.Nicht chemisch reinigen

Ansell Protective Solutions AB,
Hyllie, Stationstorg 31,
215 32 Malmé, Sweden

Schutzniveaus und zusitzliche Eigenschaften

14. Ganzkérperschutz “Typen” erreicht

15. Gewebe nach EN 14126 auf Barriere gegen Infektionserreger getestet
16. Der Anzug bietet Schutz vor der Kontamination radioaktiver Partikel

XXXXXXXXXXXX
XXXXXX

2. Beschreibung des Anzugs
AlphaTec® 6500 ist ein gasdichter Chemikalienschutzanzug mit
begrenzter Einsatzdauer

« Vorgesehen fir die Verwendung mit einem umluftunabhangigen

Atemschutzgerat (SCBA) und einer Vollmaske*
« Einhautig, d. h. es wird keine Uberjacke benétigt
« Begrenzte Einsatzdauer
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AlphaTec® 6500 ist in der folgenden Ausfuhrung erhaltlich :

» Kapselanzug/Typ 1a, der fir den Einsatz mit einem im Anzug
getragenen Pressluftatmer vorgesehen ist.

Der Anzug ist ausgestattet mit:

« eingenahten Socken oder angebrachten Stiefeln

« Taillengtrtel - die Taille des Anzugs wird durch einen internen
Gurtel gestitzt, der IMMER getragen werden muss.

» Auswechselbare Handschuhe
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Far alle Modelle ist auch ein optionaler Durchgang erhaltlich

(siehe Abschnitt 10).

Das folgende Zubehor wird mit jedem Anzug mitgeliefert:

» Wartungskit fir den ReiBverschluss

» Sechskantwerkzeug und Stulpenringwerkzeug fiir das externe
Handschuhverschlusssystem

« Innenkomfort-Handschuh

« AlphaTec® AF3 Anti-Beschlag-Spray

* Der Anzug eignet sich fur die wichtigsten Marken von

Pressluftatmern, wie Interspiro, Scott, Drager und MSA.

Fur europaische Benutzer muss der Pressluftatmer nach EN 137
zertifiziert sein. Der Schutzanzug muss mit Uberstiefeln, wenn
es sich um eine Sockenversion handelt, und einem Schutzhelm
getragen werden.

3. Europaische EU-Typgenehmigung

AlphaTec® 6500 ist CE-gekennzeichnet und verfligt Gber eine EU-

Baumusterzulassung gemaB der Verordnung (EU) 2016/425 Uiber

personliche Schutzausristung und den folgenden europaischen

Normen:

e EN 943-1: 2015+A1: 2019 Schutzkleidung gegen flussige und
gasformige Chemikalien, Aerosole und feste Partikel (Typ 1a)

« EN 14126: 2003 Schutz gegen Infektionserreger Typ 1a-B

« EN1073-2:2002 Schutz vor radioaktiven Partikeln, Klasse 3

AlphaTec® 6500 wurde ebenfalls getestet und erfillt die
Anforderungen der EN 943-2:2019 mit Ausnahme der Anforderungen
an die praktische Leistung bei niedrigen Temperaturen.

AlphaTec® 6500 wurde von der benannten Stelle Nr. 0200, FORCE
Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Bréndby, Danemark,
zugelassen.

Fortlaufende Konformitat gemaB Modul D, genehmigt durch die
benannte Stelle Nr. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380
Helsinki, Finnland.

4. Richtige Verwendung

4.1 Verwendungszweck

Der Schutzanzug schiitzt vor Chemikalien in gasformiger, flissiger,
aerosoler und fester Form. Er schiitzt auch vor Infektionserregern, d.
h. Bakterien, Viren und Pilzen.

4.2 Nutzungsbeschrdnkungen

« Vermeiden Sie groBe Hitze und offene Flammen.

 Der Schutzanzug ist nicht fur die Brandbekdmpfung vorgesehen.

» Der Schutzanzug schiitzt nicht vor Strahlung, z. B. vor Alpha-,
Beta-, Gamma- oder Réntgenstrahlung.

« Explosive Umgebungen sind zu vermeiden.

'WARNUNG: Ist der Schutzanzug AlphaTec® 6500 nach dem
Gebrauch chemisch oder biologisch kontaminiert oder in irgendeiner
Weise mechanisch beschadigt, MUSS er entsorgt werden. Der
Schutzanzug sollte nur dann wiederverwendet werden, wenn er
nicht kontaminiert oder in irgendeiner Weise beschadigt wurde.

Einsatz bei niedrigen Temperaturen und Beschlagen des Visiers
Die Anti-Beschlag-Behandlung, AlphaTec® AF3, muss in Umgebungen
mit niedrigen Temperaturen verwendet werden, aber es wird
empfohlen, sie unabhangig von Klima und Temperatur immer zu
verwenden. Es sollte auf die Innen- und AuBenseite des Visiers
aufgetragen werden, um dessen Widerstand gegen Beschlagen zu
verbessern. AlphaTec® AF3 Spray wird mit dem Anzug geliefert.

Anwendung von AlphaTec® AF3 - auf das Visier wie folgt auftragen

« die AlphaTec® AF3-Lésung auf ein trockenes Tuch sprithen

« die Innen- und AuBenseite des Anzugvisiers einspriihen, um eine
vollstandige und gleichmaBige Abdeckung zu gewahrleisten.

» Wischen Sie das Visier leicht mit dem Tuch ab, um eine
gleichmaBige Verteilung zu gewahrleisten.

« Es wird empfohlen, AlphaTec® AF3 auch auf die AuBenseite des
Visiers der Atemschutzmaske aufzutragen.

Das zum Auftragen von AlphaTec® AF3 verwendete Tuch kann

in der Tasche unter dem Visier aufbewahrt werden, um die

Innenseite des Visiers abzuwischen, falls es beschlagt.

4.3 Einsatztemperatur
-5°C bis +65°C

I ACHTUNG: AlphaTec® 6500 ist ein nicht atmungsaktives Material,
so dass die Kérpertemperatur des Tragers wahrend des Einsatzes
ansteigen kann. Die Arbeitsbelastung sollte daher so geplant
werden, dass das Risiko von Hitzestress reduziert wird. Kurzfristige
Einsatze bei hdheren oder niedrigeren Temperaturen sind
moglich, aber es ist groBe Vorsicht im Hinblick auf Hitzestress/
Verbrennungen und Erfrierungen fir den Anwender geboten.

I HINWEIS - Die meisten Leistungseigenschaften des
Schutzanzugs und seiner Komponenten kénnen vom Benutzer
nicht vor Ort getestet werden.

5. Vor Gebrauch

5.1 Vor dem Gebrauch

alle Anweisungen durchlesen und die Kleidung auf Schaden

untersuchen, die ihre Schutzfunktion beeintrachtigen kénnten.

Die Inspektion besteht aus den folgenden Schritten:

« Sichtprafung von innen und auBen.

« Suchen Sie nach Oberflachenschaden an Material, Nahten, Visier,
Stiefeln (falls vorhanden), Innen- und AuBenhandschuhen.

 Prifen Sie die Funktion des ReiBverschlusses und der
ReiBverschlussbefestigung.

« Uberprifen Sie die Funktion der Auslassventile und, falls
vorhanden, der Durchftihrungen. Stellen Sie sicher, dass sie fest
montiert und nicht beschadigt sind.

! WARNUNG: Wenn eine Beschadigung/Fehlfunktion festgestellt
wird, darf der Anzug nicht verwendet werden.

Fir Umgebungen mit niedrigen Temperaturen

« AlphaTec® AF3 Anti-Beschlag-Behandlung muss angewendet
werden (siehe Abschnitt 4.2)

» Tragen Sie Unterwasche, die fiir die jeweilige Situation geeignet ist,
bei kaltem Wetter oder Kontakt mit kalten Chemikalien, tragen Sie
isolierende Unterwasche.

5.2 Anziehverfahren (Dressing)

(Abbildungen finden Sie auf Seite 1 & 2)

« Aus Sicherheitsgriinden und um einen ordnungsgemaBen
Verschluss zu gewahrleisten, ist es notwendig, einen Assistenten
(“Buddy”) zu haben, der beim An- und Ausziehen des Anzugs hilft.

« Versuchen Sie, eine saubere Flache zu finden, die frei von méglichen
Verunreinigungen oder allgemeinem Schmutz ist. Falls erforderlich
(z. B. beim Anziehen im Freien), legen Sie ein oder mehrere
Bergungstiicher aus. Gegebenenfalls sollte der Trager Stiefel,
persénlichen Schmuck und alle scharfen Gegenstande ablegen.

Der Assistent sollte dann bei der folgenden Abfolge des
Anziehens helfen:
« Wenn ein optionaler Durchgang angebracht ist, miissen
die Kupplungen auf Kompatibilitat mit dem verwendeten
Pressluftatmer geprift und dann angeschlossen werden, sobald
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sich der Schutzanzug beim Anlegen auf Hiifthohe befindet.

+ Der Trager legt den Pressluftatmer gemaB den Anweisungen
des Herstellers an, wobei er die Gesichtsmaske an ihrem Gurt
um den Hals hangen lasst (Abb. 1). Wenn Funkverbindungen
verwendet werden sollen, sollten diese getestet werden, bevor
der Trager den Schutzanzug anlegt.

« Der Trager steigt mit Hilfe in den Schutzanzug und hebt ihn
auf Hufthéhe an, wobei er darauf achtet, dass seine FiiBe
richtig in den Socken oder den fest angebrachten Stiefeln
sitzen. Die Socken sind so konzipiert, dass sie in chemischen
Schutzstiefeln (separat erhaltlich) getragen werden kdnnen,
wobei die Umschlagklappe tiber der Offnung der Gummistiefel
angebracht wird. (Abb. 2-5)

 Fihren Sie die erforderlichen Priifungen vor dem Betreten des
Raumes durch, schalten Sie den Pressluftatmer ein und setzen
Sie die Gesichtsmaske gemaB den Anweisungen des Herstellers
auf. (Abb. 6)

 Der Trager verschrankt die Arme vor der Brust, wahrend der
Helfer den Schutzanzug Giber den Pressluftatmer und den Kopf
des Tragers hebt. (Abb. 7-8)

« Die Hilfsperson richtet den Schutzanzug mit dem Visier so aus,
dass er bequem sitzt, und schlieBt vorsichtig, aber fest den
ReiBverschluss, wobei die Klappe durch den Klettverschluss an
der richtigen Stelle gesichert ist. (Abb. 9)

« Der Trager kann nun die Arme in die Armel schieben und die
Hande in die angebrachten Handschuhe stecken. (Abb. 10)

« Ziehen Sie den ReiBverschluss mit beiden Handen gerade.
Niemals mit Gewalt! Wenn er klemmt, ziehen Sie ihn vorsichtig
zurlick und versuchen Sie es erneut. Vergewissern Sie sich, dass
der ReiBverschluss vollstandig geschlossen ist.

! WARNUNG: Behandeln Sie den ReiBverschluss mit Vorsicht. Ein

beschadigter ReiBverschluss kann zu schweren Verletzungen oder

zum Tod fiihren.

6. Im Einsatz

Achten Sie wahrend des Eingriffs auf Folgendes:

» Minimieren Sie die Exposition gegeniiber Chemikalien

» Vermeiden Sie den direkten Kontakt mit den Chemikalien so
weit wie moglich

6.1 Verfahren zur Uberpriifung des Manometers/Druckmessers

Zum Uberprifen des Manometers/Druckmessers muss die Hand

aus dem Handschuh gezogen werden:

« Mit der linken Hand den rechten Handschuh greifen

« Dierechte Hand in den Anzug ziehen

« Das Manometer/Funkgerat/anderes (iberprifen

« Die rechte Hand wieder in den Handschuh stecken

« Um die linke Hand in den Anzug zu ziehen, stattdessen mit der
rechten Hand den linken Handschuh greifen

7. Nach Gebrauch

7.1 Dekontamination

Nach einem Einsatz in gefahrlicher Umgebung muss der

Schutzanzug vor dem Ausziehen dekontaminiert werden, um den

Trager vor Kontamination zu schiitzen.

« Stellen Sie sicher, dass Sie einen Helfer fur die Dekontamination
haben.

« Die Hilfsperson muss ebenfalls geeignete Schutzkleidung und
eventuell einen Atemschutz tragen.

 Spulen Sie den Schutzanzug mit reichlich Wasser, vorzugsweise
mit Zusatz von Reinigungsmitteln.

7.2 Ablegen (Entfernen des Schutzanzuges)

« Offnen Sie die ReiBverschlussabdeckung. Offnen Sie den
ReiBverschluss durch vorsichtiges Ziehen. Wenn sich der
ReiBverschlussschieber bewegt, halten Sie das Material des

Anzugs auf gleicher Héhe fest. Ein gewaltsames Offnen kann zu
irreparablen Schaden fuhren.

« Ziehen Sie die Arme aus den Armeln und fassen Sie das Visier
voninnen an

« Offnen Sie den Schutzanzug vorsichtig

« Ziehen Sie den Schutzanzug aus

' WARNUNG: Wenn der AlphaTec® 6500 Schutzanzug chemisch
verunreinigt oder in irgendeiner Weise mechanisch beschadigt
ist, MUSS er entsorgt werden. Der Schutzanzug sollte nur dann
wiederverwendet werden, wenn er nicht kontaminiert oder in
irgendeiner Weise beschadigt wurde - siehe Abschnitt 5.1

7.3 Entsorgung
Entsorgen Sie die Kleidungsstlicke gemaB den 6rtlichen Vorschriften;
bei Verunreinigungen mussen die Schadstoffe beriicksichtigt werden.

8. Lagerung

Ansell-Produkte kénnen entsprechend den Gblichen
Lagerungspraktiken gelagert werden. Es wird empfohlen, den
Schutzanzug in seinem Originalkarton, in einem trockenen,
sauberen Zustand, so gefaltet, dass das Visier nicht beschadigt
wird, mit leicht ge6ffnetem ReiBverschluss (ca. 10 cm) und
vollstandig gewachst zu lagern.

8.1 Lagerungsbhedingungen

« Trocken mit einer Luftfeuchtigkeitsobergrenze von 70 %

* Raumtemperatur, 5 - 30°C

« Fern von direkter Sonneneinstrahlung

« Fern von ozonerzeugenden Quellen, zum Beispiel
Elektromotoren, Leuchtstofflampen und Klimaanlagen

I VORSICHT: Bei der Lagerung des Schutzanzuges auf Fahrzeugen
oder Containern muss Abrieb durch permanente Reibung an der
Kontaktflache vermieden werden

8.2 Haltbarkeitsdauer
Bei korrekter Lagerung und strikter Einhaltung dieser Anleitung
betragt die voraussichtliche Haltbarkeit von AlphaTec® 6500 10 Jahre.

9. Wartung

Alle Wartungsarbeiten sind von qualifizierten Servicetechnikern
oder -ingenieuren durchzufiihren und missen auf der mit jedem
Schutzanzug gelieferten Karteikarte vermerkt werden. Die im
Folgenden angegebenen Wartungsfristen beziehen sich nur auf
den Schutzanzug selbst.

' WARNUNG: Der Schutzanzug darf nur dann wiederverwendet
werden, wenn er nicht verunreinigt oder in irgendeiner Weise
beschadigt wurde. Der Schutzanzug darf nicht von unbefugten
Personen repariert werden.

Vor der Wiedereinlagerung in den mitgelieferten Behalter muss
der Schutzanzug gemaB I1SO 17491-1 auf Dichtheit geprift werden
(Abschnitt 9.2).

9.1 Wartungsplan

7.5 Jahre ab
Herstellung

5 Jahre ab
Herstellung

Vor dem Nach
Gebrauch Gebrauch

Zu erledigende
Aufgabe

Dekontamination? X

Dichtheitsprifung/

Druckprifung 2 X X X

Ventilmembranen
austauschen

Sichtprifung des

Tragers3 X

1Siehe Abschnitt 7.1 fiir Hinweise zur Dekontamination.
2 Informationen zur Innendruckprifung nach ISO 17491-1 finden Sie in Abschnitt 9.2.
3 Informationen zur Sichtprafung finden Sie in Abschnitt 5.1.
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9.2 Priifung der Gasdichtheit nach 1SO 17491-1
Wenn der Schutzanzug zwar benutzt, aber nicht kontaminiert wurde, sollte eine Sichtprifung durchgefiihrt werden, um sicherzustellen, dass
keine Schaden aufgetreten sind, und der Schutzanzug muss gemaB ISO 17491-1 auf Dichtigkeit gepriift werden.

Test-Ausrlstung: AlphaTec® Prifgerate. Es kdnnen auch andere Gerate verwendet werden, z. B. LabTech-Tester mit Adaptern wie unten fiir
AlphaTec®-Anzlge gezeigt.

cleinol

Ausatemverschlussstopfen x 1 Haltekragen x 2 Aufblas- und Erkennungsstecker
x1

Verfahren mit AlphaTec®-Priifgerdten

Befolgen Sie diese Anweisungen, um die Abdeckung des AlphaTec®-Auslassventils zu entfernen. Legen Sie den Anzug auf einer

ebenen Flache aus und suchen Sie die Auslassventile auf der Riickseite der Haube. [Halten Sie beim Entfernen der Ventilabdeckung

NICHT an den inneren Ventilhaltekragen, da sich dadurch das Ventil vom Anzug l6sen kann.

Schritt 1:  Zum Entfernen des auBeren Ventildeckels drehen Sie den Deckel zunachst im Uhrzeigersinn, so dass die Deckelnase 6-8 mm
Uber den Anschlag des Ventilgehduses hinausragt.

Schritt 2 Flihren Sie vorsichtig eine diinne Klinge (kein Messer verwenden) zwischen die Abdeckungsnase und den Gehauseanschlag ein.
[Versuchen Sie NICHT, die Lasche und den Ventilkérperanschlag auseinander zu hebeln, da dies das Auslassventil beschadigen kénnte.

Schritt 3: Drehen Sie den Ventildeckel langsam gegen den Uhrzeigersinn Uber die Klinge, damit sich die Deckelnase iber den Gehauseanschlag
hinaus bewegen kann. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis der Ventildeckel vom Ventilgehause abgeschraubt ist.

Schritt 4. Am Auslassventil Nr. 1 den Dichtungsstopfen einsetzen und den Sicherungsring (1 Stlick) auf den Dichtungsstopfen aufsetzen
und im Uhrzeigersinn festziehen.

Schritt 5: Am Auslassventil Nr. 2 entfernen Sie die Membrane, indem Sie die mittlere Lasche nach oben ziehen.

Schritt 6:  Stecken Sie den Haltekragen (1 Sttick) auf den schwarzen Adapter.

Schritt 7:  Schrauben Sie den schwarzen Adapter auf den grauen Priifadapter und achten Sie auf eine feste Verbindung.

Schritt 8 Schieben Sie den schwarzen Adapter in das Auslassventil und ziehen Sie dann den Sicherungsring fest.

Schritt 9: SchlieBen Sie den ReiBverschluss.

Schritt 10: SchlieBen Sie das Manometer (iber den Nippel am Prifadapter an.

Schritt 11: Pumpen Sie den Anzug mit einer Luftpistole auf 1750 Pa/17,5 mbar auf.

Schritt 12: Senken Sie den Druck tber das Ventil am Adapter auf 1700 Pa/17,0 mbar. Dies ist der Expansionsdruck vor der Prifung. Halten
Sie diesen Druck 10 Minuten lang aufrecht und fligen Sie bei Bedarf Luft hinzu.

Schritt 13: Stellen Sie den Druck auf 1650 Pa/16,5 mbar ein. Dies ist der Prifdruck. Stellen Sie den Timer ein, starten Sie ihn und warten Sie
6 Minuten lang! HINWEIS Beriihren Sie den Anzug wahrend des Testzeitraums nicht.

Schritt 14: Notieren Sie den Druck nach 6 Minuten. Wenn dieser Druck 1350 Pa/13,5 mbar oder mehr betragt, hat der Anzug die Priifung
bestanden. Notieren Sie den Enddruck auf dem Etikett “Prifprotokoll”.

Schritt 15: Trennen Sie nach Abschluss der Druckprifung das Manometer vom Priifadapter und entfernen Sie den Priifadapter und den
Verschlussstopfen von den Auslassventilen.

Schritt 16: Vor dem Wiedereinbau der Membrane sicherstellen, dass sie staubfrei ist, und die Membrane mittig Gber den Haltestift im
Ventilgehause schieben.

Schritt 17: ANBRINGEN DER ABGASVENTILDECKEL - Achten Sie darauf, dass Sie nicht tiber Kreuz einschrauben. Schrauben Sie den Ventildeckel im
Uhrzeigersinn auf den Ventilkérper, indem Sie den Deckel drehen, bis er mit 3 Klicks an der Deckelnase und am Ventilkérper anschlagt.

! WARNUNG: Wenn der Schutzanzug diese Priifung nicht besteht, muss er auBer Betrieb genommen werden.

9.3 Handschuhwechsel - Externe Verriegelungsverbindung

Wenn die Handschuhe wahrend des Einsatzes beschadigt oder verunreinigt werden, dirfen sie gewechselt werden, jedoch nur von
einer entsprechend geschulten, kompetenten Person. Das Anbringen von nicht zugelassenen Handschuhen ist nicht erlaubt, und nach
jedem Wechsel muss der Schutzanzug gemaB Abschnitt 9.2 erneut auf Dichtigkeit geprift werden.

Alle Anderungen und anschlieBenden Tests sollten auf der Karteikarte festgehalten werden, die mit jedem Anzug geliefert wird.
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Schritt 1: Schrauben Sie die dauBere Klemme mit dem mitgelieferten Sechskantwerkzeug ab.

Schritt 2. Nachdem die Klemme entfernt wurde, schrauben Sie den Haltekragen mit dem mitgelieferten Werkzeug ab.*

Schritt 3:  Entfernen Sie die Unterlegscheibe.

Schritt 4;  Entfernen Sie die Handschuhhalterung.

Schritt 5:  Entfernen Sie den O-Ring vom Handschuh.

Schritt 6: Legen Sie die Handschuhmanschette in den neuen Handschuh ein. Driicken Sie die Manschette in den Handschuh, so dass
der Handschuh um die Manschette herum gespannt ist. Hinweis: Die Manschette MUSS so in den Handschuh eingefihrt
werden, dass der Name MICROCHEM zu den Fingern des Handschuhs zeigt.

Schritt 7:  Legen Sie den O-Ring tiber den Handschuh und stecken Sie ihn in die Aussparung der Stiitzmanschette. Fihren Sie den Handschuh
in die Manschette ein, wobei Sie darauf achten, dass der linke Handschuh in der linken Manschette liegt und das Gleiche gilt fur
den rechten Handschuh. Achten Sie darauf, dass die Ruckseite des Handschuhs mittig zur Riickennaht des Anzugéarmels liegt.

Schritt 8. Der Schlupfkragen wird nun tber den Handschuh gestilpt und bis zum Stiitzkragen geschoben, wobei der breite Rand am
Stutzkragen und am Handschuh anliegt.

Schritt 9: Schieben Sie den Handschuh-Haltekragen tiber den Handschuh.

Schritt 10: Schrauben Sie den Haltekragen im Uhrzeigersinn in die Manschette, bis er fest sitzt. Stellen Sie mit dem mitgelieferten
Werkzeug sicher, dass die Manschette fest sitzt.

Schritt 11: Legen Sie die Sicherheitsklemme um die Stulpe und den Haltekragen, wobei sich die Feststellschraube auf der Ruckseite
des Handschuhs befindet. Vergewissern Sie sich, dass die Klemme Gber dem Rand der Stulpe sitzt und dass sich die Laschen
zwischen den Griffen des Haltekragens befinden. Ziehen Sie die Schraube mit dem mitgelieferten Werkzeug an, bis sich die
beiden Laschen unter der Schraube zwischen den Griffen befinden, mit einem Abstand von 2 mm.

*Beim Entfernen des Haltekragens sollten Handschuhe getragen werden, da die Verunreinigungen wahrend der Dekontamination

moglicherweise nicht vollstandig vom Kragen entfernt wurden.

10. Pass-through option

Die Pass-Through-Anzugoption umfasst einen 360°-Anschluss an
der AuBenseite des Anzugs. Er verflgt ber einen Schlauch im
Inneren des Schutzanzuges zum Anschluss an den zusatzlichen
Druckluftanschluss des Pressluftatmers. Der maximale
Arbeitsdruck des Pass-Thru betragt 10 bar.

' WARNUNG:

« Der Pass-Through ist nur fur die Bereitstellung von
Externer Interner Nabelschlauch  Schlauchverbindung zum  Atemluft iiber das Zeitlimit des Pressluftatmers hinaus zu
Anschluss zum Anschlussan SCBA ~ SCBA Dekontaminationszwecken vorgesehen und sollte niemals

isoliert verwendet werden.

+ Uberpriifen Sie vor der Verwendung die Kompatibilitat des
Pass-Thru mit lhrem Pressluftatmer-System bei Ansell Ltd.
oder dem Hersteller lhrer Atemschutzausriistung.

11. GroBentabelle

KérpermaBe (cm) Boot to Suit GroBentabelle
AnzuggroBe Boot UK Boot Europe Boot USA
0 AnzuggréBe | Hohe (A) Brust(ul;;l fang S-M 9 43 9.5
L 102 45 11
S 164 -170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92-100 2XL - 3XL 13 48 135
L 176-182| 100-108 Leitfaden fiir Handschuh- und AnzuggréBen (GA2-Set)
XL 182-188 108 - 116 AnzuggroBe 02-100 Glove 38-560 Glove
2XL 188-194 116-124 Sto XL 10 10
3XL 194-200 | 124-132 2XL to 3XL 11 11
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12. Daten zur EU-Typgenehmigung

Siehe EU-Typgenehmigung auf Seite 31. Der Ganzkérperanzug erreichte Klasse 3 (hchste Stufe) fir den Schutz vor radioaktiven
Gegenstanden gemaB EN 1073-2:2002 mit einem nominalen Schutzfaktor von tiber 500. Tests und Klassifizierungen unten gemaB

EN 14325:2018 und EN 14126:2003.

Es ist zu beachten, dass alle chemischen Tests an Mustern des Anzugmaterials unter Laborbedingungen durchgefuhrt wurden,
nicht unter tatsachlichen Arbeitsplatzbedingungen. Der Benutzer muss die Ubertragharkeit der unter Laborbedingungen erzielten

Ergebnisse auf die tatsachlichen Einsatzbedingungen prifen. Die dargestellten Informationen kénnen ohne vorherige Ankindigung

geandert werden.

ANZUGMATERIAL UND NAHT - MECHANISCHE DATEN

Eigentum Priifverfahren Klasse Anforderung Klasse
Abrieb EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6von 6
Flex-Rissbildung EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 2von 6
Flex-Rissbildung -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 2voné6
ReiBfestigkeit EN ISO 9073-4 >100 N 5von 6
Zugfestigkeit EN ISO 13934-1 >250N 4von 6
Durchstichfestigkeit EN 863 >10N 2voné6
Widerstandsfahigkeit gegen Flammen EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 Sek. in der Flamme, danach dicht 2von3
Starke der Naht EN ISO 13935-2 >500N 6 von 6
Starke des ReiBverschlusses EN 943-1:2015, EN 1SO 13935-2 >500N 6von 6
KLASSIFIZIERUNG DER PERMEATIONSDURCHBRUCHSZEIT

Klasse 1 2 3 4 5 6
Permeationszeit >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr
ANZUGMATERIAL UND NAHTE - BESTANDIGKEIT GEGEN DIE PERMEATION VON CHEMIKALIEN - KLASSE LEISTUNG

Chemisch Priifverfahren Material des Anzugs Naht Visiernaht
Aceton 6von 6 6 von 6 6 von 6
Acetonitril 6 von 6 6von 6 6 von 6
Wasserfreies Ammoniak (Gas) 6 von 6 6von 6 6von 6
Kohlenstoffdisulfid 6voné 6voné6 6 von 6
Chlor (Gas) 6 von 6 6von 6 6von 6
Dichlormethan 6von 6 6von 6 4von 6
Diethylamin 6 von 6 6 von 6 6von 6
Ethylacetat ISO 6529:2013 6 von 6 6 von 6 6 von 6
Hexan 6 von 6 6 von 6 6von 6
Chlorwasserstoff (Gas) 6 von 6 6von 6 6von 6
Methanol 6voné 6voné 6von 6
Natriumhydroxid, 40%ig 6 von 6 6 von 6 6 von 6
Schwefelsaure, 96%ig 6 von 6 6 von 6 S5voné6
Tetrahydrofuran 6 von 6 6 von 6 6 von 6
Toluol 6von 6 6von 6 6 von 6

KOMPONENTEN - BESTANDIGKEIT GEGEN DIE PERMEATION VON CHEMIKALIEN - KLASSENLEISTUNG

Handschuhe, Kombination

Chemisch Priifverfahren Visier Gun:‘r:lti::;e fel ReiBverschluss aus AlphaTec® 02-100 +
AlphaTec® 38-560

Aceton 6von 6 5von6 6von 6 6von 6
Acetonitril 6 von 6 5von 6 6 von 6 6 von 6
Wasserfreies Ammoniak (Gas) 6 von 6 6 von 6 5voné6 6 von 6
Kohlenstoffdisulfid 6von 6 6voné 4von 6 6 von 6

Chlor (Gas) 6von 6 6 von 6 6von 6 6von 6
Dichlormethan 4von 6 3voné 2voné 6 von 6
Diethylamin 6voné 6voné 6voné6 6 von 6
Ethylacetat I1SO 6529:2013 6 von 6 6 von 6 6 von 6 6von 6

Hexan 6von b6 6 von 6 6 von 6 6 von 6
Chlorwasserstoff (Gas) 6voné 6voné 6von 6 5voné6
Methanol 6voné 6voné S5voné6 6voné
Natriumhydroxid, 40%ig 6 von 6 6 von 6 6von 6 6 von 6
Schwefelsaure, 96%ig 5von 6 6 von 6 6 von 6 6 von 6
Tetrahydrofuran 6 von 6 S5von 6 2von 6 6 von 6

Toluol 6 von 6 6 von 6 4von 6 6 von 6
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WIDERSTAND GEGEN DAS EINDRINGEN VON INFEKTIONSERREGERN - KLASSENLEISTUNG

Tests und Klassifizierung gemaB EN 14126 - Infektionserreger Material des Anzugs
Synthetisches Blut (1ISO 16603:2004) 6von 6
Phi-X174-Bakteriophage (ISO 16604:2004) 6voné
Durchdringung durch biologisch kontaminierte Aerosole, unter Verwendung von Staphylococcus 3von 3
aureus ATCC 6538 (ISO/DIS 22611:2003)

Mikrobielle Trockenpenetration mit Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 3von3
Nassbakterielle Penetration, unter Verwendung von Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN ISO 22610) 6voné6

13. Ersatzteile

AC01-P-00-036-10 - GA2 Handschuhset GréBe 10

AC01-P-00-036-11 - GA2 Handschuhset GréBe 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Ausatemventilmembran

ACO01-P-00-061-00 - Ausatemventiladapter - universal - zur Verwendung mit jedem Druckprifset
ACO01-P-00-062-00 - Ausatemventiladapter - zur Verwendung mit AlphaTec® Druckprifset
AR-SR-PTK-ENCAP - AlphaTec® Druckprifset

VORSICHT!

14. Haftungsinformationen
Der Hersteller lehnt alle Garantien ab, die nicht ausdriicklich auf der Produktverpackung angegeben sind, und haftet nicht fur die
unsachgemaBe Verwendung von Ansell-Produkten.
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EG-verklaring van overeenstemming is als download beschikbaar op www.ansell.com/regulatory
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1. Veiligheidsoverwegingen

Deze gebruiksaanwijzing (IFU) geldt alleen voor het AlphaTec® 6500 gasdichte pak voor beperkt gebruik

» Het pak mag alleen worden gebruikt door opgeleid personeel dat bekend is met de inhoud van deze IFU.

« Gebruik het pak alleen voor de hierin gespecificeerde doeleinden.

» Gebruik geen beschadigd of onvolledig pak en wijzig het pak niet.

 Gebruik voor reparatie en onderhoud uitsluitend originele AlphaTec® reserve onderdelen, anders kan de werking worden belemmerd.

1.1 Definities van in de instructies gebruikte waarschuwingsformuleringen
De volgende waarschuwings termen worden in deze IFU gebruikt om de gebruiker te wijzen op situaties of handelingen die speciale
aandacht vereisen om de veiligheid van gebruiker, pak of omgeving niet in gevaar te brengen.

' WAARSCHUWING - Duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt vermeden, de dood of ernstig letsel tot
gevolg kan hebben.

I'LET OP - Duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt vermeden, lichamelijk letsel of schade aan het
product of de omgeving tot gevolg kan hebben.

I AANWUZING - Geeft aanvullende informatie over het gebruik van het pak.

Belangrijke opmerking: Raadpleeg de instructies van de fabrikant voor gedetailleerde instructies over het veilige gebruik van
aanvullende PBM (ademhalingsapparaat, handschoenen en laarzen). Voor handschoenen en laarzen die bij de AlphaTec® 6500

gasdichte pakken worden geleverd, zijn de gebruiksaanwijzingen voor deze artikelen in de verpakking opgenomen.

1.2 Definities van gebruikte pictogrammen op het label van het pak

Etikettering
Ansell AlphaTec’ © 1 Fabrikant/merknaam van het pak.
6500 2. CE-markering. Bevestigt goedkeuring voor persoonlijke beschermingsmiddelen
| van categorie lll. Kwaliteitsborging beoordeeld en gecertificeerd door SGS
3 c € 0598_ [2) Fimko Oy, Takomotig 8, FI-00380 Helsinki, Finlar!d. thified Body No: 9598.
o | E:[ﬂ EU-type'(_Jnderzoek uitgevoerd dqqr FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-
2605 Brondby, Denemarken. Notified Body No: 0200.
Aidione ropartias SR, 3. Chemische beschermende kleding voor beperkt gebruik.
4. Lees dit instructieblad voor gebruik
O Y N 5. Maatvoering
o— TR 6. Maand / Jaar van fabricage
TYPE1a-8 7. Modelidentificatie
(16 S S www.ansell.com 8. Serienummer van het pak
Peacoo for Use 9. Maatpictogram geeft lichaamsmaten aan

A@i@ 10. Niet wassen

(5 size:xx 11. Niet strijken
:& j& g DOM: XX 46 12.Niet in de droger drogen
SERIAL DB X 09 13.Niet chemisch reinigen
ﬁ;ﬁg SPtracztice;tsi;/;:%:;Jtions AB, ‘ Beschermingsniveaus en aanvullende eigenschappen
215 32 Malmo, Sweden 14. Volledige lichaamsbescherming “Types” bereikt
0000000 15. Stof getest volgens EN 14126 voor barriére tegen besmettelijke agentia

16. Het pak biedt bescherming tegen besmetting met radioactieve deeltjes

2. Beschrijving van het pak « Inkapselingspak/type 1a, ontworpen voor gebruik met een
AlphaTec® 6500 is een gasdicht pak voor beperkt gebruik ademluchttoestel dat in het pak wordt gedragen.
» Bedoeld voor gebruik met een onafhankelijk Het pak is voorzien van:
adembhalingsapparaat (SCBA) onder positieve druk en een « ngenaaide sokken of aangehechte laarzen
volgelaatsmasker* « gordel - de taille van het pak wordt ondersteund door middel
« Enkelvoudige huid, d.w.z. er is geen overdekking nodig van een interne gordel die ALTIJD moet worden gedragen.
« Beperkt gebruik ¢ Vervangbare handschoenen
AlphaTec® 6500 is verkrijgbaar in de volgende uitvoering Een optionele luchtdoorvoer regelaar is ook beschikbaar voor
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alle modellen (zie sectie 10).

De volgende accessoires worden bij elk pak geleverd:

* Onderhoudsset voor rits

* Inbussleutel en borgring voor externe
handschoenvergrendeling

« Innerlijk comfort Handschoen

« AlphaTec® AF3 anti-condensspray

*Het pak is geschikt voor de belangrijkste merken SCBA’s, zoals

Interspiro, Scott, Drager en MSA.

Voor Europese gebruikers moet het ademluchttoestel
gecertificeerd zijn volgens EN 137. Het pak moet worden gedragen
met overschoenen, indien in sokuitvoering, en een veiligheidshelm.

3. Europese EU-typegoedkeuring

AlphaTec® 6500 is CE-gemarkeerd en heeft EU-typegoedkeuring

onder de EU-verordening 2016/425 betreffende persoonlijke

beschermingsmiddelen en de volgende Europese normen:

e EN 943-1: 2015+A1: 2019 Beschermende kleding tegen
vloeibare en gasvormige chemicalién, aérosolen en vaste
deeltjes (Type 1a)

« EN 14126: 2003 Type 1a-B bescherming tegen infectieuze agentia

« EN 1073-2:2002 Bescherming tegen radioactieve deeltjes, klasse 3

AlphaTec® 6500 is ook getest en voldoet aan EN 943-2:2019,
met uitzondering van de eis voor praktische prestaties bij lage
temperaturen.

AlphaTec® 6500 is goedgekeurd door de aangemelde instantie nr.
0200; FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Bréndby,
Denemarken.

Voortdurende naleving volgens Module D goedgekeurd door
aangemelde instantie nr. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland.

4. Correct gebruik

4.1 Beoogd gebruik

Het pak beschermt tegen chemicalién in gasvormige, vloeibare,
aerosol- en vaste vorm. Het beschermt ook tegen besmettelijke
stoffen, zoals bacterién, virussen en schimmels.

4.2 Gebruiksbeperkingen

< Vermijd grote hitte en open vuur.

« Het pak is niet bedoeld voor brandbestrijding.

« Het pak biedt geen bescherming tegen straling, zoals alfa-,
beta-, gamma- of réntgenstraling.

» Vermijd explosieve omgevingen.

' WAARSCHUWING: Als het AlphaTec® 6500-pak na gebruik
chemisch of biologisch besmet is of op enige manier mechanisch
beschadigd is, MOET het worden weggegooid. Het pak mag alleen
opnieuw worden gebruikt als het niet besmet of beschadigd is.

Gebruik bij lage temperaturen en beslaan van het vizier

De anti condens behandeling, AlphaTec® AF3, moet worden
gebruikt in omgevingen met lage temperaturen, maar het wordt
aanbevolen deze altijd te gebruiken, ongeacht het klimaat en de
temperatuur. Het moet aan de binnen- en buitenkant van het vizier
worden aangebracht om de weerstand tegen beslaan/nevelen te
verbeteren. AlphaTec® AF3 spray wordt bij het pak geleverd.

Toepassing van AlphaTec® AF3 - aanbrengen op het vizier volgens
de volgende methode

« spuit de AlphaTec® AF3-oplossing op een droge doek

« spuit de binnen- en buitenkant van het vizier om een volledige

en gelijkmatige dekking te garanderen.

« Veeg het vizier lichtjes af met de doek om een gelijkmatige
verdeling te verzekeren.

» Het wordt ook aanbevolen AlphaTec® AF3 aan te brengen op
de buitenkant van het vizier van het ademluchttoestel. De doek
waarmee AlphaTec® AF3 is aangebracht, kan worden bewaard
in de zak onder het vizier om de binnenkant van het vizier af te
vegen als het vizier beslaat.

Le chiffon utilisé pour appliquer UAlphaTec® AF3 peut étre rangé

dans la poche située sous la visiere afin d’essuyer l'intérieur de la

visiére en cas de formation de buée.

4.3 Gebruikstemperatuur
-5°C tot +65°C

I'LET OP: AlphaTec® 6500 is een niet-ademend materiaal, zodat
de lichaamstemperatuur van de drager tijdens het gebruik kan
stijgen. De belasting moet daarom zo worden gepland dat het
risico van hittestress wordt beperkt. Kort gebruik bij hogere of
lagere temperaturen is mogelijk, maar grote voorzichtigheid

is geboden met betrekking tot hittestress/brandwonden en
bevriezing van de gebruiker.

I OPMERKING - De meeste eigenschappen van het pak en de
onderdelen ervan kunnen niet door de gebruiker in het veld
worden getest.

5. Vaor gebruik

5.1 Vaor gebruik

Alle instructies doornemen en de kleding inspecteren op

eventuele schade die de beschermende functie kan aantasten. De

inspectie moet bestaan uit de volgende stappen:

« Visuele inspectie van zowel de binnen- als de buitenkant.

« Kijk naar oppervlakkige schade aan materiaal, naden, vizier,
laarzen (indien gemonteerd), binnen- en buitenhandschoenen.

« Controleer de werking van de rits en de bevestiging van de rits.

» Controleer de werking van de uitlaatkleppen en, indien
aanwezig, de doorvoer. Controleer of ze goed vastzitten en niet
beschadigd zijn.

I WAARSCHUWING: Als er schade/defecten worden
geconstateerd, mag het pak niet worden gebruikt.

Voor omgevingen met lage temperaturen

« AlphaTec® AF3 anti-condensbehandeling moet worden toegepast
(zie paragraaf 4.2)

» Draag onderkleding die geschikt is voor de situatie, bij koud weer
of risico van contact met koude chemicalién, draag isolerend
ondergoed.

5.2 Procedure voor het aantrekken (aankleden)

(FIG. illustrations can be found on page 1 & 2) - Not translated

* Om veiligheidsredenen en voor een goede sluiting is het
noodzakelijk een assistent (“‘Buddy”) te hebben die u helpt bij
het aan- en uittrekken van het pak.

« Probeer een schone plek te vinden waar u kunt staan en die
vrij is van mogelijke verontreinigingen of algemeen vuil. Indien
nodig (bv. voor buiten aantrekken) een reddingsblad(en)
opstellen. Zo nodig moet de drager laarzen, persoonlijke
sieraden en scherpe voorwerpen verwijderen.

De assistent moet dan helpen met de volgende verbandprocedure:

« Als een optionele doorvoer is gemonteerd, moeten de
koppelingen worden gecontroleerd op compatibiliteit met de
gebruikte SCBA en vervolgens worden aangesloten zodra het
pak op taillehoogte is tijdens het aantrekken.
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« Dedrager trekt het ademluchttoestel aan volgens de instructies
van de fabrikant en laat het gezichtsmasker aan de riem om zijn
nek hangen (Fig. 1)

« Indien radioverbindingen worden gebruikt, moeten deze worden
getest voordat de drager het pak aantrekt.

« Met hulp stapt de drager in het pak en tilt het op tot
taillehoogte, waarbij hij ervoor zorgt dat de voeten goed in
de sokken of de permanent bevestigde laarzen zitten. De
sokken zijn ontworpen om te worden gedragen in chemische
beschermlaarzen (apart verkrijgbaar), met de overflap over de
bovenkant van de opening van de laarzen. (Fig 2-5)

« Voer de nodige controles voor het betreden van de werkplek
uit, zet de ademluchttoestel aan en zet het gezichtsmasker op
volgens de instructies van de fabrikant. (Fig 6)

» Dedrager vouwt zijn armen over zijn borst, terwijl de assistent
het pak over het ademluchttoestel en het hoofd van de drager
tilt. (Fig. 7-8)

« De assistent moet het pak en het vizier op zijn plaats leggen en
het pak voorzichtig maar stevig dichtritsen. (Fig 9)

« Dedrager kan nu zijn armen in de mouwen steken en zijn
handen in de bevestigde handschoenen steken. (Fig 10)

 Trek de rits recht, met twee handen. Nooit forceren! Als hij
vastloopt, trek hem dan voorzichtig terug en probeer het
opnieuw. Zorg ervoor dat de rits volledig gesloten is.

! WAARSCHUWING: Behandel de rits voorzichtig. Een

beschadigde rits kan ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.

6. In gebruik

Zorg er tijdens de interventie voor dat:

« de blootstelling aan chemicalién tot een minimum te beperken
« direct contact met de chemicalién zoveel mogelijk te vermijden

6.1 Procedure voor het controleren van de manometer/drukmeter

Om de manometer/drukmeter te controleren, moet de hand uit

de handschoen worden teruggetrokken:

» Pak de rechterhandschoen met de linkerhand

« Trek de rechterhand in het pak

» Controleer de manometer/radio/andere

» Steek de rechterhand weer in de handschoen

« Om de linkerhand in het pak te trekken, pakt u in plaats daarvan
de linkerhandschoen met de rechterhand vast

7. Na gebruik

7.1 Ontsmetting

Na een reactie in een gevaarlijke omgeving moet het pak worden

ontsmet voordat het wordt uitgetrokken, om de drager tegen

besmetting te beschermen.

» Zorgvoor een assistent voor de ontsmetting.

+ De assistent moet ook geschikte beschermende kleding en
eventueel ademhalingsbescherming dragen.

« Spoel het pak met veel water, bij voorkeur met toegevoegd
reinigingsmiddel.

7.2 Afleggen (het beschermende pak verwijderen)

» Open de rits. Open de rits voorzichtig door er voorzichtig aan
te trekken. Terwijl de ritssluiting beweegt, moet u zich op
dezelfde hoogte aan het pakmateriaal vasthouden. Openen met
overmatige kracht kan onherstelbare schade veroorzaken.

« Trek uw armen uit de mouwen en houd het vizier van binnenuit
vast

* Open het beschermpak voorzichtig

» Trek het beschermpak uit

! WAARSCHUWING: Als het AlphaTec® 6500-pak op enigerlei
wijze chemisch verontreinigd of mechanisch beschadigd is, MOET
het worden weggegooid. Het pak mag alleen opnieuw worden

gebruikt als het niet besmet of beschadigd is - zie hoofdstuk 5.1.

7.3 Verwijdering
Voer de kleding af volgens de plaatselijke voorschriften en houd
bij verontreiniging rekening met de verontreinigende stoffen.

8. Opslag

Ansell-producten kunnen volgens de gebruikelijke
opslagpraktijken worden bewaard. Aanbevolen wordt het pak op
te bergen in de originele doos, in een droge en propere toestand,
opgevouwen om het vizier niet te beschadigen, met de rits lichtjes
open (ongeveer 10 cm) en volledig gewaxt.

8.1 Opslagomstandigheden

» Droog met een luchtvochtigheid van maximaal 70%

¢ Kamertemperatuur, 5 - 30°C

« Weg van direct zonlicht

« Weg van ozongenererende bronnen, bijvoorbeeld
elektromotoren, fluorescentielampen en airconditioners

'LET OP: Bij opslag van het beschermpak op voertuigen of
containers moet slijtage door permanente wrijving met het
contactoppervlak worden vermeden.

8.2 Houdbaarheid

Indien correct opgeslagen en strikt volgens deze instructies
onderhouden, is de verwachte houdbaarheid van AlphaTec® 6500
10 jaar.

9. Onderhoud

Alle onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd
door gekwalificeerde onderhoudsmonteurs of technici en moeten
worden genoteerd op de registratiekaart die bij elk pak wordt
geleverd. De hieronder vermelde onderhoudsperioden hebben
alleen betrekking op het beschermende pak.

' WAARSCHUWING: Het pak mag alleen opnieuw worden gebruikt
als het niet verontreinigd of op enigerlei wijze beschadigd is.
Onbevoegden mogen niet proberen het pak te repareren.

Voordat het pak opnieuw in de meegeleverde container wordt
opgeslagen, moet het worden getest volgens ISO 17491-1 interne

druktest, om te controleren op eventuele lekken (paragraaf 9.2).

9.1 Onderhoudsschema

. Voor Na 5 jaar na 7,5 jaar na

Uit te voeren taak i . . R
gebruik gebruik productie productie
Ontsmetting * X
Dichtheid /
druktest 2 X X X
Vervang de
X

klepmembranen

Visuele inspectie
van de drager 3

1 Zie punt 7.1 voor advies over ontsmetting.
2 Zie punt 9.2 voor informatie over interne drukproeven volgens ISO 17491-1.
3 Zie punt 5.1 voor informatie over visuele inspectie.

9.2 Testen van de gasdichtheid volgens ISO 17491-1

Als het pak gebruikt is maar niet verontreinigd, moet een visuele
inspectie worden uitgevoerd om na te gaan of er geen schade

is opgetreden en moet het pak op lekdichtheid worden getest
overeenkomstig 1SO 17491-1.

Testapparatuur: AlphaTec® testapparatuur. Voor AlphaTec®
pakken kan ook andere apparatuur worden gebruikt, zoals de
LabTech-tester met adapters zoals hieronder afgebeeld.
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Uitademingsstop x 1 Borgring x 2 Opblaas- en detectieplug x 1

Procedure met AlphaTec® testapparatuur

Volg deze instructies om de kap van de AlphaTec® uitlaatklep te verwijderen. Leg het pak uit op een vlakke ondergrond en zoek de

uitlaatkleppen aan de achterkant van de kap. [Wanneer u het kleppendeksel verwijdert, mag u de binnenste borgingskragen NIET

vasthouden, want dan kan de klep loskomen van het pak.

Stap 1. Om het buitenste kleppendeksel te verwijderen, draait u eerst het deksel met de klok mee zodat de nok van het deksel 6-8 mm
voorbij de stop van het klephuis is.

Stap 2:  Steek voorzichtig een dun lemmet (geen mes) tussen de nok van het deksel en de klepstang. [Probeer NIET om de nok en de
klepbehuizing uit elkaar te halen, want dat kan de uitlaatklep beschadigen.

Stap 3: Draai het kleppendeksel langzaam tegen de wijzers van de klok in over het blad, zodat de nok van het kleppendeksel voorbij de
aanslag van het huis komt. Herhaal deze handeling totdat het kleppendeksel van het klephuis is losgeschroefd.

Stap 4:  Plaats op uitlaatklep nr. 1 de afdichtingsplug en plaats de borgring (1 stuks) op de afdichtingsplug en draai deze rechtsom vast.

Stap 5:  Verwijder bij uitlaatklep nr. 2 het membraan door het middelste lipje omhoog te trekken.

Stap 6:  Zet de borgring (1 stuk) op de zwarte adapter.

Stap 7:  Schroef de zwarte adapter op de grijze testadapter en zorg voor een stevige verbinding.

Stap 8: Duw de zwarte adapter in de uitlaatklep en draai vervolgens de borgring vast.

Stap 9:  Sluit de rits.

Stap 10: Sluit de manometer aan via de nippel op de testadapter.

Stap 11: Blaas het pak op met een luchtpistool tot 1750 Pa/17,5 mbar.

Stap 12: Verlaag de druk tot 1700 Pa/17,0 mbar met behulp van het ventiel op de adapter. Dit is de expansiedruk voér de test. Houd deze
druk gedurende 10 minuten aan en voeg zo nodig lucht toe.

Stap 13: Stel de druk in op 1650 Pa/16,5 mbar. Dit is de testdruk. Stel de timer in en start deze en wacht 6 minuten! OPMERKING Raak het
pak niet aan tijdens de testperiode.

Stap 14: Noteer de druk na 6 minuten. Als deze druk 1350 Pa/13,5 mbar of meer bedraagt, heeft het pak de test doorstaan. Noteer de
einddruk op het etiket “Testverslag”.

Stap 15: Nadat de druktest is voltooid, koppelt u de manometer los van de testadapter en verwijdert u de testadapter en de afsluitplug
van de uitlaatkleppen.

Stap 16: Voordat u het membraan terugplaatst, moet u ervoor zorgen dat het stofvrij is en schuif het midden van het membraan over de
borgpen in het ventielhuis.

Stap 17: Het kleppendeksel terugplaatsen - Let op dat u geen draden kruist. Schroef het kleppendeksel met de klok mee op het klephuis
en draai het deksel tot er 3 klikken zijn op de aanslag van het deksel en het klephuis.

' WAARSCHUWING: Als het pak deze test niet doorstaat, moet het pak uit gebruik worden genomen

9.3 Handschoenwissel - Externe vergrendeling
Als de handschoenen tijdens het gebruik beschadigd of verontreinigd raken, mogen zij worden vervangen, maar alleen door een
naar behoren opgeleid en bevoegd persoon. Het bevestigen van niet-goedgekeurde handschoenen is niet toegestaan en na elke

vervanging moet het pak opnieuw op dichtheid worden getest overeenkomstig punt 9.2.

Alle wijzigingen en latere tests moeten worden bijgehouden op de bij elk pak geleverde registratiekaart.
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Stap 1:
Stap 2:
Stap 3:
Stap 4
Stap 5:
Stap 6:

Schroef de buitenste klem los met het bijgeleverde inbusgereedschap.

Zodra de klem is verwijderd, schroeft u de borgring los met het bijgeleverde gereedschap.”
Verwijder de sleepring.
Verwijder de steunkraag van de handschoen.
Verwijder de ‘O’ ring van de handschoen.

Steek de steunkraag in de nieuwe handschoen. Duw de kraag in de handschoen zodat de handschoen rond de kraag

gespannen is. Opmerking De kraag MOET met de MICROCHEM-naam naar de vingers van de handschoen toe in de
handschoen worden gestoken.

Stap 7:

Plaats de ‘O’-ring over de handschoen en pas in de uitsparing van de steunkraag. Steek de handschoen in de manchet, zorg

ervoor dat de linkerhandschoen in de linker zit en hetzelfde voor de rechterhandschoen. Zorg ervoor dat de achterkant van de

handschoen in het midden van de naad van de mouw zit.
De slipkraag moet nu over de handschoen worden aangebracht en tegen de steunkraag worden geschoven, met de brede

Stap 8:

rand tegen de steunkraag en de handschoen.

Stap 9:

Schuif de handschoenhouder over de handschoen.

Stap 10:

Stap 11:

Schroef de borgring met de klok mee in de manchet, tot hij strak zit. Controleer of de borgring goed vastzit met het
bijgeleverde gereedschap.
Plaats de veiligheidsklem rond de manchet en de kraag, met de bevestigingsschroef aan de achterkant van de handschoen.

Zorg ervoor dat de klem zich over de rand van de manchet bevindt en dat de nokken zich tussen de handgrepen van de

borgring bevinden. Draai de schroef vast met het meegeleverde gereedschap, totdat beide nokken onder de schroef zich

tussen de handgrepen bevinden, met een tussenruimte van 2 mm.
*Handschoenen moeten worden gedragen bij het verwijderen van de borgring, aangezien de verontreiniging tijdens de ontsmetting

mogelijk niet volledig van de kraag is verwijderd.

10. Lucht doorvoer optie

Externe
aansluiting

11. Maattabel

Interne netslang voor
aansluiting op SCBA

Pakmaat Laars UK Laars Europa Laars USA
0 Pakmaat | Hoogte (A) Borst?:)l vang S-M 9 43 9.5
L 10 V2 45 11

S 164 -170 84-92 XL 112 46.5 12

M 170-176 92 -100 2XL - 3XL 13 48 135

L 176 - 182 100 - 108 Maattabel voor handschoenen (GA2 set)

XL 182-188 108 -116 Pakmaat 02-100 Handschoen | 38-560 Handschoen
2XL 188-194 116-124 S-XL 10 10
3XL 194 - 200 124 -132 2XL - 3XL 11 11

Slangverbinding naar
SCBA

Lichaamsafmetingen (cm)

De doorlaatpakoptie omvat een 360°-aansluiting aan de
buitenkant van het pak. Het heeft een navelstrengslang in

het pak voor aansluiting op de nevenluchtaansluiting van het
ademluchttoestel. De maximale werkdruk van de pass-thru is 10

bar.

I WAARSCHUWING:
» de lucht doorvoer is alleen bedoeld om ademlucht te leveren
na de tijdslimiet van de SCBA, voor ontsmettingsdoeleinden

en mag nooit afzonderlijk worden gebruikt.

« Voor gebruik dient u bij Ansell Ltd of de fabrikant van uw
ademhalingsappcaratuur na te gaan of de lucht doorvoer

compatibel is met uw ademhalingssysteem.

Maattabel voor laarzen
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12. EU-type goedkeuringsgegevens

Zie EU-type goedkeuring op pagina 38. Het volledige pak behaalde klasse 3 (hoogste) voor bescherming tegen radioactieve deeltjes
volgens EN 1073-2:2002 met een nominale beschermingsfactor van meer dan 500. Tests en classificaties onderstaand volgens EN
14325:2018 en EN 14126:2003.

Er dient te worden opgemerkt dat alle chemische tests zijn uitgevoerd op stroken pakmateriaal onder laboratorium omstandigheden,
niet onder werkelijke werkomgevingen. De gebruiker moet de toepasbaarheid van de onder laboratorium omstandigheden verkregen
resultaten op de werkelijke gebruiksomstandigheden bepalen. De gepresenteerde informatie kan zonder voorafgaande kennisgeving
worden gewijzigd.

MATERIAAL EN NAAD VAN HET PAK - MECHANISCHE GEGEVENS

Eigendom Testmethode Klassenanforderung Klasse
Schuring EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6van 6
Flex kraken EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 2vané6
Flex barsten -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 2van 6
Scheurweerstand EN ISO 9073-4 >100 N 5van 6
Treksterkte EN ISO 13934-1 > 250N 4vané6
Weerstand tegen perforatie EN 863 >10N 2vané6
Weerstand tegen vlammen  EN 14325:2018, EN 13274-4 methode 3 1secin de vlam, dan afgesloten 2van3
Naadsterkte EN 1SO 13935-2 >500N 6van 6
Sterkte van de rits EN 943-1:2015, EN ISO 13935-2 >500 N 6 van 6

INDELING VAN DE PERMEATIEDOORBRAAKTIJD
Klasse 1 2 3 4 5 6
Permeatietijd >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

MATERIAU DE LA COMBINAISON ET COUTURES - RESISTANCE A LA PERMEATION PAR
LES PRODUITS CHIMIQUES - PERFORMANCE DE LA CLASSE

Chemisch Testmethode Materiaal pak Naad Naad van het vizier
Aceton 6vané 6vané6 6vané
Acetonitril 6vané 6van 6 6van 6
Watervrije ammoniak (gas) 6vané 6vané 6 van 6
Koolstofdisulfide 6vané 6vané 6 van 6
Chloor (gas) 6vané 6vané 6 van 6
Dichloormethaan 6vané 6vané 4vané6
Diethyl amine 6vané 6vané 6 van 6
Ethyl acetaat ISO 6529:2013 6vané 6vané 6 van 6
Hexaan 6vané 6vané6 6vané
Waterstofchloride (gas) 6vané 6vané 6 van 6
Methanol 6vané 6vané 6 van 6
Natriumhydroxide, 40%. 6van 6 6 van 6 6van6
Zwavelzuur, 96% 6vané 6vané S5van 6
Tetrahydrofuraan 6vané 6vané 6 van 6
Tolueen 6vané 6vané 6vané

ONDERDELEN - WEERSTAND TEGEN PERMEATIE DOOR CHEMICALIEN - PRESTATIES VAN DE KLASSE
Handschoenen, combinatie

Chemisch Testmethode Vizier Nitril laarzen Rits van AlphaTec® 02-100 +
AlphaTec® 38-560
Aceton 6 van 6 S5vané6 6van 6 6 van 6
Acetonitril 6vané6 S5vané 6vané 6vané6
Watervrije ammoniak (gas) 6van 6 6van6 5vané 6van 6
Koolstofdisulfide 6van6 6van 6 4van 6 6 van 6
Chloor (gas) 6van 6 6vané 6vané 6 van 6
Dichloormethaan 4van 6 3vané 2van 6 6van 6
Diethyl amine 6van 6 6 van 6 6van 6 6 van 6
Ethyl acetaat I1SO 6529:2013 6van6 6 van 6 6 van 6 6van6
Hexaan 6van 6 6van 6 6van 6 6van 6
Waterstofchloride (gas) 6van 6 6vané 6vané Svan 6
Methanol 6van6 6van 6 S5van 6 6 van 6
Natriumhydroxide, 40%. 6van6 6van 6 6 van 6 6van6
Zwavelzuur, 96% S5vané 6vané 6van 6 6van6
Tetrahydrofuraan 6 van 6 S5van 6 2van 6 6 van 6
Tolueen 6vané 6vané 4van 6 6vané6
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WEERSTAND TEGEN PENETRATIE DOOR INFECTIEUZE AGENTIA - PRESTATIES VAN DE KLASSE

Tests en classificatie volgens EN 14126 - Besmettelijke agentia Anzugsmaterial
Synthetisch bloed (I1SO 16603:2004) 6vané
Phi-X174 bacteriofaag (1ISO 16604:2004) 6van 6
Penetratie door biologisch besmette aérosolen, met behulp van Staphylococcus aureus ATCC 6538 3van 3
(ISO/DIS 22611:2003)

Droge microbiéle penetratie, met behulp van Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 3van3
Natte bacteriéle penetratie, met Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN ISO 22610) 6van 6

13. Reserveonderdelen

ACO01-P-00-036-10 - GA2-handschoenset maat 10

ACO01-P-00-036-11 - GA2-handschoenset maat 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Uitademventielmembraan

AC01-P-00-061-00 - Uitademventieladapters - universeel - voor gebruik met elke druktestset
AC01-P-00-062-00 - Uitademventieladapters - voor gebruik met AlphaTec®-druktestset
AR-SR-PTK-ENCAP - AlphaTec®-druktestset

LET OP!

14. Info over de aansprakelijkheid
De fabrikant wijst alle garanties af die niet specifiek op de productverpakking staan vermeld en is niet verantwoordelijk voor het
onjuiste gebruik van Ansell-producten
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AB Uygunluk Beyani'nt www.ansell.com/regulatory adresinden indirebilirsiniz.
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1. Giivenlikle ilgili Hususlar

Bu kullanim talimatlari (IFU) yalnizca AlphaTec® 6500 Sinirli Kullanimli Gaz Sizdirmaz koruyucu elbise icin gecerlidir
« Elbise yalnizca bu IFU'nun igerigine asina olan egitimli personel tarafindan kullanilabilir.

« Elbiseyi sadece burada belirtilen amaclar igin kullanin.

» Hasarli veya eksik bir elbiseyi kullanmayin ve elbisede degisiklik yapmayin

« Onarim ve bakim icin sadece orijinal AlphaTec® yedek parcalari kullanin, aksi takdirde islev bozulabilir.

1.1 Talimatlarda kullanilan uyan ifadelerinin tanimlan
Asagidaki uyari kelimeleri bu IFU’'da kullanicinin, giysinin veya gevrenin givenligini riske atmamak icin 6zel dikkat gerektiren durumlar
veya eylemler konusunda kullaniciyr uyarmak igin kullanilmistir

I'UYARI - Kacinilmadig takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuclanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu belirtir.
! DIKKAT - Kacinilmadigi takdirde fiziksel yaralanmaya veya Uriine ya da cevreye zarar verebilecek potansiyel olarak tehlikeli bir
durumu belirtir.

! DIKKAT - Elbisenin nasil kullanilacagina iliskin ek bilgileri belirtir.

Onemli Not: Yardimci KKD'lerin (solunum cihazi, eldiven ve botlar) giivenli kullanimina iliskin ayrintili talimatlar icin litfen Greticinin
talimatlarina bakin. AlphaTec® 6500 Gaz Gegirmez giysilerle birlikte verilen eldivenler ve botlar icin, bu égelerin kullanim talimatlari

belgeleri ambalajin icinde yer almaktadir

1.2 Takim elbise etiketinde kullanilan piktogramlarin tanimlan

Etiket isaretleri

1. Takim Greticisi/marka ad.

2. CE isareti. Kategori lll kisisel koruyucu ekipman onayini teyit eder.
Kalite glivencesi SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,

0
Finlandiya Onaylanmis Kurulus No: 0598 tarafindan degerlendirilmis
C€0598++e

ve onaylanmistir. AB Tip incelemesi FORCE Certification A/S, Park
E@ Allé 345, DK-2605 Brondby, Danimarka tarafindan gergeklestirilmistir.
Onaylanmis Kurulus No: 0200.
Sinirli kullaniml kimyasal koruyucu giysi.
Kullanmadan 6nce bu talimat sayfasini okuyun
Boyutlandirma
Uretim ayi1 / yil
Model tanimlamasi
Elbisenin seri numarasi
. Beden piktogrami viicut 6lcllerini gosterir
s 10. Yikamayin Yikamayin
S12ZE —©O 11. Utlilemeyin
A/B: XX 12. Utlilemeyin Tamburlu kurutma yapmayin
jg g g o X 30 13.Kuru temizleme yapmayin

SERIAL No.: XXXX

Ansell Alphalec’
6500

Protection Levels &
Additional Properties

TYPE Ta EN 14126
EN 943-12015 2003
+A12019

TYPE 1a-B
- envors www.ansell.com

2002 Class 3

Instruction for Use
PUAT655002

VO N AW

P ?9% ?¢

Koruma Seviyeleri ve Ek Ozellikler

e oo e 14.Tiim viicut korumasi “Tipleri” elde edildi
215 32 Malms, Sweden 15. Kumas, enfektif ajanlara karsi bariyer icin EN 14126'ya gére test
0K edilmistir

16. Elbise radyoaktif parcaciklarin bulasmasina karsi koruma sagliyor

2. Takim Elbisenin Tanimi AlphaTec® 6500 asagidaki tasarimda mevcuttur
AlphaTec® 6500 Sinirli Kullanimli Gaz Gegirmez kimyasal » Kapslleyici elbise/tip 1a, elbisenin icine giyilen bir SCBA ile
koruyucu giysidir kullanilmak Gzere tasarlanmistir.
* Pozitif basincli bagimsiz solunum cihazi (SCBA) ve tam yliz Elbise asagidakilerle donatilmistir:

maskesi* ile kullanim icin tasarlanmistir « Dikisli coraplar veya bagli botlar - bel kemeri
« Tek derilidir, yani 6rti gerekmez « elbisenin beli HER ZAMAN takilmasi gereken dahili bir kemer
 Sinirl Kullanim ile desteklenir.

« Degistirilebilir eldivenler
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DEVAMLI.

Tam modeller icin istege bagli bir pass-thru da mevcuttur (bkz.

boliim 10)

Asagidaki aksesuarlar her takim elbise ile birlikte teslim edilir:

e Fermuar i¢in bakim kiti

 Harici eldiven kilitleme sistemi icin altigen alet ve tutucu
manset halkasi aleti

« ic konfor eldiveni

« AlphaTec® AF3 bugu 6nleyici sprey

* Takim Interspiro, Scott, Drager ve MSA gibi baslica SCBA

markalarini barindiracaktir.

Avrupali kullanicilar icin SCBA EN 137 sertifikasina sahip
olmalidir. Elbise, corapli versiyonu varsa ¢izme 0stl botlar ve bir
emniyet kaski ile birlikte giyilmelidir.

3. Avrupa Birligi Tip Onayi

AlphaTec® 6500 CE isaretlidir ve Kisisel Koruyucu Ekipmanlara

iliskin 2016/425 sayili AB Yonetmeligi ve asagidaki Avrupa

standartlari kapsaminda AB tip onayina sahiptir:

e EN 943-1: 2015+A1: 2019 Sivi ve gaz halindeki kimyasallara,
aerosollere ve kati partikillere karsi koruyucu giysi (Tip 1a)

« EN14126: 2003 Tip 1a-B enfektif ajanlara karsi koruma

« EN1073-2:2002 Radyoaktif parcaciklara karsi koruma, sinif 3

AlphaTec® 6500 ayrica test edilmistir ve dlsik sicaklikta pratik
performans gereksinimi haricinde EN 943-2:2019 ile uyumludur.

AlphaTec® 6500, 0200 numarali onaylanmis kurulus tarafindan
onaylanmistir; FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605
Bréndby, Danimarka.

Bildirilen kurulus no. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandiya tarafindan onaylanan Modul D'ye gore strekli
uyumluluk.

4. Dogru Kullanim

4.1 Kullanim Amaci

Bu giysi gaz, sivi, aerosol ve kati haldeki kimyasallara karsi
koruma saglar. Ayrica bakteri, virlis ve mantar gibi bulasici
ajanlara karsi da koruma saglar.

4.2 Kullanim Sinirlamalan

« Asiriisidan ve agik alevlerden kaginin.

« Elbise yanginla micadele icin tasarlanmamistir.

- Elbise, alfa, beta, gama veya X-1sini radyasyonu gibi radyasyona
karsi koruma saglamaz.

 Patlayici ortamlardan kacinin.

' UYARI: Kullanimdan sonra, AlphaTec® 6500 elbisesi kimyasal
veya biyolojik olarak kirlenmisse veya herhangi bir sekilde
mekanik olarak hasar gérmusse ATILMALIDIR. Elbise yalnizca
herhangi bir sekilde kontamine olmamis veya hasar gérmemisse
yeniden kullanilmalidir.

Diisiik sicaklkta kullanim ve vizorde bugulanma

Bugu onleyici islem, AlphaTec® AF3, diistik sicaklikli ortamlarda
kullanilmalidir, ancak iklim ve sicakliktan bagimsiz olarak her
zaman kullanilmasi 6nerilir. Bugulanmaya/sislenmeye karsi
direncini artirmak icin vizéran icine ve disina uygulanmalidir.
AlphaTec® AF3 sprey takim elbise ile birlikte verilir.

AlphaTec® AF3 uygulamasi - asagidaki yontemi kullanarak vizore

uygulayin

» AlphaTec® AF3 soliisyonunu kuru bir beze puskirtin

« tam ve esit bir kaplama saglayarak elbise vizériinin icine ve
disina puskdrtdn.

« esit dagilim saglamak icin bezi kullanarak vizéra hafifce silin.

e AlphaTec® AF3’iin SCBA yUz parcasl vizérinin disina da
uygulanmasi tavsiye edilir.

AlphaTec® AF3'l uygulamak icin kullanilan bez, bugulanma/bugu

olusmasi durumunda vizérln igini silmek igin vizérln altinda

bulunan cepte saklanabilir.

4.3 Kullanim Sicakligi
-5°Cila +65°C

! DIKKAT: AlphaTec® 6500 nefes almayan bir malzemedir,

bu nedenle kullanicinin viicut sicakligi kullanim sirasinda
ylkselebilir. Bu nedenle is ylkd, 1si stresi riskini azaltacak sekilde
planlanmalidir. Daha yuksek veya daha dusuk sicakliklarda

kisa streli kullanim miamkindar, ancak kullanicr icin 1s1 stresi

/ yanik yaralanmalari ve donma isirig1 agisindan buyuk dikkat
gosterilmelidir.

! DIKKAT - Elbisenin ve bilesenlerinin cogu performans ozelligi
sahada kullanici tarafindan test edilemez.

5. On kullanim

5.1 Kullanmadan dnce

Tam talimatlari gozden gecirin ve giysiyi koruyucu islevini

etkileyebilecek herhangi bir hasara kars! inceleyin. inceleme

asagidaki adimlardan olusmalidir:

« Icve dis kisimlarin gérsel olarak incelenmesi.

» Malzemede, dikislerde, vizorde, botlarda (varsa), ic ve dis
eldivenlerde yiizey hasarlari olup olmadigina bakin.

¢ Fermuarin ve fermuar baglantisinin islevini kontrol edin.

» Egzoz valflerinin ve takiliysa gecis valflerinin islevini kontrol edin.
Sikica monte edildiklerinden ve hasar gérmediklerinden emin olun.

I UYARL: Hasar/ariza tespit edilirse, elbise kullanilmamalidir.

Dustk sicakliktaki ortamlar icin

« AlphaTec® AF3 bugu 6nleyici islem uygulanmalidir (bkz. bolim 4.2)

< Duruma uygun ic camasiri giyin, soguk hava veya soguk
kimyasallarla temas riski varsa, yalitkan ic camasiri giyin.

5.2 Donatim (Giydirme) Prosediirii

(SEKIL cizimleri sayfa 1 & 2'te bulunabilir)

« Glvenlik amaciyla ve diizgiin kapanmayi saglamak igin
elbisenin giyilmesi ve ¢ikarilmasina yardimci olacak bir
asistanin (“Buddy”) olmasi gereklidir.

« Uzerinde durmak icin potansiyel kirleticilerden veya genel
doékantalerden arindirilmis temiz bir alan bulmaya calisin.
Gerekli goruldugl takdirde (6rnegin disarida giymek icin)
bir kurtarma levhasi(lari) yerlestirin. Uygun sekilde, kullanici
botlarini, kisisel takilarini ve keskin nesneleri ¢ikarmalidir.

Asistan daha sonra asagidaki pansuman sirasina yardimci

olmalidir:

« istege bagli gecis takiliysa, baglantilarin kullanilan SCBA
ile uyumlulugu kontrol edilmeli ve giysi giyme sirasinda bel
hizasina geldiginde baglanmalidir.

 Kullanici, SCBA setini Ureticinin talimatlarina uygun olarak giyer
ve yliz maskesini boynundaki kayistan asili birakir. (Sekil 1)

« Telsiz iletisimi kullanilacaksa, kullanici elbiseyi giymeden 6nce
test edilmelidir.

» Kullanici yardim alarak elbisenin icine girer ve bel hizasina
kadar kaldirir, ayaklarinin coraplarin veya kalici olarak
takilmis botlarin icine dogru sekilde yerlestirildiginden emin
olur. Coraplar, kimyasal koruyucu wellington botlarin (ayri
olarak satilir) icine giyilmek Gzere tasarlanmistir ve Ust kapak
wellington bot acikliginin Gst kismina yerlestirilmistir. (Sekil 2-5)
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 Gerekli giris 6ncesi kontrolleri yapin, SCBAyI agin ve Ureticinin
talimatlarina uygun olarak ytiz maskesini takin. (Sekil 6)

« Asistan elbiseyi SCBA ve kullanicinin basi Gzerinden kaldirirken
kullanici kollarini gégstinde kavusturur. (Sekil 7-8)

« Asistan elbiseyi/vizori rahatlik icin ayarlamali ve elbisenin
fermuarini dikkatlice ama sikica gekmelidir, fermuar tamamen
kapatilmali ve kapak Velcro ile dogru yere sabitlenmelidir. (Sekil
9)

« Kullanici simdi kollarini kollarin igine kaydirabilir ve ellerini
takili eldivenlerin icine yerlestirebilir. (Sekil 10)

« iki elinizi kullanarak fermuari diiz bir sekilde cekin. Asla
zorlamayin! Sikisirsa, yavasca geri cekin ve tekrar deneyin.
Fermuarin tamamen kapali oldugundan emin olun.

! UYARI: Fermuan dikkatli kullanin. Hasarl bir fermuar ciddi

yaralanmalara veya 6liime neden olabilir.

6. Kullanim sirasinda

Mudahale sirasinda asagidakileri yaptiginizdan emin olun:

« cKimyasallara maruz kalmayi en aza indirmek

« Kimyasallarla dogrudan temastan mimkin oldugunca
kacinmak

6.1 Manometre/basing gostergesini kontrol etme prosediirii

Manometreyi/basing gdstergesini kontrol etmek igin el

eldivenden ¢ekilmelidir:

« Sol elinizle sag eldiveni tutun

« Sag eli elbisenin icine cekin

» Manometreyi/radyoyu/digerlerini kontrol edin

* Sag eli tekrar eldivenin icine koyun

» Sol eli elbisenin icine cekmek icin, bunun yerine sag elinizle sol
eldiveni tutun

7. Kullanim sonrasi

7.1 Dekontaminasyon

Tehlikeli ortamdaki bir midahaleden sonra, giysiyi giyen kisiyi

kontaminasyondan korumak icin ¢ikarmadan énce dekontamine

edilmelidir.

« Dekontaminasyon igin bir asistaniniz oldugundan emin olun.

« Asistanin da uygun koruyucu giysi ve muhtemelen solunum
korumasi giymesi gerekir.

« Elbiseyi bol suyla, tercihen deterjan ekleyerek durulayin.

7.2 Doffing (Koruyucu Giysinin Cikarilmasi)

« Fermuar kapagini acin. Yavasca cekerek fermuari dikkatlice
acin. Fermuar strglst hareket ederken, elbise malzemesini ayni
seviyede tutun. Asiri giig kullanarak agmak onarilamaz hasara
neden olabilir.

« Kollarimizi kollardan gekin ve vizérl iceriden tutun

» Koruyucu giysiyi dikkatlice acin

« Koruyucu giysiyi cekin

T'UYARI: AlphaTec® 6500 elbisesi kimyasal olarak kirlenmisse
veya herhangi bir sekilde mekanik olarak hasar gérmisse
ATILMALIDIR. Elbise yalnizca herhangi bir sekilde kirlenmemis
veya hasar gérmemisse yeniden kullanilmalidir - bkz. Bélim 5.1

7.3 Bertaraf
Giysileri yerel yonetmeliklere gore imha edin ve kirlenmisse
kirleticiler dikkate alinmalidir.

8. Depolama

Ansell irtnleri geleneksel depolama uygulamalarina gére
saklanabilir. Elbisenin orijinal kutusunda, kuru, temiz bir durumda,
fermuari hafifce acik (yaklasik 10 cm/4 inc) ve tamamen
mumlanmis olarak vizore zarar vermeyecek sekilde katlanmis
olarak saklanmasi énerilir.

8.1 Depolama kosullan

« Nem st siniri %70 olacak sekilde kuru

e Odasicakligl, 5 - 30°C

« Dogrudan giines 1sigindan uzak

 Elektrik motorlari, floresan lambalar ve klimalar gibi ozon
Ureten kaynaklardan uzak

! DIKKAT: Koruyucu giysinin araclar veya konteynerler {izerinde
depolanmasi durumunda, temas ytizeyi ile kalici sirtinme yoluyla
asinma onlenmelidir

8.2 Raf 6mrii

Dogru sekilde depolanir ve bu talimatlara tam olarak uygun
sekilde muhafaza edilirse, AlphaTec® 6500°tin 6ngoriilen raf émr
10 yildir

9. Bakim

Tam bakim calismalari kalifiye servis mihendisleri veya
teknisyenleri tarafindan gerceklestirilmeli ve her bir giysi ile
birlikte verilen kayit kartina not edilmelidir. Asagida belirtilen
bakim periyotlari yalnizca koruyucu giysi grubuna iliskindir
T'UYARI: Elbise yalnizca herhangi bir sekilde kirlenmemis veya
hasar gérmemisse yeniden kullanilmalidir. Yetkili olmayan kisiler
tarafindan elbiseyi tamir etmeye calisilmamalidir.

Verilen kapta yeniden depolanmadan énce, herhangi bir sizinti
olup olmadigini kontrol etmek igin giysi ISO 17491-1 i¢ basing
testine tabi tutulmalidir (b6lim 9.2).

9.1 Bakim programi

Uretimden
itibaren 7,5 yil

Uretimden
itibaren 5 yil

Gergceklestirilecek Kullanmadan Kullanim
gorev Once Sonrasi

Dekontaminasyon ! X

Sizdirmazlik /
Basing Testi 2

X X X

Valf diyaframlarini
degistirin

Kullanici gorsel

denetimi 3 X

1 Dekontaminasyonla ilgili tavsiyeler icin bolim 7.1'e bakin.
21S0O 17491-1’e gore dahili basing testi hakkinda bilgi icin bolum 9.2’ye bakin.
3 Gozle muayene hakkinda bilgi igin bolim 5.1'e bakin.

9.21SO 17491-1'e gore gaz gecirmezlik testi

Elbise kullanilmis ancak kontamine olmamissa, herhangi bir
hasar olusmadigindan emin olmak icin gérsel bir inceleme
yapilmali ve elbise 1ISO 17491-1 uyarinca sizdirmazlik agisindan
test edilmelidir.

Test ekipmani: AlphaTec® test ekipmani. AlphaTec® elbiseleri igin
asagida gosterilen adaptorlere sahip LabTech test cihazi gibi
diger ekipmanlar da kullanilabilir.

- e

Ekshalasyon sizdirmazlik
tapasi x 1

Tespit bilezigi x 2
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Sisirme ve algilama tapasi x 1

AlphaTec® test ekipmanini kullanma prosediirii

E iH
Kapagi AlphaTec® egzoz valfinden ¢ikarmak icin bu talimatlari izleyin. Elbiseyi diz bir ylizeye yerlestirin ve egzoz valflerini kapagin
arka tarafina yerlestirin. [Valf kapagini cikarirken, valfi elbiseden gevsetebileceginden ig valf tutma bileziklerini TUTMAYIN.

Adim 1. Dis supap kapagini cikarmak igin, 6nce kapagi saat yoninde dondirerek kapak pabucunun supap gévdesi dayanagini 6-8 mm
gecmesini saglayin.

Adim 2:  Kapak kulagl ile gévde dayanagi arasina dikkatlice ince bir bicak sokun (bicak kullanmayin). [!] Egzoz valfine zarar
verebileceginden, pabucu ve valf gévdesi durdurucusunu ayirmaya calismayin.

Adim 3: Valf kapagini bicak Gzerinde saat yoniiniin tersine yavasga cevirin, bu kapak pabucunun gévde dayanagini gecmesini saglar. Valf
kapagi valf gévdesinden ayrilana kadar bu islemi tekrarlayin.

Adim 4:  Egzoz valfi no.l'de sizdirmazlik tapasini takin ve sizdirmazlik tapasina tutma bilezigini (1 adet) takin ve saat yontnde sikin.

Adim 5:  Egzoz valfi no 2'de, orta kulagi yukari dogru cekerek diyaframi gikarin.

Adim 6: Tutma bilezigini (1 adet) siyah adaptorin tzerine yerlestirin.

Adim 7: Siyah adaptor( gri test adaptorine vidalayarak siki bir baglanti saglayin.

Adim 8 Siyah adaptéri egzoz valfinin icine itin, ardindan tespit bilezigini sikin.

Adim 9:  Fermuari kapatin.

Adim 10: Basing gostergesini test adaptori (zerindeki nipel araciligiyla baglayin.

Adim 11: Elbiseyi bir hava tabancasi ile 1750 Pa/17,5 mbar’a kadar sisirin.

Adim 12: Adaptér Uzerindeki valfi kullanarak basinci 1700 Pa/17,0 mbar’a dustrin. By, test 6ncesi genlesme basincidir. Gerekirse hava
ekleyerek bu basinci 10 dakika boyunca koruyun.

Adim 13: Basinci 1650 Pa/16,5 mbar'a ayarlayin. Bu test basincidir. Zamanlayiciy ayarlayin ve baslatin ve 6 dakika bekleyin! BILDIRIM Test
sliresi boyunca elbiseye dokunmayin.

Adim 14: 6 dakika sonra basinci not edin. Bu basing 1350 Pa/13,5 mbar veya daha fazlaysa, elbise testi gecmistir. Son basinci “Test kaydi
etiketi” Gzerine not edin.

Adim 15: Basing testi tamamlandiktan sonra, basing géstergesini test adaptériinden ayirin ve test adaptériini ve sizdirmazlik tapasini
egzoz valflerinden gikarin.

Adim 16: Diyaframi yeniden takmadan dnce, tozdan arindirilmis oldugundan emin olun ve diyafram merkezini valf gévdesindeki tutma
piminin tzerine itin.

Adim 17: EGZOZ VALF KAPAKLARININ YENIDEN TAKILMASI - Capraz dis agmamaya dikkat edin. Valf kapagini saat yoniinde valf gévdesine
vidalayin, kapak pabucu ve valf gévdesi dayanagi Gizerinde 3 tiklama olana kadar kapagi cevirin

! UYARL: Elbise bu testi gecemezse, elbise hizmetten cikarilmalidir.

9.3 Eldiven degisimi - Harici Kilitleme Baglantisi
Eldivenler kullanim sirasinda hasar gorirse veya kirlenirse, yalnizca uygun sekilde egitilmis, yetkin bir kisi tarafindan degistirilebilir.
Onaylanmamis eldivenlerin takilmasina izin verilmez ve her degisimden sonra elbise bélim 9.2'ye uygun olarak sizdirmazlik

acisindan yeniden test edilmelidir.

Tam degisikliklerin ve muteakip testlerin kaydi her bir takimla birlikte verilen kayit kartinda tutulmalidir.
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Adim 2: Kelepce cikarildiktan sonra, verilen aleti kullanarak tespit bilezigini soékin.*
Adim 3: Kayar rondelayi cikarin.

Adim 1: Saglanan altigen aleti kullanarak dis kelepceyi s6kiin.

Adim 4: Eldiven destek bilezigini cikarin.

Adim 5: ‘O’ halkasini eldivenden cikarin.

Adim 6: Eldiven destek yakasini yeni eldivenin icine yerlestirin. Yakayi eldivenin icine dogru itin, béylece eldiven yakanin etrafinda
gerilir. Not Yaka, MICROCHEM ad! eldivenin parmaklarina dogru gelecek sekilde eldivenin igine yerlestirilmelidir.

Adim 7: ‘O’ halkasini eldivenin Gizerine yerlestirin ve destek yakasinin girintisine oturtun. Eldiveni mansetin igine sokun, sol eldivenin
solda ve sag eldivenin de sagda oldugundan emin olun. Eldivenin arka kisminin elbise kolunun arka dikisinin ortasinda
oldugundan emin olun.

Adim 8: Kayma yakasi simdi eldivenin Gizerine takilmali ve genis kenar destek yakasina ve eldivene dayanacak sekilde destek
yakasina dogru itilmelidir.

Adim 9: Eldiven tutma bilezigini eldivenin Gzerine kaydirin.

Adim 10: Tutma bilezigini sikilasana kadar saat ydoniinde mansetin igine vidalayin. Saglanan aleti kullanarak tespit bileziginin siki
oldugundan emin olun.

Adim 11:Sikma vidasi eldivenin arkasinda olacak sekilde giivenlik tutma kelepgesini mansetin ve tutma yakasinin etrafina yerlestirin.
Kelepgenin mansetin kenarina yerlestirildiginden ve tirnaklarin tutucu yaka tutamaklari arasinda bulundugundan emin
olun. Saglanan aleti kullanarak vidayi, vidanin altindaki her iki tirnak da 2 mm bosluk kalacak sekilde tutamaklarin arasina
yerlesene kadar sikin.

*Dekontaminasyon sirasinda kontaminasyon yakadan tamamen temizlenmemis olabileceginden, tutucu yaka cikarilirken eldiven

giyilmelidir

10. Pass-Through secenegi

Gegisli elbise secenegi, giyilen elbisenin disinda 360° baglanti
igerir. SCBA Uzerindeki yardimci havayolu baglantisina
baglanmak icin elbisenin icinde bir gébek hortumu vardir. Pass-
thru’nun maksimum ¢alisma basinci 10 bar'dir.

! UYARI:
« gecis sadece SCBA'nin zaman sinirinin étesinde,
dekontaminasyon amaciyla solunabilir hava saglamak igin
Harici baglanti ~ SCBAya baglanti icin SCBAya hortum tasarlanmistir ve asla tek basina kullanilmamalidir.
dahili gébek hortumu baglantisi « kullanmadan 6nce liitfen pass-thru’nun SCBA sisteminizle
uyumlulugu konusunda Ansell Ltd veya solunum ekipmani
Greticinize danisin.

11. Beden Tablosu

Viicut Olciileri (cm) Cizme Beden Kilavuzu
Takim ‘@ . N . Takim Elbise Boyutu | Cizme ingiltere | Cizme Avrupa | Bota USA
0 Elbise uk(s:)kllk Gogus( Bg)evreﬂ StoM 9 43 95
Boyutu L 1012 45 1
S 164 -170 84-92 XL 11wz 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL to 3XL 13 48 135
L 176 -182 100-108 Eldiven Beden Kilavuzu (GA2 seti)
XL 182-188 108-116 Takim Elbise Boyutu 02-100 Eldiven 38-560 Eldiven
2XL 188-194 116 -124 Sto XL 10 10
L 3XL 194 - 200 124-132 2XL to 3XL 11 11
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12. AB Tip Onay Verileri

Sayfa 4'teki AB tip onayina bakin 45. Tam takim, EN 1073-2:2002'ye gore radyoaktif maddelere karsi korumada 500'(in (izerinde nominal
koruma faktoriyle sinif 3 (en ylksek) seviyesine ulasti. EN 14325:2018 ve EN 14126:2003'e gore altinda testler ve siniflandirmalar.

Tam kimyasal testlerin gercek isyeri ortamlarinda degil, laboratuvar kosullarinda takim malzemesinin érnekleri Gzerinde
gerceklestirildigi unutulmamalidir. Kullanici, laboratuvar kosullarinda elde edilen sonuglarin gercek kullanim kosullarina
uygulanabilirligini belirlemelidir. Sunulan bilgiler dnceden haber verilmeksizin degistirilebilir.

ELBISE MALZEMESI VE DIKISI - MEKANIK VERILER

Miilkiyet Test Yontemi Sinif Gereksinimi Sinif
Asinma EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6/6
Esnek catlama EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 2/6
Esnek catlama -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 2/6
Yirtilma direnci EN ISO 9073-4 >100 N 5/6
Cekme Dayanimi EN 1SO 13934-1 >250N 4/6
Delinme Direnci EN 863 >10N 2/6
Aleve Karsi Direng EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 Alevde 1 saniye, ardindan sizint 2/3
Dikis mukavemeti EN 1SO 13935-2 >500 N 6/6
Fermuar gici EN 943-1:2015, EN I1SO 13935-2 >500 N 6/6

PERMEASYON ATILIM SURESININ SINIFLANDIRILMASI
Sinif 1 2 3 4 5 6
Permeasyon Siiresi >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

TAKIM MALZEMESI VE DIKISLER - KIMYASALLARIN NUFUZ ETMESINE KARSI DIRENG - SINIF PERFORMANSI

Kimyasal Test Yontemi Takim Elbise Malzemesi Dikis Vizor Dikisi
Aseton 6/6 6/6 6/6
Asetonitril 6/6 6/6 6/6
Susuz Amonyak (gaz) 6/6 6/6 6/6
Karbon disalfur 6/6 6/6 6/6
Klor (gaz) 6/6 6/6 6/6
Diklorometan 6/6 6/6 4/6
Dietil amin 6/6 6/6 6/6
Etil asetat ISO 6529:2013 6/6 6/6 6/6
Hekzan 6/6 6/6 6/6
Hidrojen Klorr (gaz) 6/6 6/6 6/6
Metanol 6/6 6/6 6/6
Sodyum Hidroksit, %40 6/6 6/6 6/6
Salfarik Asit, %96 6/6 6/6 5/6
Tetrahidrofuran 6/6 6/6 6/6
Toluen 6/6 6/6 6/6

BILESENLER - KIMYASALLARIN NUFUZ ETMESINE KARSI DIRENC - SINIF PERFORMANSI
Eldivenler, AlphaTec® 02-100

. . i . Nitril Rbber
Kimyasal Test Yontemi Vizor X Fermuar + AlphaTec® 38-560
Cizmeler .
kombinasyonu
Aseton 6/6 5/6 6/6 6/6
Asetonitril 6/6 5/6 6/6 6/6
Susuz Amonyak (gaz) 6/6 6/6 5/6 6/6
Karbon disalfar 6/6 6/6 4/6 6/6
Klor (gaz) 6/6 6/6 6/6 6/6
Diklorometan 4/6 3/6 2/6 6/6
Dietil amin 6/6 6/6 6/6 6/6
Etil asetat ISO 6529:2013 6/6 6/6 6/6 6/6
Hekzan 6/6 6/6 6/6 6/6
Hidrojen Klorir (gaz) 6/6 6/6 6/6 5/6
Metanol 6/6 6/6 5/6 6/6
Sodyum Hidroksit, %40 6/6 6/6 6/6 6/6
Sulfarik Asit, %96 5/6 6/6 6/6 6/6
Tetrahidrofuran 6/6 5/6 2/6 6/6
Toluen 6/6 6/6 4/6 6/6
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ENFEKSIYON ETKENLERININ NUFUZ ETMESINE KARSI DIRENG - SINIF PERFORMANSI

EN 14126 - Enfektif Ajanlar’a gore testler ve siniflandirma Takim Elbise Malzemesi
Sentetik kan (ISO 16603:2004) 6/6

Phi-X174 bakteriyofaji (ISO 16604:2004) 6/6
Staphylococcus aureus ATCC 6538 kullanilarak biyolojik olarak kirlenmis aerosollerin penetrasyonu 3/3

(ISO/DIS 22611:2003)

Bacillus subtilis kullanilarak kuru mikrobiyal penetrasyon (1ISO 22612:2005) 3/3
Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN 1SO 22610) kullanilarak islak bakteriyel penetrasyon 6/6

13. Yedek Parcalar

ACO01-P-00-036-10 - GA2 Eldiven seti beden 10

AC01-P-00-036-11 - GA2Eldiven seti beden 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Ekshalasyon valfi diyaframi

ACO01-P-00-061-00 - Ekshalasyon valfi adaptérleri - Gniversal - tim Basing test kitleriyle kullanim igin
ACO01-P-00-062-00 - Ekshalasyon valfi adaptérleri - AlphaTec® basing test kitiyle kullanim icin
AR-SR-PTK-ENCAP - AlphaTec® Basing test kiti

DIiKKAT!

14. Sorumluluk Bilgileri
Uretici, Grtin ambalajinda 6zellikle belirtilmeyen tiim garantileri reddeder ve Ansell driinlerinin yanlis kullanimindan sorumlu degildir.
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IT ISTRUZIONI PER L'USO

La Dichiarazione di Conformita EU é scaricabile qui www.ansell.com/regulatory

Indice
1 Considerazioni sulla sicurezza 51 71 Decontaminazione............cccoccoeevreerueuennn ... 53
11 Definizioni delle icone di segnalazione utilizzate nelle istruzioni............... 51 7.2 Svestizione (rimozione della tuta protettiva).........ccceeeeveeveeireereeerennene 53
12  Definizioni dei pittogrammi utilizzati sull'etichetta della tuta................... 51 73 SMAltiMENtO....cociiiiiiicc e 53
2. Descrizione dell'indumento. 51 8. Immagazzinamento 53
3. Approvazioni. 52 81 CondizionidiCONSErVAZIONE........cccooiiuiuiieiiiieiieietet et 53
0OmMologazione eUropea UE..........cccvvireieiinieieiiiiesieeie e 52 82  Durata di CONSEIVAZIONE. .....iueuiieieriieieieieiisiete ettt 53
4. Uso corretto. 52 9. M zione. 53
41 USOPFEVISTO....eiiiiiiiiiiiiieiiieiie et 52 91  Programma di Manutenzione..........ccoveereeeienennnnens 53
4.2  Limitazioni d'uso...... ... 52 92 Provaditenuta ai gas secondo la norma ISO 17491-1 ... 53
43 Temperatura di UtiliZZ0.........occooveoiiiiiiniiiicie e 52 93 Cambio guanti - Baionetta di bloccaggio esterna.........c.cocccevverncerieeennnns 54
5. Pre-utilizzo. 52 10. OpzioniPass-Through 55
51 PriMadelluSO......cceiiiriiiiiiiiiieieieeeeet st 52 11. Tabelladelle dimensioni 55
5.2  Proceduradiindossamento (VEStIZIONE)...........ceeervrrirerieinienieisieeenienenes 52 12. Datidi omologazione UE 56
6. In uso. 53 13. Ricambie accessori. 57
6.1  Procedura per il controllo del manometro. 53 14. Informazioni sulla resp bilita 57
7. Dopo l'uso................... 53 15.  Illustrazioni 1

1. Considerazioni sulla sicurezza

Le presenti istruzioni per L'uso (IFU) sono valide solo per la tuta protettiva AlphaTec® 6500 Limited Use Gas Tight

 Latuta puo essere utilizzata solo da personale addestrato che abbia familiarita con il contenuto di queste IFU.

« Utilizzare la tuta solo per gli scopi specificati nel presente documento.

« Non utilizzare una tuta danneggiata o incompleta e non modificarla.

« Per la riparazione e la manutenzione, utilizzare solo ricambi originali AlphaTec®, altrimenti il funzionamento potrebbe essere
compromesso.

1.1 Definizioni dei termini di allerta utilizzati nelle istruzioni
Le seguenti parole di avviso sono utilizzate in questa IFU per evidenziare all'utente situazioni o azioni che richiedono particolare
attenzione per non mettere a rischio la sicurezza dell’'utente, della tuta o dell'ambiente.

! AVWERTENZA - Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare morte o gravi lesioni

! ATTENZIONE - Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe causare lesioni fisiche o danni al
prodotto o all'ambiente.

I AVVISO - Indica informazioni aggiuntive sull'uso della tuta.

Nota importante: per istruzioni dettagliate sulluso sicuro dei DPI ausiliari (respiratori, guanti e stivali), consultare le istruzioni del produttore.
Per i guanti e gli stivali forniti con le tute antigas AlphaTec® 6500, le istruzioni per Luso di questi articoli sono incluse nella confezione.

1.2 Definizioni dei pittogrammi utilizzati sull’etichetta della tuta

Marcatura

1. Nome del produttore/marchio del vestito

2. Marchio CE. Conferma l'approvazione dei dispositivi di protezione
individuale di categoria Ill. Garanzia di qualita valutata e certificata

0
— da SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia Organismo
C€0598++e

notificato n. 0598. Esame di tipo UE condotto da FORCE Certification A/S,
— E@ Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Danimarca. Organismo notificato n.: 0200
Indumenti di protezione chimica per uso limitato.
Leggere questo foglio di istruzioni prima dell’'uso
Dimensioni
Mese/anno di fabbricazione
Identificazione del modello
Numero di serie della tuta
. Il pittogramma delle taglie indica le misure del corpo

Instruction for Use 10.Non lavare

e 11. Non stirare
12.Non asciugare in asciugatrice

Ansell Alphalec’
6500

Protection Levels &
Additional Properties

TYPE Ta EN 14126
EN 943-12015 2003
+A12019

TYPE 1a-B
- envors www.ansell.com

2002 Class 3

0V ONO AW

SIZE: XX

O
A/B: XX 13.Non lavare a secco
on - BN —
“0

SERIAL No.: XXX Livelli di protezione e proprieta aggiuntive
14.Protezione completa del corpo “Tipi” raggiunti

P ?9% ?¢

Ansell Protective Solutions AB,

Hyllie, Stationstorg 3, 15. Tessuto testato secondo la norma EN 14126 per la barriera contro gli
215 32 Malms, Sweden agenti infettivi
2000000000 16. La tuta offre protezione dalla contaminazione da particelle
radioattive
2. Descrizione dell'indumento AlphaTec® 6500 é disponibile nelle seguenti versioni
AlphaTec® 6500 & una tuta di protezione chimica a tenuta di gas « Tuta incapsulante/tipo 1a, progettata per l'uso con un SCBA
per uso limitato indossato all'interno della tuta.
« Destinata all'uso con un autorespiratore a pressione positiva La tuta e dotata di:
(SCBA) e una maschera a pieno facciale* « calze cucite o scarponi fissati
« Monopelle, cioe non & necessaria una copertura « cintura in vita - la vita della tuta & sostenuta da una cintura
« Uso limitato interna che deve essere SEMPRE indossata.
. e Guanti sostituibili
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Per tutti i modelli & disponibile un pass-thru opzionale (vedere

sezione 10).

Con ogni tuta vengono forniti i seguenti accessori:

 Kit di manutenzione per la cerniera

+ Utensile esagonale e anello di ritenzione per il sistema di
bloccaggio esterno dei guanti

* Guanto comfort interno

« Spray antiappannamento AlphaTec® AF3

* La tuta € adatta alle principali marche di SCBA, come Interspiro,

Scott, Drager e MSA. Per gli utenti europei, 'SCBA deve essere

certificato secondo la norma EN 137.

La tuta deve essere indossata con sovrascarpe, se in versione
calzino, e un casco di sicurezza.

3. Omologazione europea UE

AlphaTec® 6500 é dotato di marchio CE e di omologazione UE ai

sensi del Regolamento UE 2016/425 sui dispositivi di protezione

individuale e dei seguenti standard europei:

e EN 943-1: 2015+A1: 2019 Indumenti di protezione contro
sostanze chimiche liquide e gassose, aerosol e particelle solide
(Tipo 1a)

« EN 14126: 2003 Protezione da agenti infettivi Tipo 1a-B

« EN 1073-2:2002 Protezione dalle particelle radioattive, classe 3

AlphaTec® 6500 & stato inoltre testato ed & conforme alla norma
EN 943-2:2019, ad eccezione del requisito relativo alle prestazioni
pratiche a bassa temperatura.

AlphaTec® 6500 e stato approvato dall’organismo notificato n.
0200; FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby,
Danimarca.

Conformita continua secondo il Modulo D approvato
dall'organismo notificato n. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finlandia.

4. Uso corretto

4.1 Uso previsto

La tuta protegge dalle sostanze chimiche in forma gassosa,
liquida, aerosol e solida. Protegge anche da agenti infettivi, come
batteri, virus e funghi.

4.2 Limitazioni d'uso

« Evitareil calore intenso e le fiamme libere.

» Latuta non é destinata alla lotta antincendio.

 Latuta non protegge dalle radiazioni, ad es. alfa, beta, gamma
oraggi X.

» Evitare ambienti esplosivi.

I AVWERTENZA: Dopo l'uso, se la tuta AlphaTec® 6500 & contaminata
chimicamente o biologicamente o danneggiata meccanicamente in
qualsiasi modo, deve essere smaltita. La tuta deve essere riutilizzata
solo se non e stata contaminata o danneggiata in alcun modo.

Utilizzo a basse temperature e appannamento della visiera

Il trattamento antiappannamento, AlphaTec® AF3, deve essere
utilizzato in ambienti a bassa temperatura, ma si raccomanda

di utilizzarlo sempre, indipendentemente dal clima e dalla
temperatura. Deve essere applicato all'interno e all’'esterno della
visiera per migliorarne la resistenza all’appannamento/nebbia. Lo
spray AlphaTec® AF3 viene fornito con la tuta.

Applicazione di AlphaTec® AF3 - Applicare la soluzione AlphaTec®
AF3 sulla visiera utilizzando il metodo seguente
» Spruzzare la soluzione AlphaTec® AF3 su un panno asciutto

« Spruzzare l'interno e l'esterno della visiera della tuta
assicurando una copertura completa e uniforme.

« strofinare leggermente la visiera con il panno per garantire una
distribuzione uniforme.

« Si consiglia di applicare AlphaTec® AF3 anche all’esterno della
visiera del facciale dell'SCBA.

Il panno utilizzato per applicare AlphaTec® AF3 puo essere

conservato nella tasca situata sotto la visiera per pulire Uinterno

della visiera in caso di appannamento/nebbia.

4.3 Temperatura di utilizzo
Da-5°Ca +65°C

I ATTENZIONE: AlphaTec® 6500 & un materiale non traspirante,
pertanto la temperatura corporea di chi lo indossa puo
aumentare durante L'uso. Il carico di lavoro deve quindi essere
pianificato per ridurre il rischio di stress da calore. L'uso a breve
termine a temperature pil alte o pill basse é possibile, ma occorre
prestare molta attenzione per quanto riguarda le lesioni da stress
da calore/ustione e i morsi di gelo per l'utente.

I AVVISO - La maggior parte delle prestazioni della tuta e dei suoi
componenti non puo essere testata dall'utente sul campo.

5. Pre-utilizzo

5.1 Prima dell'uso

Leggere tutte le istruzioni e ispezionare l'indumento per

individuare eventuali danni che potrebbero comprometterne la

funzione protettiva. L'ispezione consiste nelle seguenti fasi:

« Ispezione visiva dell'interno e dell’'esterno.

« Verificare la presenza di danni superficiali su materiale,
cuciture, visiera, stivali (se presenti), guanti interni ed esterni.

« Controllare il funzionamento della cerniera e della chiusura
lampo.

« Controllare il funzionamento delle valvole di scarico e,
se presenti, del passante. Assicurarsi che siano montate
saldamente e non siano danneggiate.

! AVVERTENZA: se si riscontrano danni/malfunzionamenti, la tuta
non deve essere utilizzata.

Per gli ambienti a bassa temperatura

« E necessario applicare il trattamento antiappannamento
AlphaTec® AF3 (vedere la sezione 4.2)

 Indossare indumenti intimi adatti alla situazione; in caso di clima
freddo o di rischio di contatto con sostanze chimiche fredde,
indossare indumenti intimi isolanti.

5.2 Procedura di vestizione (dressing)

(FIG. le illustrazioni si trovano a pg 1 & 2)

e Per motivi di sicurezza e per garantire una chiusura corretta, &
necessario avere un assistente (“Buddy”) che aiuti a indossare e
togliere la tuta.

» Cercare di trovare un’area pulita su cui sostare, priva di
potenziali contaminanti o detriti in genere. Se si ritiene
necessario (ad esempio, per la vestizione all’'esterno),
predisporre uno o pil teli di salvataggio. Se necessario, chi
indossa la tuta deve togliere stivali, gioielli personali ed
eventuali oggetti appuntiti.

L'assistente deve quindi aiutare nella seguente sequenza di

medicazione:

« Se & presente un pass-thru opzionale, gli attacchi devono essere
controllati per verificarne la compatibilita con U'SCBA utilizzato
e quindi collegati una volta che la tuta e all'altezza della vita
durante la vestizione.
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L' utilizzatore indossa 'SCBA secondo le istruzioni del
fabbricante, lasciando la maschera facciale appesa alla cinghia
intorno al collo. (Fig. 1)

» Se e previsto luso di comunicazioni radio, queste devono essere
testate prima che lutilizzatore indossi la tuta.

« Con lassistenza, lindossatore entra nella tuta e la solleva
allaltezza della vita, assicurandosi che i piedi siano posizionati
correttamente nelle calze o negli stivali fissati in modo
permanente. Le calze sono progettate per essere indossate
allinterno di stivali protettivi chimici (venduti separatamente),
con il risvolto posizionato sopra lapertura dello stivale. (Fig. 2-5)

« Eseguire i controlli necessari prima dell'ingresso, accendere
'SCBA e indossare la maschera facciale secondo le istruzioni del
produttore. (Fig. 6)

« Lutilizzatore piega le braccia sul petto, mentre l'assistente
solleva la tuta sopra 'SCBA e la testa dell'utilizzatore. (Fig. 7-8)

« Lassistente deve sistemare la tuta/visore in modo da garantire il
massimo comfort e chiudere la cerniera con attenzione ma con
fermezza, in modo che la cerniera sia completamente chiusa e il
lembo fissato dal velcro nella posizione corretta. (Fig. 9)

« Lutilizzatore puo ora infilare le braccia nelle maniche e infilare
le mani nei guanti applicati. (Fig. 10)

« Tirare la cerniera in modo diritto, usando due mani. Non forzarla
mai! Se si inceppa, tirarla delicatamente indietro e riprovare.
Assicurarsi che la cerniera sia completamente chiusa.

! AVWERTENZA: Maneggiare la cerniera con cura. Una cerniera

danneggiata puo causare gravi lesioni o morte.

6.In uso

Durante l'intervento, assicurarsi di:

 Ridurre al minimo l'esposizione alle sostanze chimiche

« Evitareil pil possibile il contatto diretto con le sostanze chimiche.

6.1 Procedura per il controllo del manometro

Per controllare il manometro, la mano deve essere estratta dal

guanto:

« afferrare il guanto destro con la mano sinistra

« tirare la mano destra nella tuta

« controllare il manometro/radio/altro

« rimettere la mano destra nel guanto

« per tirare la mano sinistra nella tuta, afferrare invece il guanto
sinistro con la mano destra

7. Dopo l'uso

7.1 Decontaminazione

Dopo un intervento in ambiente pericoloso, la tuta deve essere

decontaminata prima di essere tolta, per proteggere chi la

indossa dalla contaminazione.

 Assicurarsi di avere un assistente per la decontaminazione.

« Anche lassistente deve indossare indumenti protettivi adeguati
ed eventualmente una protezione respiratoria.

« Sciacquare la tuta con abbondante acqua, preferibilmente con
laggiunta di un detergente.

7.2 Svestizione (rimozione della tuta protettiva)

» Aprire la copertura della cerniera. Aprire con cautela la cerniera
tirando delicatamente. Mentre il cursore della cerniera si
muove, aggrapparsi al materiale della tuta allo stesso livello.
Lapertura con eccessiva forza pud causare danni irreparabili.

« Estrarre le braccia dalle maniche e aggrapparsi alla visiera
dallinterno

 Aprire con caute la la tuta protettiva

» Togliere la tuta protettiva

! AVWERTENZA: Se la tuta AlphaTec® 6500 & contaminata
chimicamente o danneggiata meccanicamente in qualsiasi modo,

deve essere smaltita. La tuta deve essere riutilizzata solo se non &
stata contaminata o danneggiata in alcun modo - vedere Sezione 5.1.

7.3 Smaltimento
Smaltire gli indumenti secondo le normative locali g, se
contaminati, tenere conto dei contaminanti.

8. Immagazzinamento

| prodotti Ansell possono essere conservati secondo le consuete
pratiche di stoccaggio. Si raccomanda di conservare la tuta nella
sua scatola originale, in condizioni asciutte e pulite, piegata in
modo da non danneggiare la visiera, con la cerniera leggermente
aperta (circa 10 cm) e completamente incerata.

8.1 Condizioni di conservazione

e Asciutto con un limite massimo di umidita del 70%

« Temperatura ambiente, 5 - 30°C

* Lontano dalla luce solare diretta

« Lontano da fonti che generano ozono, ad esempio motori
elettrici, lLampade fluorescenti e condizionatori d'aria.

I ATTENZIONE: Se si ripone la tuta protettiva su veicoli o
container si deve evitare l'abrasione per attrito permanente con
la superficie di contatto.

8.2 Durata di conservazione
Se conservato correttamente e mantenuto in stretta conformita con le
presenti istruzioni, la durata prevista di AlphaTec® 6500 & di 10 anni.

9. Manutenzione

Tutti gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti

da tecnici o ingegneri qualificati e devono essere annotati

sulla scheda di registrazione fornita con ogni tuta. | periodi di
manutenzione specificati di seguito si riferiscono solo all'insieme
della tuta protettiva.

I AVVERTENZA: La tuta deve essere riutilizzata solo se non é stata
contaminata o danneggiata in alcun modo. La tuta non deve
essere riparata da persone non autorizzate.

Prima di riporla nel contenitore in dotazione, la tuta deve essere
sottoposta al test di pressione interna 1SO 17491-1, per verificare

la presenza di eventuali perdite (sezione 9.2).

9.1 Programma di manutenzione

Attivita da Prima Dopo 5annidalla 7,5 annidalla
svolgere delluso luso  produzione produzione
Decontaminazione? X

Test d.l tenzuta/ X X X
pressione

Sostituire i

diaframmi delle X

valvole

Ispezione visiva
dell'utilizzatore3

1 Consultare la sezione 7.1 per i consigli sulla decontaminazione.

2 Per informazioni sulle prove di pressione interna secondo la norma ISO 17491-1,
consultare la sezione 9.2.

3 Per informazioni sull'ispezione visiva, consultare la sezione 5.1.

9.2 Prova di tenuta ai gas secondo la norma ISO 17491-1

Se la tuta é stata utilizzata ma non e stata contaminata, & necessario
effettuare un’ispezione visiva per verificare che non vi siano danni e
testare la tenuta della tuta in conformita alla norma ISO 17491-1.

Attrezzatura di prova: Apparecchiatura di prova AlphaTec®. E
possibile utilizzare anche altre apparecchiature, ad esempio il tester
LabTech con gli adattatori indicati di seguito per le tute AlphaTec®.
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Tappo di tenuta per l'espirazione Collare di fissaggio x 2 Spina di gonfiaggio e
x1 rilevamento x 1

Procedura che utilizza 'apparecchiatura di test AlphaTec®

[ ?H
Seguire le seguenti istruzioni per rimuovere il coperchio dalla valvola di scarico AlphaTec®. Stendere la tuta su una superficie piana e

individuare le valvole di scarico sul retro del cappuccio. [Quando si rimuove il coperchio della valvola, NON afferrare i collari interni
di ritenzione della valvola, in quanto cid potrebbe allentare la valvola dalla tuta.

Fase 1: perrimuovere il coperchio esterno della valvola, ruotare il coperchio in senso orario in modo che 'aletta del coperchio superi di
6-8 mm l'arresto del corpo valvola.

Fase 2. inserire con cautela una lama sottile (non usare un coltello) tra il capocorda del coperchio e il fermo del corpo. [NON cercare di
separare il capocorda e 'arresto del corpo valvola per non danneggiare la valvola di scarico.

Fase 3: Ruotare lentamente il coperchio della valvola in senso antiorario sulla lama, in modo da consentire al capocorda del coperchio
di superare il fermo del corpo. Ripetere l'operazione finché il coperchio della valvola non si svita dal corpo valvola.

Fase 4. Sulla valvola di scarico n. 1 inserire il tappo di tenuta e aggiungere il collare di ritegno (1 pezzo) sul tappo di tenuta e serrare in
senso orario.

Fase 5:  Sulla valvola di scarico n. 2 rimuovere il diaframma tirando verso l'alto l'aletta centrale.

Fase 6: Applicare il collare di fissaggio (1 pezzo) sull’adattatore nero.

Fase 7: Awvitare l'adattatore nero sull'adattatore di prova grigio, assicurandosi che il collegamento sia ben saldo.

Fase 8 Spingere l'adattatore nero nella valvola di scarico, quindi serrare il collare di fissaggio.

Fase 9: chiudere la cerniera.

Passo 10:Collegare il manometro tramite il nipplo sull'adattatore di prova.

Fase 11: gonfiare la tuta con una pistola ad aria compressa a 1750 Pa/17,5 mbar.

Fase 12: abbassare la pressione a 1700 Pa/17,0 mbar utilizzando la valvola sull'adattatore. Questa & la pressione di espansione pre-test.
Mantenere questa pressione per 10 minuti, aggiungendo aria se necessario.

Fase 13: regolare la pressione a 1650 Pa/16,5 mbar. Questa & la pressione di prova. Impostare e avviare il timer e attendere 6 minuti!
AVVISO Non toccare la tuta durante il periodo di prova.

Fase 14: annotare la pressione dopo 6 minuti. Se la pressione & pari o superiore a 1350 Pa/13,5 mbar, la tuta ha superato il test. Annotare
la pressione finale sull’etichetta “Test record”.

Fase 15: Al termine della prova di pressione, scollegare il manometro dall’ adattatore di prova e rimuovere 'adattatore di prova e il tappo
di tenuta dalle valvole di scarico.

Fase 16: prima di rimontare il diaframma, assicurarsi che sia privo di polvere e spingere il centro del diaframma sul perno di fissaggio nel
corpo della valvola.

Fase 17: RIAVVITAMENTO DEI COPRI VALVOLA DI SCARICO - Fare attenzione a non incrociare le filettature. Avvitare il coperchio della
valvola in senso orario sul corpo della valvola, ruotando il coperchio fino a quando si verificano 3 scatti sull’aletta del coperchio
e sull’arresto del corpo della valvola.

I AVVERTENZA: se la tuta non supera questo test, deve essere rimossa dal servizio.

9.3 Cambio guanti - Baionetta di bloccaggio esterna
Se i guanti sono danneggiati o contaminati durante l'uso, possono essere sostituiti, ma solo da una persona competente e
adeguatamente addestrata. Non & consentito l'uso di guanti non approvati e, dopo ogni sostituzione, la tuta deve essere sottoposta a

un nuovo test di tenuta in conformita con la sezione 9.2.

Tutte le modifiche e i test successivi devono essere registrati sulla scheda di registrazione fornita con ogni tuta.
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Fasel: utilizzando l'utensile esagonale in dotazione, svitare il morsetto esterno.

Fase 2. una volta rimosso il morsetto, svitare il collare di fissaggio utilizzando l'utensile in dotazione.*

Fase 3:  rimuovere la rondella di sicurezza.

Fase 4:  rimuovere il collare di supporto del guanto.

Fase 5:  rimuovere 'anello “O” dal guanto.

Fase 6: inserire il collare di supporto del guanto nel nuovo guanto. Spingere il collare nel guanto in modo che il guanto sia teso
attorno al collare. Nota Il collare deve essere inserito nel guanto con il nome MICROCHEM rivolto verso le dita del guanto.

Fase 7:  individuare l'anello “O” sopra il guanto e inserirlo nell'incavo del collare di supporto. Inserire il guanto nel polsino, assicurandosi
che il guanto sinistro sia inserito a sinistra e lo stesso per il guanto destro. Assicurarsi che il dorso del guanto sia al centro della
cucitura posteriore della manica della tuta.

Fase 8 il collare di scorrimento deve essere montato sul guanto e spinto fino al collare di supporto, con il bordo largo contro il
collare di supporto e il guanto.

Fase 9:  farscorrere il collare di fissaggio del guanto sul guanto.

Passo 10: Avvitare il collare di fissaggio in senso orario nel bracciale, fino a stringerlo. Assicurarsi che il collare di fissaggio sia ben
stretto utilizzando l'attrezzo in dotazione.

Individuare il morsetto di sicurezza intorno al polsino e al collare di ritenzione, con la vite di serraggio sul retro del guanto.
Assicurarsi che il morsetto si trovi sopra il bordo del polsino e che le alette si trovino tra le impugnature del collare di
ritenzione. Serrare la vite utilizzando 'attrezzo in dotazione, fino a quando entrambe le alette sotto la vite si trovano tra le
impugnature, con uno spazio di 2 mm.

*E necessario indossare guanti quando si rimuove il collare di ritenzione, poiché la contaminazione potrebbe non essere stata
completamente rimossa dal collare durante la decontaminazione.

Fase 11:

10. Opzioni Pass-Through

L'opzione tuta passante comprende un collegamento a 360 gradi
all’esterno della tuta. E dotata di un tubo ombelicale all'interno
della tuta per il collegamento alla linea aerea ausiliaria dell'SCBA.
La pressione massima di esercizio del pass-thru e di 10 bar.

! AVWERTENZA:

« Il pass-thru serve solo a fornire aria respirabile oltre il limite
di tempo dell'SCBA, a scopo di decontaminazione e non deve
mai essere usato isolatamente.

« Prima dell'uso, verificare con Ansell Ltd o con il produttore
del proprio apparecchio respiratorio la compatibilita del
pass-thru con il proprio sistema SCBA.

Collegamento
esterno

Tubo ombelicale interno  Collegamento del tubo
per il collegamento flessibile all'SCBA
all'sCBA

11. Tabella delle dimensioni

‘ Misure del corpo (cm) Guida alle taglie degli stivali e delle tute

. Dimensioni della tuta | Stivale UK | Stivale Europa |Stivale USA
Dimensioni Circonferenza
Altezza (A)| del torace StoM 9 43 9.5
della tuta (8)
L 1012 45 11
S 164-170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92-100 2XL to 3XL 13 48 135
L 176 -182 100 - 108 Guida alle taglie dei guanti per tute (set GA2)
XL 182 -188 108-116 Dimensioni della tuta 02-100 Guanto 38-560 Guanto
2XL 188-194 116-124 Sto XL 10 10
3XL 194 - 200 124 -132 2XL to 3XL 11 11
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12. EU Type Approval Data

Vedere 'omologazione UE a pagina 52. La tuta completa ha raggiunto la classe 3 (la piu alta) per la protezione da oggetti radioattivi
secondo la norma EN 1073-2:2002 con un fattore di protezione nominale superiore a 500. Test e classificazioni sotto secondo le norme
EN 14325:2018 e EN 14126:2003.

Si noti che tutti i test chimici sono stati eseguiti su campioni di materiale della tuta in condizioni di laboratorio, non in ambienti di
lavoro reali. L'utente deve determinare U'applicabilita dei risultati ottenuti in laboratorio alle condizioni di utilizzo reali. Le informazioni
presentate sono soggette a modifiche senza preavviso.

MATERIALE DELLA TUTA E CUCITURE - DATI MECCANICI

Proprieta Metodo di prova Requisito della classe Classe
Abrasione EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6di6
Fessurazione da flessione EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 2dié6
Fessurazione da flessione -30°C ~ EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 2dié6
Resistenza allo strappo EN ISO 9073-4 >100 N 5dié
Resistenza alla trazione EN ISO 13934-1 >250N 4di6
Resistenza alla perforazione EN 863 >10N 2dié6
Resistenza alla famma EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 secondo in fiamma, quindi sigillare bene 2di3
Resistenza delle cuciture EN 1SO 13935-2 >500N 6di6
Resistenza della cerniera EN 943-1:2015, EN SO 13935-2 >500N 6di6

CLASSIFICAZIONE DEL TEMPO DI ROTTURA DELLA PERMEAZIONE
Classe 1 2 3 4 5 6
Tempo di permeazione >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

MATERIALE DELLA TUTA E CUCITURE - RESISTENZA ALLA PERMEAZIONE DI SOSTANZE CHIMICHE - PRESTAZIONI DI CLASSE

Chimica Metodo di prova Materiale della tuta Cucitura Cucitura della visiera
Acetone 6di6 6di6 6di6
Acetonitrile 6di6 6di6 6di6
Ammoniaca anidra (gas) 6di6 6dié 6dié
Disolfuro di carbonio 6di6 6di6 6di6
Cloro (gas) 6di6 6dié 6dié
Diclorometano 6di6 6di6 4di6
Dietilamina 6di6 6di6 6di6
Acetato di etile I1SO 6529:2013 6di6 6di6 6di6
Esano 6di6 6di6 6di6
Cloruro di idrogeno (gas) 6di6 6dié 6dié
Metanolo 6di6 6di6 6di6
Idrossido di sodio, 40% 6di6 6di6 6di6
Acido solforico, 96% 6di6 6di6 5dié
Tetraidrofurano 6di6 6di6 6di6
Toluene 6di6 6di6 6di6

COMPONENTI - RESISTENZA ALLA PERMEAZIONE DI SOSTANZE CHIMICHE - PRESTAZIONI DI CLASSE
Guanti, combinazione di

Chimica Metodo di prova Visiera Stivali in nitrile Cerniera AlphaTec® 02-100 +
AlphaTec® 38-560
Acetone 6di6 5dié 6di6 6di6
Acetonitrile 6di6 5dié 6di6 6di6
Ammoniaca anidra (gas) 6dié 6dié 5dié 6di6
Disolfuro di carbonio 6di6 6di6 4dié6 6di6
Cloro (gas) 6dié 6dié 6di6 6dié
Diclorometano 4di6 3dié6 2di6 6di6
Dietilamina 6di6 6di6 6di6 6di6
Acetato di etile I1SO 6529:2013 6di6 6di6 6di6 6di6
Esano 6di6 6dié 6di6 6di6
Cloruro di idrogeno (gas) 6dié 6di6 6di6 5dié
Metanolo 6di6 6di6 5dié 6di6
Idrossido di sodio, 40% 6di6 6di6 6di6 6di6
Acido solforico, 96% 5dié 6di6 6di6 6di6
Tetraidrofurano 6di6 5dié 2dié6 6di6
Toluene 6di6 6di6 4di6 6di6
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RESISTENZA ALLA PENETRAZIONE DI AGENTI INFETTIVI - PRESTAZIONI DI CLASSE

Test e classificazione secondo la norma EN 14126 - Agenti infettivi. Materiale della tuta
Sangue sintetico (ISO 16603:2004) 6di6
Batteriofago Phi-X174 (ISO 16604:2004) 6di6
Penetrazione da parte di aerosol biologicamente contaminati, utilizzando Staphylococcus aureus ATCC 6538 3di3
(ISO/DIS 22611:2003)

Penetrazione microbica a secco, utilizzando Bacillus subtilis (1ISO 22612:2005) 3di3
Penetrazione batterica a umido, utilizzando Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN ISO 22610) 6di6
13. Pezzi di ricambio

AC01-P-00-036-10 - Set di guanti GA2 taglia 10

AC01-P-00-036-11 - Set di guanti GA2 taglia 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Membrana per valvola di espirazione

ACO01-P-00-061-00 - Adattatori per valvola di espirazione - universali - per 'uso con qualsiasi kit per test di pressione
ACO01-P-00-062-00 - Adattatori per valvola di espirazione - per l'uso con il kit per test di pressione AlphaTec®
AR-SR-PTK-ENCAP - Kit per test di pressione AlphaTec®.

ATTENZIONE!

14. Informazioni sulla responsabilita
Il produttore declina ogni garanzia non specificatamente indicata nella confezione del prodotto e non é responsabile dell'uso
improprio dei prodotti Ansell.
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1. Sikkerhetshensyn

Denne bruksanvisningen gjelder kun for AlphaTec® 6500 Gasstett beskyttelsesdrakt for begrenset bruk

» Drakten ma kun brukes av oppleert personell som er kjent med innholdet i denne bruksanvisningen.

» Bruk drakten kun til de formalene som er angitt her.

« lkke bruk en skadet eller ufullstendig drakt, og ikke modifiser drakten.

« Ved reparasjon og vedlikehold ma det bare brukes originale AlphaTec® -reservedeler, ellers kan funksjonen bli svekket.

1.1 Definisjoner av varslingsord som brukes i instruksjonene
Falgende varselord brukes i denne bruksanvisningen for a gjere brukeren oppmerksom pa situasjoner eller handlinger som krever
spesiell oppmerksomhet for ikke a sette sikkerheten til brukeren, drakten eller miljoet i fare.

I ADVARSEL - Indikerer en potensielt farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fere til ded eller alvorlig personskade.

I FORSIKTIG - Indikerer en potensielt farlig situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fare til personskade eller skade pa produktet eller
miljoet.

I MERKNAD - Indikerer tilleggsinformasjon om hvordan drakten skal brukes.

Viktig merknad: For detaljerte instruksjoner om sikker bruk av ekstra personlig verneutstyr (andedrettsvern, hansker og stavler), se
produsentens instruksjoner. For hansker og stavler som leveres sammen med AlphaTec® 6500 gasstette drakter, er bruksanvisningen for

disse artiklene inkludert i emballasjen.

1.2 Definisjoner av piktogrammer som brukes pa draktmerket

Merking av etikette
1) 1. Navn pa produsent/merkevare.
2. CE-merking. Bekrefter godkjenning av personlig verneutstyr i kategori

1. Kvalitetssikring vurdert og sertifisert av SGS Fimko Oy, Takomotie
@ c E 0598_ 2 8, FI-00380 Helsinki, Finland Notified Body No: 0598. EU-typepraving
gﬂ utfert av FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Bréndby,

Danmark. Notified Body No: 0200.
Additionsl Properties L Kjemisk vernebekledning til begrenset bruk.

Les denne bruksanvisningen far bruk
Storrelse
Produksjonsmaned/-ar
Identifisering av modell
Serienummer pa drakten
. Starrelsespiktogrammet angir kroppsmal
AT 10. Ma ikke vaskes

SIZE: XX 11. Ma ikke strykes

o
j& g: g fodiidoe O 12.Skal ikke torkes i tarketrommel
MODEL: XX 0
%

SERIAL Rtk 13.Skal ikke renses pa renseri

Ansell Alphalec
6500

TYPE 1a EN 14126
EN 94312015 2003
+A12019

TYPE 1a-B

www.ansell.com

0V ONO AW

Instruction for Use
PUAT655002

? ?%¢% ?¢

Ansell Protective Solutions AB,
Hyllie, Stationstorg 3],
215 32 Malmé, Sweden

Beskyttelsesnivaer og ytterligere egenskaper
14.Helkroppsbeskyttelse “Typer” oppnadd

02000000060 15. Stoff testet i henhold til EN 14126 for barriere mot smittestoffer
16. Drakten gir beskyttelse mot forurensning av radioaktive partikler

2. Beskrivelse av drakten Drakten er utstyrt med:

AlphaTec® 6500 er en gasstett kjemikalieverndrakt til begrenset bruk  « Innsydde sokker eller pasydde stavler

* beregnet for bruk med et selvforsynt andedrettsvern med « midjebelte - draktens midje stattes av et innvendig belte som
overtrykk og helmaske* ALLTID ma brukes.

« enkelthud, dvs. at det ikke er ngdvendig med overtrekk  Utskiftbare hansker

« Begrenset bruk
En valgfri pass-thru er ogsa tilgjengelig for alle modeller (se

AlphaTec® 6500 er tilgjengelig i felgende utfarelser avsnitt 10).
« Kapslingsdrakt/type 1a, beregnet for bruk med SCBA som bares  Falgende tilbehar falger med hver drakt:
inne i drakten. « Vedlikeholdssett for glidelas
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« Hex-verktogy og verktay for feste av mansjettring for utvendig
lasesystem for hansker

« Indre komforthanske

e AlphaTec® AF3 antiduggspray

*Drakten passer til de starste merkene av andedrettsvern, som

Interspiro, Scott, Drager og MSA.

For europeiske brukere ma andedrettsvernet vare sertifisert i
henhold til EN 137. Drakten ma brukes sammen med overstovler,
hvis det er en sokkeversjon, og en vernehjelm.

3. Europeisk EU-typegodkjenning

AlphaTec® 6500 er CE-merket og har EU-typegodkjenning i

henhold til EU-forordning 2016/425 om personlig verneutstyr og

folgende europeiske standarder:

e EN 943-1: 2015+A1: 2019 Verneklaer mot flytende og
gassformige kjemikalier, aerosoler og faste partikler (type 1a)

» EN 14126: 2003 Beskyttelse mot smittestoffer (type 1a-B)

« EN1073-2:2002 Beskyttelse mot radioaktive partikler, klasse 3

AlphaTec® 6500 er ogsa testet og oppfyller kravene i EN 943-2:2019,
med unntak av kravet til praktisk ytelse ved lave temperaturer.

AlphaTec® 6500 er godkjent av teknisk kontrollorgan nr. 0200;
FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Danmark.

Fortsatt samsvar i henhold til modul D godkjent av meldt organ nr.
0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland.

4. Riktig bruk

4.1 Tiltenkt bruk

Drakten beskytter mot kjemikalier i gass-, vaske-, aerosol- og fast
form. Den beskytter ogsa mot smittestoffer, dvs. bakterier, virus og

sopp.

4.2 Bruksbegrensninger

« Unnga sterk varme og apenild.

« Drakten er ikke beregnet pa brannslukking.

« Drakten beskytter ikke mot straling, f.eks. alfa-, beta-, gamma-
eller rentgenstraling.

* Unnga eksplosjonsfarlige miljoer.

I ADVARSEL: Hvis AlphaTec® 6500-drakten er kjemisk eller
biologisk forurenset eller mekanisk skadet pa noen mate etter
bruk, MA den kastes. Drakten skal bare brukes pa nytt hvis den
ikke er forurenset eller skadet pa noen mate.

Bruk ved lave temperaturer og dugg pa visiret
Antiduggbehandlingen AlphaTec® AF3 ma brukes i miljger med
lave temperaturer, men det anbefales a alltid bruke den, uansett
klima og temperatur. Den skal pafgres pa innsiden og utsiden av
visiret for a forbedre motstanden mot dugg/take. AlphaTec® AF3
spray leveres sammen med drakten.

Pafaring av AlphaTec® AF3

« pafar visiret pa folgende mate

 spray AlphaTec® AF3-lgsningen pa en terr klut

 spray pa innsiden og utsiden av draktvisiret for a sikre full og
jevn dekning.

 Tork lett av visiret med kluten for a sikre jevn fordeling.

« Det anbefales ogsa a spraye AlphaTec® AF3 pa utsiden av
ansiktsvisiret pa SCBA.

Kluten som ble brukt til & pafere AlphaTec® AF3, kan oppbevares

i lommen under visiret for & terke av innsiden av visiret hvis det

skulle oppsta dugg/take.

4.3 Brukstemperatur
-5°Ctil +65 °C

I FORSIKTIG: AlphaTec® 6500 er et materiale som ikke puster,

og brukerens kroppstemperatur kan derfor stige under bruk.
Arbeidsmengden bar derfor planlegges for & redusere risikoen
for varmestress. Kortvarig bruk i heyere eller lavere temperaturer
er mulig, men det ma utvises stor forsiktighet med hensyn til
varmestress/forbrenningsskader og frostskader for brukeren.

I MERKNAD - De fleste ytelsesegenskapene til drakten og dens
komponenter kan ikke testes av brukeren i felten.

5. For bruk

5.1 Fer bruk

Gjennomga alle instruksjoner og inspiser klaerne for eventuelle

skader som kan pavirke beskyttelsesfunksjonen. Inspeksjonen

skal besta av falgende trinn:

« Visuell inspeksjon av bade innsiden og utsiden.

« Se etter overflateskader pa materiale, semmer, visir, stavler
(hvis montert), inner- og ytterhansker.

« Kontroller glidelasens og glidelasens funksjon.

« Kontroller funksjonen til eksosventilene og eventuell pass-
through. Kontroller at de sitter godt fast og ikke er skadet.

! ADVARSEL: Hvis det oppdages skader/funksjonsfeil, ma drakten
ikke brukes.

Ved lave temperaturer

« AlphaTec® AF3 antiduggbehandling ma pafares (se avsnitt 4.2)

« Bruk undertay som er tilpasset situasjonen, ved kaldt veer eller fare
for kontakt med kalde kjemikalier, bruk isolerende undertoy.

5.2 Prosedyre for pakledning (Dressing)

(FIGUR-illustrasjoner finner du pa side 1 & 2)

« Av sikkerhetshensyn og for a sikre at drakten lukkes ordentlig,
er det nedvendig a ha en assistent (“Buddy”) som hjelper til med
pa- og avkledning av drakten.

« Prgv a finne et rent omrade a sta pa som er fritt for potensielle
forurensninger eller generelt rusk. Hvis det anses som
nedvendig (f.eks. ved pakledning utenders), legg ut et eller
flere redningsark. Etter behov bar brukeren ta av seg stavler,
personlige smykker og eventuelle skarpe gjenstander.

Assistenten skal deretter hjelpe til med falgende

pakledningssekvens:

* Hvis valgfri pass-thru er montert, ma koblingene kontrolleres for
kompatibilitet med SCBA-en som brukes, og deretter kobles til
nar drakten er i midjehayde under pakledning.

« Brukeren tar pa seg andedrettsvernet i henhold til produsentens
instruksjoner og lar ansiktsmasken henge i stroppen rundt
halsen. (Fig. 1)

 Hvis radiokommunikasjon skal brukes, ma den testes far
brukeren tar pa seg drakten.

» Med assistanse trer brukeren inn i drakten og lafter den opp til
midjehayde, og serger for at fattene er riktig plassert i sokkene
eller de fastmonterte stavlene. Sokkene er utformet for & brukes
i kjemiske gummistavler (selges separat), med overklaffen
plassert over toppen av gummistevledpningen. (Fig. 2-5)

« Utfer ngdvendige kontroller fer inntreden, sla pa SCBA og ta pa
ansiktsmasken i henhold til produsentens instruksjoner. (Fig. 6)

» Brukeren legger armene over brystet, mens assistenten lafter
drakten over andedrettsvernet og brukerens hode. (Fig. 7-8)

« Assistenten skal sarge for at drakten/visiret er komfortabelt og
lukke glidelasen forsiktig, men bestemt, slik at glidelasen er helt
lukket og klaffen festet med borrelasen pa riktig sted. (Fig. 9)
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 Brukeren kan na skyve armene inn i ermene og plassere
hendene i de pasatte hanskene. (Fig. 10)

» Trekk glidelasen rett opp med begge hender. Bruk aldri makt!
Hvis den setter seg fast, trekker du den forsiktig tilbake og
prover pa nytt. Pass pa at glidelasen er helt lukket.

! ADVARSEL: Handter glidelasen med forsiktighet. En skadet

glidelas kan forarsake alvorlig personskade eller dod.

6.1 bruk

Serg for felgende under inngrepet:

« Minimere eksponeringen for kjemikalier

« Unnga direkte kontakt med kjemikaliene sa langt det er mulig.

6.1 Fremgangsmate for kontroll av manometer/trykkmaler

For a kontrollere manometeret/manometeret ma handen trekkes

ut av hansken:

» Tatak i hgyre hanske med venstre hand

 Trekk hgyre hand inn i drakten

» Kontroller manometeret/radioen/annet

« Sett hoyre hand tilbake i hansken igjen

» For atrekke venstre hand inn i drakten, ta i stedet tak i venstre
hanske med hgyre hand.

7. Etter bruk

7.1 Dekontaminering

Etter en innsats i et farlig miljg ma drakten dekontamineres far

den tas av for a beskytte brukeren mot forurensning.

* Sorg for a ha med en assistent til dekontamineringen.

« Assistenten ma ogsa bruke egnede verneklar og eventuelt
andedrettsvern.

« Skyll drakten med rikelig med vann, gjerne tilsatt vaskemiddel.

7.2 Avkledning (ta av beskyttelsesdrakten)

« Apne glidelasen. Apne glidelasen ved & trekke forsiktig i den.
Hold fast i draktmaterialet pa samme niva som glidelasen
beveger seg. For kraftig apning kan fare til uopprettelige skader.

« Trekk armene ut av ermene og hold fast i visiret fra innsiden

« Apne vernedrakten forsiktig

« Trekk av vernedrakten

! ADVARSEL: Hvis AlphaTec® 6500-drakten er kjemisk forurenset
eller mekanisk skadet pa noen mate, MA den kastes. Drakten skal
bare brukes pa nytt hvis den ikke er forurenset eller skadet pa
noen mate - se avsnitt 5.1.

7.3 Avfallshandtering
Kasser plaggene i henhold til lokale forskrifter, og hvis de er
forurenset, ma det tas hensyn til forurensningene.

8. Lagring

Ansell-produkter kan oppbevares i henhold til vanlige
oppbevaringsrutiner. Det anbefales at drakten oppbevares i
originalemballasjen, i tarr og ren tilstand, brettet pa en slik mate
at visiret ikke skades, med glidelasen litt apen (ca. 10 cm) og helt
vokset.

8.1 Oppbevaringsforhold

» Tort med en gvre luftfuktighet pa 70 %

¢ Romtemperatur, 5-30°C

« Vekk fra direkte sollys

« Vekk fra ozonproduserende kilder, for eksempel elektriske
motorer, lysstoffrar og klimaanlegg

' VAR FORSIKTIG: Ved oppbevaring av vernedrakten pa kjoretay
eller containere ma slitasje gjennom permanent friksjon mot
kontaktflaten unngas.

8.2 Holdbarhet

Hvis AlphaTec® 6500 oppbevares korrekt og vedlikeholdes i
henhold til disse instruksjonene, er forventet holdbarhetstid for
AlphaTec® 6500 10 ar.

9. Vedlikehold

Alt vedlikeholdsarbeid skal utfgres av kvalifiserte
serviceingenigrer eller -teknikere og ma noteres

pa registreringskortet som folger med hver drakt.
Vedlikeholdsperiodene som er angitt nedenfor, gjelder kun for
vernedrakten.

I ADVARSEL: Vernedrakten skal bare brukes pa nytt hvis den

ikke er forurenset eller skadet pa noen mate. Ingen uautoriserte
personer skal forsake a reparere drakten. For drakten oppbevares
i den medfelgende beholderen, ma den testes i henhold til ISO
17491-1 innvendig trykktest for & kontrollere om det er lekkasjer
(avsnitt 9.2).

9.1 Vedlikeholdsplan

5arfra
produksjon

7,5 arfra
produksjon

Oppgave som For Etter
skal utfores bruk  bruk
Dekontaminering® X
Tetthet /

trykktest 2

Bytt ut
ventilmembraner

X X X

Visuell kontroll

X
av brukeren 3

1Se avsnitt 7.1 for rad om dekontaminering.
2 Se avsnitt 9.2 for informasjon om innvendig trykktesting i henhold til ISO 17491-1.
3 Se avsnitt 5.1 for informasjon om visuell inspeksjon.

9.2 Test av gasstetthet i henhold til 1ISO 17491-1

Hvis drakten har veert i bruk, men ikke har blitt forurenset, ma
det foretas en visuell inspeksjon for a sikre at den ikke har blitt
skadet, og drakten ma testes for lekkasjetetthet i henhold til ISO
17491-1.

Testutstyr: AlphaTec® testutstyr. Annet utstyr, f.eks. LabTech-tester
med adaptere som vist nedenfor for AlphaTec®-drakter, kan ogsa
brukes.

il

Tetningsplugg for utanding x 1 Haltekrage x 2

Oppblasnings- og
deteksjonsplugg x 1
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Fremgangsmate ved bruk av AlphaTec® testutstyr

Folg disse instruksjonene for a fjerne dekselet fra AlphaTec®-eksosventilen. Legg drakten pa et flatt underlag og finn eksosventilene

pa baksiden av hetten. [Nar du tar av ventildekselet, ma du IKKE holde i de indre ventilfestene, da dette kan lasne ventilen fra drakten.

Trinn1:  For a fjerne det ytre ventildekselet roterer du farst dekselet med klokken slik at dekseltappen er 6-8 mm forbi ventilhusets stopp.

Trinn 2:  Sett forsiktig inn et tynt blad (ikke bruk kniv) mellom dekselet og ventilhuset. [Forsak IKKE a lafte fra hverandre dekselet og
ventilhusstoppet, da dette kan skade eksosventilen.

Trinn 3: Drei ventildekselet sakte mot urviseren over bladet, slik at dekseltappen beveger seg forbi ventilhusets stopp. Gjenta dette til
ventildekselet er skrudd les fra ventilhuset.

Trinn 4:  Sett inn tetningspluggen pa eksosventil nr. 1, sett pa festekragen (1 stk.) pa tetningspluggen og trekk til med klokken.

Trinn 5:  Fjern membranen pa eksosventil nr. 2 ved & trekke den midtre tappen oppover.

Trinn 6: Sett festekragen (1 stk.) pa den svarte adapteren.

Trinn 7:  Skru den svarte adapteren pa den gra testadapteren og serg for at den sitter godt fast.

Trinn 8 Skyv den svarte adapteren inn i eksosventilen, og stram deretter til festekragen.

Trinn 9:  Lukk glidelasen.

Trinn 10: Koble til manometeret via nippelen pa testadapteren.

Trinn 11: Blas opp drakten med en luftpistol til 1750 Pa/17,5 mbar.

Trinn 12: Senk trykket til 1700 Pa/17,0 mbar ved hjelp av ventilen pa adapteren. Dette er ekspansjonstrykket for testen. Oppretthold dette
trykket i 10 minutter, og tilsett luft om nadvendig.

Trinn 13: Juster trykket til 1650 Pa/16,5 mbar. Dette er testtrykket. Still inn og start tidtakeren og vent i 6 minutter! MERKNAD lkke bergr
drakten i lapet av testperioden.

Trinn 14: Noter trykket etter 6 minutter. Hvis dette trykket er 1350 Pa/13,5 mbar eller mer, har drakten bestatt testen. Noter det endelige
trykket pa etiketten “Testing record label”.

Trinn 15: Nar trykktesten er fullfert, kobler du manometeret fra testadapteren og fjerner testadapteren og tetningspluggen fra
eksosventilene.

Trinn 16: Fer du monterer membranen pa nytt, ma du sarge for at den er fri for stav og skyve membransenteret over festetappen i
ventilhuset.

Trinn 17: TILBAKEMONTERING AV AVLOPSVENTILDEKSLER - Pass pa at du ikke krysser gjengene. Skru ventildekselet med klokken pa
ventilhuset, og vri dekselet til det har gatt 3 klikk pa dekseltappen og ventilhusets stopp.

! ADVARSEL: Hvis drakten ikke bestar denne testen, skal drakten tas ut av bruk.

9.3 Bytte av hansker - utvendig lasekobling
Hvis hanskene blir skadet eller forurenset under bruk, kan de skiftes, men bare av en kompetent person med riktig opplaering. Det er
ikke tillatt a bruke ikke-godkjente hansker, og etter hvert bytte ma drakten testes pa nytt for lekkasjetetthet i henhold til avsnitt 9.2.

En oversikt over alle endringer og etterfglgende testing skal fares pa registreringskortet som falger med hver drakt.

10—‘
("o ?

Trinn 1: Skru ut den ytre klemmen ved hjelp av det medfglgende sekskantverktayet.

Trinn 2. Nar klemmen er fjernet, skru las festekragen ved hjelp av det medfelgende verktoyet*.
Trinn 3:  Fjern glideskiven.
Trinn 4: Fjern hanskestettekragen.
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Trinn 5: Fjern O-ringen fra hansken.

Trinn 6: Sett hanskestattekragen inn i den nye hansken. Skyv kragen inn i hansken slik at hansken er strukket rundt kragen. Merk
Kragen MA settes inn i hansken med MICROCHEM-navnet mot fingrene pa hansken.

Trinn 7:  Finn O-ringen over hansken og sett den inn i fordypningen pa stattekragen. Far hansken inn i mansjetten, og serg for at venstre

hanske er i den venstre og det samme for hayre hanske. Pass pa at hanskens bakside er midt i ssmmen bak pa draktens erme.

Trinn 8: Glidekragen skal na monteres over hansken og skyves opp mot stattekragen, med den brede kanten mot stattekragen og

hansken.

Trinn 9:  Skyv hanskens festekrage over hansken.

Trinn 10: Skru festekragen med klokken inn i mansjetten til den er stram. Forsikre deg om at festekragen sitter godt fast ved hjelp av
det medfelgende verktayet.

Trinn 11: Plasser sikkerhetsklemmen rundt mansjetten og festekragen, med strammeskruen pa baksiden av hansken. Forsikre deg om
at klemmen er plassert over kanten pa mansjetten og at knastene er plassert mellom handtakene pa festekragen. Stram
til skruen ved hjelp av det medfelgende verktayet til begge tappene under skruen er plassert mellom handtakene, med et
mellomrom pa 2 mm.

*Bruk hansker nar du fjerner festekragen, da det kan hende at kontaminering ikke er fullstendig fjernet fra kragen under

dekontamineringen.

10. Pass-Through-alternativet

Pass-through-drakten har en 360°-kobling pa utsiden av drakten.
Den har en navlestrengsslange inne i drakten for tilkobling til den
ekstra Lufttilkoblingen pa SCBA. Det maksimale arbeidstrykket for
pass-thru er 10 bar.

! ADVARSEL:
—  pass-through er kun beregnet pa a gi pusteluft utover
den tidshegrensningen som gjelder for SCBA, for
Ekstern Innvendig Slangetilkobling til SCBA  dekontamineringsformal og skal aldri brukes isolert.
titkobling navlestrengsslange for « For bruk ma du sjekke med Ansell Ltd eller produsenten

titkobling til SCBA av andedrettsutstyret om pass-thru er kompatibel med

andedrettsvernets system.

11. Storrelsestabell

Kroppsmal(cm) Starrelsesguide for stovler til dress
Storrelse pa drakt Botte UK | Botte Europe | Botte USA
0 -‘:::"g;‘: Hoyde (A) B’VS“(’:)"‘"*‘S StoM 9 43 9.5
L 1012 45 11
S 164-170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92 - 100 2XL to 3XL 13 48 135
L 176 -182 100 - 108 Storrelsesguide for hansker til dress (GA2-sett)
XL 182 -188 108-116 Storrelse pa drakt 02-100 Hanske 38-560 Hanske
2XL 188 -194 116 - 124 Sto XL 10 10
- » 3XL 194 - 200 124 -132 2XL to 3XL 11 11

12. Data for EU-typegodkjenning

Se EU-typegodkjenning pa side 59. Heldrakten oppnadde klasse 3 (heyest) for beskyttelse mot radioaktive artikler i henhold til EN 1073-2:
2002 med en nominell beskyttelsesfaktor over 500. Tester og klassifiseringer under i henhold til EN 14325:2018 og EN 14126:2003.

Var oppmerksom pa at alle kjemiske tester er utfart pa provestykker av draktmaterialet under laboratorieforhold, ikke under faktiske
forhold pa arbeidsplassen. Brukeren ma selv avgjere om resultatene som er oppnadd under laboratorieforhold, kan overferes til de
faktiske bruksforholdene. Den presenterte informasjonen kan endres uten varsel.

DRAKTMATERIALE OG SOM - MEKANISKE DATA

Eiendom Testmetode Krav til klasse Klasse
Slitasje EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6av6
Boyelig sprekkdannelse EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 2avé
Bayelig sprekkdannelse -30°C ~ EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 2avé
Rivestyrke EN 1SO 9073-4 >100 N 5avé
Strekkfasthet EN 1SO 13934-1 >250N 4avé
Motstand mot punktering EN 863 >10N 2avé
Motstand mot flammer EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1sek i flammen, deretter forseglet 2av3
Semstyrke EN I1SO 13935-2 >500N 6avé
Glidelasens styrke EN 943-1:2015, EN 1SO 13935-2 >500 N 6avé6
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KLASSIFISERING AV GJENNOMBRUDDSTID FOR PERMEASJON
Klasse 1 2 3 4 5 6
Gjennomtrengningstid >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

DRAKTMATERIALE OG SOMMER - MOTSTANDSDYKTIGHET MOT GJENNOMTRENGNING AV KJEMIKALIER - KLASSEYTELSE

Kjemisk Testmetoav Materialet i drakten Sem Visir-sem
Aceton 6avé 6av6 6av6
Acetonitril 6avé 6avb 6avé
Vannfri ammoniakk (gass) 6av6 6avé 6avé
Karbondisulfid 6avé6 6avé 6avé
Klor (gass) 6avé 6avb 6avb
Diklormetan 6avé 6avé 4avé
Dietylamin 6avé6 6avé 6avé
Etylacetat ISO 6529:2013 6avé 6avb 6avb
Heksan 6avé 6av6 6avé
Hydrogenklorid (gass) 6avé 6avé 6avb
Metanol 6avé 6avb 6avb
Natriumhydroksid, 40 %. 6avé 6avé 6avé
Svovelsyre, 96 %. 6avé 6av6 5avé
Tetrahydrofuran 6avé 6avé 6avé
Toluen 6avé 6avé 6avé

KOMPONENTER - MOTSTANDSDYKTIGHET MOT GJENNOMTRENGNING AV KJEMIKALIER - KLASSEYTELSE

. Hansker, kombinasjon av
Gummistevler

Kjemisk Testmetoav Visir i nitril Glidelas AlphaTec® 02-100
+ AlphaTec® 38-560
Aceton 6avé 5avé 6avé 6avé
Acetonitril 6avéb 5avé 6avé 6avb
Vannfri ammoniakk (gass) 6avb 6avé S5avé 6avb
Karbondisulfid 6avb 6avé 4avé 6avb
Klor (gass) 6avéb 6avé 6avé 6avé
Diklormetan 4avé 3avé 2avé 6avé
Dietylamin 6avé 6avé 6avé 6avéb
Etylacetat I1SO 6529:2013 6av6 6avé 6av6 6av6
Heksan 6avé 6avé 6avé 6avé
Hydrogenklorid (gass) 6avé 6avé 6avéb Savé
Metanol 6avé 6avé Savé 6avé
Natriumhydroksid, 40 %. 6avé 6avé 6avé 6avé
Svovelsyre, 96 %. 5avé 6avé 6avé 6avé
Tetrahydrofuran 6avé6 S5avé 2avé 6avé
Toluen 6avé 6avb 4avé 6avé

MOTSTANDSDYKTIGHET MOT INNTRENGNING AV SMITTESTOFFER - KLASSEYTELSE

Tester og klassifisering i henhold til EN 14126 - Smittestoffer Materialet i drakten
Syntetisk blod (ISO 16603:2004) 6avéb
Phi-X174 bakteriofag (1ISO 16604:2004) 6av6
Penetrasjon av biologisk kontaminerte aerosoler ved bruk av Staphylococcus aureus ATCC 6538 3av3
(ISO/DIS 22611:2003)

Tarr mikrobiell penetrering ved bruk av Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 3av3
Bakteriepenetrasjon i vat tilstand, med Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN ISO 22610) 6avé

13. Reservedeler

ACO01-P-00-036-10 - GA2 hanskesett starrelse 10

AC01-P-00-036-11 - GA2 hanskesett starrelse 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Membran til utandingsventil

AC01-P-00-061-00 - Adaptere til utandingsventil - universal - til bruk med alle trykktestsett
ACO01-P-00-062-00 - Adaptere til utandingsventil - til bruk med AlphaTec® trykktestsett
AR-SR-PTK-ENCAP - AlphaTec® trykktestsett

FORSIKTIG!

14. Informasjon om ansvar
Produsenten fraskriver seg alle garantier som ikke er spesifikt angitt pa produktemballasjen, og er ikke ansvarlig for feil bruk av Ansell-produkter.
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SV ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

EU-forsakran om dverensstammelse kan hamtas pa www.ansell.com/regulatory
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1. Sakerhetsaspekter

Dessa anvandarinstruktioner galler endast for AlphaTec® 6500 Limited Use gastat drakt.

 Drékten far endast anvéndas av utbildad personal som &ar bekant med innehallet i dessa instruktioner.

« Drakten ska endast anvandas for syften som specificeras hari.

« Anvand aldrig en skadad eller ofullstandig drakt, och modifiera den aldrig.

» For reparation och underhall ska endast akta reservdelar fran AlphaTec® anvandas, annars kan funktionen forsamras.

1.1 Definitioner av signalikoner som anvénds i instruktionerna
Foljande symboler anvénds i dessa anvandningsinstruktioner fér att uppmarksamma anvandaren pa situationer eller atgarder som
kraver extra uppmarksamhet for att interiskera sakerheten fér anvandaren, drakten eller miljon.

I'VARNING - Pavisar en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks, kan leda till dédsfall eller allvarliga skador.

' FORSIKTIGHET - Pavisar en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks, kan leda till fysiska skador eller skador pa& produkten
eller miljon.

1 OBS - Pavisar ytterligare information om hur drakten ska anvandas.

Viktig anmarkning: For detaljerade anvisningar om saker anvandning av kompletterande personlig skyddsutrustning (andningsskydd,
handskar och stovlar) hanvisas till tillverkarens anvisningar. For handskar och stévlar som levereras med AlphaTec® 6500 gastata

drakter ingar bruksanvisningen for dessa artiklar i féorpackningen

1.2 Definitioner av piktogram som anvénds pa draktens etikett

Markning av etiketter
o 1. Drakttillverkare/Varumarke
2. CE-markning. Bekraftar godkannande av personlig skyddsutrustning i
kategori lll. Kvalitetssakring bedémd och certifierad av SGS Fimko Oy,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland Anmalt organ nr: 0598. EU-
C € 0598_ e typprovning utférd av FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605
E@ Bréndby, Danmark. Anmalt organ nr: 0200.

Ansell Alphalec’
6500

2002 Class 3

Protection Levels & 3. Kemikalieskyddsdrakt for ““begransad anvandning™”
Additional Properties N X R > . .
4. Las denna instruktionmanual fére anvandning
Q—— 5. Storlek
ogs e 6. Tillverkningsmanad / ar
@ I 7. Modellbeteckning
@ L N, www.ansell.com 8. Draktens serienummer
9

. Storlekspiktogram med kroppsmatt

Instruction for Use
PUAT655002

. 10. Far inte tvattas
A@L 11. Far inte strykas
SIZE: XX 12. Far inte torktumlas

O
A/B: XX
Q[ g ﬁ Do xx 5@ 13. Far inte kemtvattas
s ]

SERIAL No.: XXXX

Skyddsnivaer och ytterligare egenskaper

i [ireel Protective Solutions AB 14. Helkroppsskydd uppnadd klassificering
215 32 Malms, Sweclen 15. Dréktmaterialet ar testat enligt EN 14126 som barriar mot
O smittsamma dmnen

16. Drakten erbjuder skydd mot kontaminering av radioaktiva partiklar

2. Beskrivning av dréakten AlphaTec® 6500 finns i féljande utféranden
AlphaTec® 6500 ar en gastat kemskyddsdrakt for “’begransad « Helkapslande drakt/ typ 1a, avsedd for anvandning med
anvandning™ andningsapparat (SCBA) inuti drakten.
» Avsedd att anvandas med en separat andningsapparat med Drakten ar utrustad med:

positivt tryck (SCBA) och en » Fastsydda sockar eller fastsatta sakerhetsstévlar

helmask* « Midjebalte - drakten har ett invandigt balte som ALLTID maste
« Single-skin, dvs. inga éverdrag kravs anvandas.
« “"Begransad anvandning™” « Utbytbara handskar
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Luftgenomforing (Airline Passthrough) finns som tillval for alla

modeller (se avsnitt 10)

Féljande tillbehér levereras med varje drakt:

» Underhallssats for blixtlas

« Insexnyckel och manschettringverktyg for manchett med
utvandig fastsatting

« Inre komforthandske

« AlphaTec® AF3 imskyddsspray

* Drakten lampar sig for andningsapparater fran de storre

tillverkarna, sasom Interspiro, Scott, Drager och MSA.

For europeiska anvandare maste andningsapparaten vara
certifierad enligt EN 137. Drakten maste anvandas tillsammans
med sakerhetsstovlar, om versionen med sockar anvands, samt
sakerhetshjalm.

3. Europeiskt EU-typgodkdnnande

AlphaTec® 6500 ar CE-markt och har EU-typgodkannande enligt

EU-férordning 2016/425 om personlig skyddsutrustning och

foljande europeiska standarder:

e EN 943-1: 2015+A1: 2019 Skyddsklader mot flytande och
gasformiga kemikalier, aerosoler och fasta partiklar (typ 1a)

» EN 14126: 2003 Skydd mot smittsamma amnen (typ 1a-B)

» EN 1073-2:2002 Skydd mot radioaktiva partiklar, klass 3

AlphaTec® 6500 har ocksa testats och uppfyller kraven i EN 943-2:2019
med undantag for lagtemperaturkravet vid praktiska testningen.

AlphaTec® 6500 har godkants av anmalt organ nr 0200; FORCE
Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Bréndby, Danmark.

Fortsatt efterlevnad enligt modul D godkand av anmalt organ nr.
0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland.

4. Korrekt anvdndning

4.1 Avsedd anvandning

Drakten skyddar mot kemikalier i gasform , vatskeform, aerosoler
och fast form. Den skyddar ocksa mot smittsamma amnen, dvs.
bakterier, virus och svamp.

4.2 Anvandningsbegransningar

» Undvik hég varme och éppna lagor.

« Drékten ar inte avsedd for brandbekampning.

« Dréakten skyddar inte mot stralning, dvs. alfa-, beta-, gamma-
eller réntgenstralning.

Undvik explosiva miljoer.

'VARNING: Om AlphaTec® 6500-drakten efter anvandning ar
kemiskt eller biologiskt férorenad eller mekaniskt skadad pa
nagot satt MASTE den kasseras. Drakten far endast ateranvandas
om den inte har fororenats eller skadats pa nagot satt.

Anvandning vid laga temperaturer och imma pa visiret
Imskyddsspray, AlphaTec® AF3, maste anvandas i miljéer med
laga temperaturer men det rekommenderas att alltid anvanda
den, oavsett klimat och temperatur. Den ska appliceras pa bade
insidan och utsidan av visiret for att forbattra dess motstandskraft
mot imma. AlphaTec® AF3 spray medféljer drakten.

AlphaTec® AF3 applicering - applicera pa visiret enligt féljande:

« spraya AlphaTec® AF3 pa en torr trasa

« spraya insidan och utsidan av visir sa att det tacker helt och jamnt

« torka forsiktigt av av visiret med trasan for att sakerstalla jamn
fordelning

« Det rekommenderas ocksa att applicera AlphaTec® AF3 pa
utsidan av visiret pa SCBA-masken.

Trasan som anvands for att applicera AlphaTec® AF3 kan forvaras i
fickan under visiret for att torka av visirets insida om imma uppstar.

4.3 Anvandingstemperatur
-5°C till +65°C

! FORSIKTIGHET: AlphaTec® 6500 &r ett material som inte
andas, vilket innebar att kroppstemperaturen kan stiga under
anvandning. Arbetet/arbetsbelastningen bér darfor planeras
for att minska risken fér varmestress. Kortvarig anvandning i
hogre eller lagre temperaturer ar mojlig men stor forsiktighet
maste iakttas med avseende pa varmestress/brannskador och
frostskador fér anvandaren.

! OBSERVERA - De flesta prestandaegenskaper hos drakten och
dess komponenter kan inte testas av anviandaren pa faltet.

5. Fore anvandning

5.1 Fére anvandning

Las igenom alla instruktioner och inspektera drakten med

avseende pa eventuella skador som kan paverka dess funktion.

Inspektionen ska innefatta féljande steg:

« Visuell inspektion av bade insida och utsida.

« Leta efter skador pa ytan av material, sémmar, visir, stovlar (om
sadana ar monterade), inner- och ytterhandskar.

« Kontrollera blixtlaset och dess funktion.

« Kontrollera évertrycksventilernas funktion och luftgenomféring,
om sadan ar monterad. Sakerstall att de ar ordentligt
monterade och oskadade.

! VARNING: Om skada/felfunktion upptécks far drakten inte
anvandas.

For miljéer med laga temperaturer

» AlphaTec® AF3 imskyddsbehandling maste appliceras (se
avsnitt 4.2)

« Anvand understall anpassade for situationen. Vid kallt vader
eller risk for kontakt med kalla kemikalier, anvand isolerande
understall.

5.2 Pakladning

(BILD. illustrationer finns pa sidan 1 & 2)

« Av sdkerhetsskal ar det nédvandigt att ha en assistent som
hjalper till med pa- och avkladning.

» Forsok hitta ett rent omrade att sta pa. Om nédvandigt (t.ex. vid
pakladning utomhus), anvand ett skyddadnde (rent) skynke.
Anvandaren ska ta av sig skor, smycken och eventuella vassa
foremal fére pakladning.

Assistenten ska sedan hjalpa till med féljande pakladningsteg:

« Om (tillvalet) luftgenomforing (airline passthrough) &r monterad
maste kopplingarna kontrolleras fér kompatibilitet med
den SCBA som anvands, och sedan anslutas nar drakten ar i
midjehéjd under pakladningen.

« Anvandaren tar pa sig SCBA i enlighet med tillverkarens
anvisningar och later ansiktsmasken hanga fran sitt band runt
halsen. (Bild 1)

e Om radiokommunikation ska anvandas, maste den testas innan
anvandaren tar pa sig drakten.

« Med hjalp av assistenten: Ta pa drakten upp till midjehéjd och se
till att sockar eller fastsatta stovlar sitter ordentligt pa. Sockarna
ar avsedda att baras med sakerhetsstovlar (saljs separat), med
stankskyddet utanpa stévelskaftet. (Bild 2-5

« Utfor nédvandiga kontroller och éppna sedan lutfloédet pa
SCBAnN och satt pa ansiktsmasken, i enlighet med tillverkarens
anvisningar. (Bild 6)
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« Anvandaren lagger sedan armarna éver bréstet, medan
assistenten for/lyfter drakten éver SCBA och anvéndarens
huvud. (Bild 7-8)

» Assistenten rattar till drakt & visir och stéanger sedan blixtlaset
helt och ser till att stankskyddet ar korrekt sakrat med
kardborreband. (Bild 9)

« Anvandaren for in armarna i armarna och handernaini
handskarna. (Bild 10)

 Stang/dra blixtlaset rakt med bada handerna. Anvand aldrig
vald! Om den fastnar, dra forsiktigt tillbaka den och férsok igen.
Se till att blixtlaset ar helt stangt.

! VARNING: Hantera blixtlaset med forsiktighet. Ett skadad

blixtlas kan orsaka allvarliga personskador eller dodsfall

6. Anvandning

Under interventionen, se till att:

» Minimera exponeringen for kemikalier

« Undvik direktkontakt med kemikalierna sa langt det ar mojligt

6.1 Forfarande for kontroll av manometer/tryckmatare

For att kontrollera manometer/tryckmatare maste handen dras ut

ur handsken:

» Tatagihoger handske med vanster hand

« Drain héger hand i drakten

* Kontrollera manometer/radio/annat

« Satt tillbaka hoger hand i handsken igen

e Forattdrainvanster hand i drakten, ta istallet tag i vanster
handske med héger hand

7. Efter anvdndning

7.1 Dekontaminering

Efter en insats i farlig miljé maste drakten dekontamineras innan

den tas av for att skydda anvandaren mot kontaminering.

« Setill att ha en assistent for dekontamineringen.

« Assistenten maste ocksa bara lampliga skyddsklader och
eventuellt andningsskydd.

« Skolj drakten med rikligt med vatten, helst med tillsats av
tvattmedel.

7.2 Avkladning

« Oppna/vik undan stankskyddet. Oppna blixtlaset genom att dra
forsiktigt och rakt. Hall dréktmaterialet med andra handen och
i hdjd med sladen nar den rér sig langs blixtlaset. Overdriven
kraft vid 6ppning kan orsaka permanenta skador.

« Drautarmarna och hall tag i visiret fran insidan

« Oppna drakten férsiktigt

e Taavdrakten

!'VARNING: Om AlphaTec® 6500-drakten efter anvandning ar
kemiskt eller biologiskt férorenad eller mekaniskt skadad pa nagot
satt MASTE den kasseras. Drakten far endast ateranvandas om den
inte har férorenats eller skadats pa nagot satt. Se avsnitt 4.

7.3 Avfallshantering
Kassera plaggen enligt lokala foreskrifter och om de ar
férorenade maste hansyn tas till féroreningarna.

8. Lagring

Kasserad drakter ska avyttras i enlighet med lokala lagar och
foreskrifter. Drakter som ar kontaminerade maste hanteras enligt
lokal lagstiftning for den specifika kemikalien.

8.1 Forvaringsforhallanden
 Torrt, luftfuktighet hogst 70%
¢ ‘Rumstemperatur, 5 - 30 °C
 ‘Skyddad mot direkt solljus

« ‘Skyddad mot ozonbildande kallor, t.ex. elmotorer, lysrér och
luftkonditioneringsapparater

I OBSERVERA: Om drakten forvaras pa fordon eller containrar
maste nétning genom permanent friktion mot kontaktytan
undvikas

8.2 Lagringstid

Om AlphaTec® 6500-drakten férvaras korrekt och underhalls
i strikt 6verensstammelse med dessa instruktioner, &r den
uppskattade lagringstiden 10 ar.

9. Underhall

Allt draktunderhall skall utféras av kvalificerad servicepersonal
och skall antecknas pa det registerkort som medféljer varje drakt.
De underhallsintervall som anges nedan galler endast for drakten.
! VARNING: Drakten far endast ateranvandas om den inte har
kontaminerats eller skadats pa nagot satt. Inga forsok att reparera
drakten far géras av obehériga personer. Innan drakten atergar
till férvaring i den medféljande foérpackningen, maste den testas
enligt ISO 17491-1 gastathetstest/tryckrovning, fér att kontrollera
eventuella lackor (avsnitt 9.2).

9.1 Underhallsschema
7,5 arfran
Uppgift som Fore Efter 5 ar fran tillver- i
tillverknings-
ska utforas anvandning anvandning  kningsdatum
datum
Dekontaminering? X
_IG_astéthetst'esté X X X
ryckprovning
Utbyte av

ventilmembran

Visuell kontroll
(utfores av X
anvandaren)?

1Se avsnitt 7.1 for rad om dekontaminering.
2 Se avsnitt 9.2 for information om gastathetstest/tryckprovning enligt 1SO 17491-1.
3 Se avsnitt 5.1 for information om visuell inspektion.

9.2 Test av gastédthet enligt 1ISO 17491-1

Om drakten har anvants men inte blivit kontaminerad bér en
visuell inspektion utféras for att sdkerstalla att inga skador har
uppstatt och drakten maste testas for gastathet i enlighet med
ISO 17491-1.

Testutrustning: AlphaTec® testutrustning. Annan utrustning,
t.ex. LabTech-testare med adaptrar enligt nedan for AlphaTec®-
drakter, kan ocksa anvandas.

Tatningsplugg for
overtrycksventil x 1

Lasring x 2
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Uppblasnings- och
detektionsplugg x 1

Tillvagagangssatt med AlphaTec® testutrustning

Folj dessa instruktioner for att ta bort kapan fran AlphaTec® évertrycksventil.

Lagg ut drakten pa ett plant underlag och lokalisera évertrycksventilerna pa baksidan av huvan.

INar du tar bort kapan far du INTE halla i ventilens hallarring inuti drakten, eftersom detta kan lossa ventilen fran drakten.

Steg 1.  For att ta bort ventilkapan, rotera forst kapan medurs sa att kapan ar 6-8 mm forbi ventilhusets stopp.

Steg 2. For forsiktigt in ett tunt blad (anvand inte kniv) mellan kapflansen och ventilhusets stopp. [!] Forsok INTE att banda isar flansen
och ventilhusets stopp, eftersom detta kan skada 6vertrycksventilen.

Steg 3:  Vrid ventilkapan langsamt moturs 6ver bladet, sa att kapan kan réra sig férbi husets stopp. Upprepa denna atgard tills
ventilkapan har skruvats loss fran ventilhuset.

Steg 4. Sattitatningspluggen i 6vertrycksventil nr.1 och montera lasringen (1 st) pa tatningspluggen och dra at medurs.

Steg 5. Pa dvertrycksventil nr 2 tar du bort membranet genom att dra det uppat.

Steg 6:  Satt pa lasringen (1 st) pa den svarta adaptern.

Steg 7. Skruva fast den svarta adaptern pa den gra testadaptern sa att anslutningen blir tat.

Steg 8 Tryck in den svarta adaptern i dvertrycksventilen och dra sedan at lasringen.

Steg 9:  Stang blixtlaset.

Steg 10: Anslut tryckmataren/manometern via nippeln pa testadaptern.

Steg 11: Blas upp drékten med en luftpistol till 1750 Pa/17,5 mbar.

Steg 12: Sank trycket till 1700 Pa/17,0 mbar med hjalp av ventilen pa adaptern. Detta ar expansionstrycket fore testet. Hall detta tryck i
10 minuter och tillsatt luft vid behov.

Steg 13: Justera trycket till 1650 Pa/16,5 mbar. Detta ar provtrycket. Stall in timern pa 6 minuter, starta den och vénta! OBSERVERA Rér
inte drakten under testperioden.

Steg 14: Anteckna trycket efter 6 minuter. Om detta tryck ar 1350 Pa/13,5 mbar eller mer har drakten klarat testet. Anteckna det slutliga
trycket pa “registerkortet”.

Steg 15: Nar trycktestet ar klart, koppla bort tryckmataren/manometern fran testadaptern, och ta bort testadaptern och tatningspluggen
fran 6vertrycksventilerna.

Steg 16: Kontrollera att membranet ar rent/fritt fran damm innan det monteras tillbaka I ventilhuset genom att trycka fast det pa
centrumpinnen.

Steg 17: ATERMONTERING AV VENTILKAPAN - Var férsiktig sa att du inte korsgangar. Skruva fast ventilkdpan medurs pa ventilhuset och
vrid kapan tills det har klickat 3 ganger dvs pa kapflansen har passerat ventilhusets stopp tre ganger.

I VARNING: Om drékten inte klarar denna gastathetstest skall den tas ur bruk.

9.3 Instruktion for byte av handskar - utvandig fastsattning
Om handskarna skadas eller kontamineras under anvandning far de bytas ut, men endast av en utbildad person. Det ar inte tillatet att

anvanda icke-godkanda handskar och efter varje byte maste drakten gastathetstestas pa nytt i enlighet med avsnitt 9.2.

Alla andringar och paféljande gastathetstester som genomférs, ska antecknas pa det registerkort som medféljer varje drakt.
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Steg 1. Skruva loss den yttre klamringen med hjalp av det medféljande sexkantsverktyget.

Steg 2. Nar klammringen har avlagsnats, skruva loss lasringen med hjalp av det medféljande verktyget.*

Steg 3: Ta bort glidbrickan.

Steg 4: Ta bort stodringen fran handsken

Steg 5: Remove the ‘O’ ring from the glove. (Missing translation)

Steg 6: Montera stédringen i den nya handsken. Tryck in stédringen i handsken sa att handsken stracks ut runt ringen. Stédringen
MASTE sattas in i handsken med MICROCHEM-namnet riktat mot handskens fingrar.

Steg 7:  Tra O-ringen &ver handsken och passa in den i sparet i stédringen. Tra handsken i manchettten/draktens arm, se till att vanster
handske ar i vanster arm och hoger handske i hdger arm. Se till att handskens baksida ar mitt for/centrerad mot armens sém.

Steg 8 Tra glidbrickan 6ver handsken och skjut den upp mot stédringen, med den breda kanten mot stédringen och handsken.

Steg 9: Tra lasringen 6ver handsken.

Steg 10: Skruva fast lasringen medurs i manchetten tills den sitter at ordentligt. Kontrollera att lasringen ar atdragen med hjalp av det
medféljande verktyget.

Steg 11: Placera klamringen runt manschetten och lasringen, med spannskruven pa handskens baksida. Se till att klamringen
ar placerad 6ver kanten pa manschetten och att klackarna (3) ar placerade i lasringens halgrepp. Dra at skruven med
insexnyckeln tills bada klackarna under skruven ar placerade i ett halgrepp, med en 2 mm spalt.

*Skyddshandskar bér anvandas nar lasringen avlagsnas eftersom kontaminering kanske inte har avlagsnats helt fran ringen vid

dekontamineringen

10. Tillval - Luftgenomféring (Airline Passthrough)

Tillvalet med luftgenomféring inkluderar en 360 graders
roterande anslutning pa utsidan av drakten och pa insidan en
anslutningsslang for anslutning till extrakopplingen pa SCBA. Det
maximala arbetstrycket for luftgenomféringsventilen ar 10 bar.

! VARNING:
* Luftgenomféringen ar endast avsedd att tilthandahalla
andningsluft utéver SCBA:s tidsgrans, for t.ex.

Utvéndig Invanding anslutningss-  Slanganslutning tillSCBA  dekontamineringsandamal, och ska aldrig anvandas som
anslutning lang till SCBA enda luftkalla.

« Fore anvandning, kontrollera med Ansell Ltd eller
andningsapparattillverkaren, att genomféringsventilen ar
kompatibel med ditt SCBA-system.”

11. Storlekstabell

Kroppsmatt (cm) Storleksguide for drakt vs stovel
Driktstorlek | Stovelstorlek (UK) |Stévelstorlek (EU) Stovelstorlek (USA)
0 Draktstorlek | Langd (A) BJ::;:I::: EFB")S S-M 9 43 9.5
L 1012 45 11
S 164-170 |  84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL - 3XL 13 48 135
L 176-182 | 100-108 Storleksguide for drikt vs handske (GA2-set)
XL 182-188 | 108-116 Draktstorlek 02-100 Handske 38-560 Handske
2XL 188-194| 116-124 S-XL 10 10
-® 3XL 194-200 | 124-132 2XL - 3XL 11 11

12. EU-typgodkdnnandedata
Se EU-typgodkannande pa sidan 65. Heldrakten uppnadde klass 3 (hogst) for skydd mot radioaktiva foremal enligt EN 1073-2:2002 med
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en nominell skyddsfaktor éver 500. Tester och klassificeringar nedan enligt EN 14325:2018 och EN 14126:2003.

Observera att alla kemikalietester har utforts pa bitar av draktmaterial under laboratorieférhallanden, inte i faktisk arbetsmiljo.
Anvandaren maste sjalv bedéma de uppnadda resultatens tillamplighet i de faktiska anvandningsférhallandena. Den presenterade
informationen kan andras nar som helst utan féregaende meddelande.

DRAKTMATERIAL OCH SOMMAR - MEKANISKA DATA

Egenskap Testmetod Klassificeringskrav Klass
Nétningsbestandighet EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6av6
Bestandighet mot flexningssprickbildning EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 2avé
Bestandighet mot flexningssprickbildning -30°C  EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 2avé
Rivhallfasthet EN ISO 9073-4 >100 N S5avé
Draghallfasthet EN ISO 13934-1 >250N 4avé
Punkteringsmotstand EN 863 >10N 2avé
Flamhardighet EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 sekund pa lagan, lacka efter 2av3
Somstyrka EN ISO 13935-2 >500N 6avé6
Hallfasthet blixtlas EN 943-1:2015, EN 1SO 13935-2 >500N 6avé6

KLASSIFICERING AV GENOMBROTTSTID VID PERMEATION
Klass 1 2 3 4 5 6
Permeationstid >10 min >30 min >1 hr >2 hr >4 hr >8 hr

DRAKTMATERIAL OCH SOMMAR - MOTSTAND MOT PERMEATION AV KEMIKALIER - KLASSIFICERING

Kemikalie Testmetod Draktmaterial Som Visirsom
Aceton 6avé 6av6 6av6
Acetonitril 6av6 6avé 6avé
Ammoniak, vattenfri (gas) 6av6 6avé 6avé
Koldisulfid 6avé6 6avé 6avé
Klor (gas) 6avé 6avé 6avb
Diklormetan 6avé 6avé 4avé6
Dietylamin 6av6 6avé 6avé
Etylacetat ISO 6529:2013 6avé 6avéb 6avéb
Hexan 6avé 6av6 6av6
Vateklorid (gas) 6avé 6avé 6avb
Metanol 6av6 6avé 6avé
Natriumhydroxid, 40%. 6avé 6avé 6avé
Svavelsyra, 96%. 6avé 6avé S5avé
Tetrahydrofuran 6avé 6avé 6avé
Toluen 6avé 6avé 6avé

KOMPONENTER - MOTSTAND MOT PERMEATION AV KEMIKALIER - KLASSIFICERING
Handskar, kombination av

Kemikalie Testmetod Visir Nitrilgummistovlar Blixtlas AlphaTec® 02-100 +
AlphaTec® 38-560
Aceton 6av6 5avé 6avé 6avé
Acetonitril 6av6 5avé 6avé 6av6
Ammoniak, vattenfri (gas) 6avb 6avé 5avé 6avé
Koldisulfid 6avé 6avé 4avé 6avé
Klor (gas) 6avé 6avé 6avé 6avé
Diklormetan 4avé 3avé 2avé 6avb
Dietylamin 6avb 6avéb 6avé 6avb
Etylacetat I1SO 6529:2013 6av6 6av6 6avé 6av6
Hexan 6avé 6avé 6avé 6avé
Vateklorid (gas) 6avé 6avé 6av6 S5avé
Metanol 6avé 6avé S5avé 6avé
Natriumhydroxid, 40%. 6avé 6avé 6avé 6avé
Svavelsyra, 96%. 5av6 6av6 6av6 6av6
Tetrahydrofuran 6avé Savé 2avé 6avé
Toluen 6avb 6avé 4avé 6avb
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MOTSTAND MOT PENETRATION AV SMITTSAMMA AMNEN - KLASSIFICERING

Test och klassificering enligt EN 14126 - Smittsamma dmnen Draktmaterial
Syntetiskt blod (ISO 16603:2004) 6avé
Phi-X174 bakteriofag (ISO 16604:2004) 6avb
Penetration av biologiskt kontaminerade aerosoler, med Staphylococcus aureus ATCC 6538 (ISO/DIS 22611:2003) 3av3
Torr mikrobiell penetration, med Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 3av3
Bakteriepenetration i vatt tillstand, med Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN ISO 22610) 6avé

13. Reservdelar

AC01-P-00-036-10 - GA2 handskset storlek 10

ACO01-P-00-036-11 - GAZ2 handskset storlek 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Membran for évertrycksventil

AC01-P-00-061-00 - Adaptrar for évertrycksventil - universal - for anvandning med alla trycktestkit
ACO01-P-00-062-00 - Adaptrar for évertrycksventil - for anvandning med AlphaTec® trycktestutrustning
AR-SR-PTK-ENCAP - AlphaTec® trycktestutrustning

OBSERVERA!

14. Information om ansvar
Tillverkaren fransager sig alla garantier som inte uttryckligen anges i produktférpackningen och ar inte ansvarig for felaktig
anvandning av Ansells produkter.
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FI KAYTTOOHJEET

EU-vaatimuksenmukaisuusvakuutus on ladattavissa osoitteesta www.ansell.com/regulatory

Indeksi
1 Turvallisuusnakokohdat 71 71 PURISTUS.....oouiiiiiiieiiieieice e 73
11  Ohjeissa kaytettyjen merkkikuvakkeiden maaritelmat............c.ccoceveennnn. 71 7.2 Pukeutuminen (SUOJAPUVUN FHISUMINEN).......cooviuiirieiriereiiereeeeereseereneenenes 73
12 Puvun etiketissa kaytettyjen kuvamerkkien maaritelmat...........ccccooeeeee. 71 73 HAVIEEMINEN. .o 73
2. Puvunkuv 71 8. Varastointi 73
3. Hyvaksynnat 72 81  VarastointioloSUNEEL...........ceoiiiiiiiiiiiiiicccc e 73
EurooppalainenEU-tyyppihyVaksynta..........cocoeverniiieniniienenceceneen T2 8.2 SAIYVYYS. it 73
4. Asianmukainenkaytto. 72 9. Maint e. 73
41  Kayttotarkoitus..... 72 91 Huoltoaikataulu 73
4.2  Kayttorajoitukset.. 72 9.2 Kaasutiiviyden testaus ISO 174 standardin mukaise: 73
43 KAYHOLAMPOILA...c.eiviieiiiiiciec e 72 93 Kasineidenvaihto-0hjeet........ccoccciiiiiiiiiiiccc s 74
5. E kayttoa. 72 10. PassThrough -vaihtoehto. 75
51 ENNENKAYEIOA. .. ..coviiiiieiiieiiiteeeete ettt 72 11. Kokotaulukko 75
52  Pukemismenettely(PUKEMINEN)........cooviiirieiiiieieisee e 72 12. EUntyyppihyvéksyntitiedot 76
6. Kaytossa 73 13. Varaosatjatarvikkeet 77
6.1  Menettely manometrin/painemittarin tarkistamiseksi..............cococeervrnnne 73 14. Vastuuvelvollisuutta koskevat tiedot 77
7. Kaytonjalkeen...........ccoovueeereiiiiniiiiiieeeeeee e 73 15.  Kuvitukset 1

1. Turvallisuusndkékohdat

Nama kayttoohjeet (IFU) ovat voimassa vain AlphaTec® 6500 Limited Use Gas Tight -suojapuvulle - Pukua saa kayttaa vain koulutettu
henkildsto, joka on perehtynyt taman kayttdohjeen sisaltéon.

» Kayta pukua vain tassa maaritettyihin tarkoituksiin.

« Al kayta vaurioitunutta tai epataydellista pukua alaka muokkaa pukua.

« Kayta korjaus- ja huoltotdissa vain aitoja AlphaTec®

« varaosia, tai toiminta voi heikentya.

1.1 Ohjeissa kaytettyjen varoitussanojen maaritelmat
Seuraavia varoitussanoja kaytetaan tassa kayttdohjeessa korostamaan kayttajalle tilanteita tai toimia, jotka vaativat erityista
huomiota, jotta kayttajan, puvun tai ymparistén turvallisuus ei vaarantuisi.

I'VAROITUS - Ilmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta
!'VAROITUS - Ilmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa fyysiseen loukkaantumiseen tai tuotteen tai ympariston
vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

'HUOMAUTUS - Ilmaisee lisatietoja puvun kaytosta.

Tarkea huomautus: Yksityiskohtaiset ohjeet lisasuojainten (hengityslaite, kasineet ja saappaat ) turvallisesta kaytdsta 0ytyvat valmistajan
ohjeista. AlphaTec® 6500 -kaasutiiviiden pukujen kanssa toimitettavien kasineiden ja saappaiden kayttdohjeet sisaltyvat pakkaukseen.

1.2 Puvun etiketissa kaytettyjen kuvamerkkien maaritelmat

Merkinnat
0 1. Puvun valmistajan/merkin nimi.
2. CE-merkintd. Vahvistaa kategorian Il henkilénsuojainten hyvaksynnan.
Laadunvarmistuksen on arvioinut ja sertifioinut SGS Fimko Oy,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomi Ilmoitettu laitos nro: 0598. EU-
C € 0598_ e tyyppitarkastuksen on suorittanut FORCE Certification A/S, Park Allé
E@ 345, DK-2605 Bréndby, Tanska. Ilmoitetun laitoksen numero: 0200.

Ansell Alphalec’
6500

2002 Class 3

Provction Levels & 3. Rajoitetusti kaytettavat kemialliset suojavaatteet.
itional Properties . . . R N o
4. Lue tama kayttdohje ennen kayttoa.
@ 1 5. Mitoitus
s e 6. Valmistuskuukausi / -vuosi
@ 7. Mallin tunniste
TYPE 1a-B .
(16 S www.ansell.com 8. Puvun sarjanumero
9

. Mitoituspiktogrammi osoittaa vartalon mitat

Instruction for Use
PUAT655002

. 10. Ei saa pesta
A@i 11.Eisaa silittaa
SIZE: XX

12.Ei saa kuivata rumpukuivauksessa
13. Ei saa kuivapesussa.

o ©

SERIAL No.: XXXX

A/B: XX
DOM: XX
MODEL: XX

Suojaustasot ja lisiominaisuudet

™| ﬁ;ﬁ;” g’{;’tﬁiﬁz;’;:‘;“ﬁ"”s AB, 14.14. Koko vartalon suojaus “Types” saavutettu
215 32 Malm, Sweden 15.Kangas on testattu standardin EN 14126 mukaisesti
00000000000 tartunnanaiheuttajien esteen osalta

16. Puku tarjoaa suojan radioaktiivisten hiukkasten saastumiselta

2. Kanteen kuvaus « kapselointipuku/tyyppi 1a, joka on suunniteltu kaytettavaksi
AlphaTec® 6500 on rajoitetun kaytén kaasutiivis puvun sisalla kannettavan paineilmahengityksensuojaimen
kemikaalisuojapuku kanssa.
« tarkoitettu kaytettavaksi ylipaineisen itsenaisen Puku on varustettu seuraavilla osilla:

hengityslaitteen (SCBA) ja kokokasvonaamarin* kanssa * Ommeltu sukat tai kiinnitetyt saappaat
« yksipintainen, eli paallispeitetta ei tarvita « vyOtarévyod - puvun vyotarda tuetaan sisaisella vyolla, jota on
« rajoitettu kaytto. kaytettava AINA.

« vaihdettavat kasineet
AlphaTec® 6500 on saatavana seuraavissa malleissa
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Kaikkiin malleihin on saatavana myds valinnainen lapivienti (ks.

kohta 10).

Jokaisen puvun mukana toimitetaan seuraavat lisavarusteet:

 Vetoketjun huoltosarja

» Kuusiokoloinen ty6kalu ja mansettirenkaan kiinnitystydkalu
ulkoista kasinelukitusjarjestelmaa varten

« Sisdinen mukavuuskasine

 AlphaTec® AF3 -huurtumisenestosuihke.

* Pukuun sopivat suurimpien merkkien

paineilmahengityssuojaimet, kuten Interspiro, Scott, Drager ja MSA.

Eurooppalaisille kayttajille tarkoitettu paineilmahengityksensuojain
on sertifioitava standardin EN 137 mukaisesti. Pukua on kaytettava
saarystimien kanssa, jos kyseessa on sukkaversio, ja suojakyparan
kanssa.

3. Eurooppalainen EU-tyyppihyvaksynta
AlphaTec® 6500 on CE-merkitty ja silléa on EU-tyyppihyvaksynta
henkilénsuojaimia koskevan EU-asetuksen 2016/425 ja
seuraavien eurooppalaisten standardien mukaisesti:
e EN 943-1: 2015+A1: 2019 Suojavaatetus nestemaisilta
ja kaasumaisilta kemikaaleilta, aerosoleilta ja kiinteilta
hiukkasilta (tyyppi 1a)
« EN 14126: 2003 Tyypin 1a-B suojaus tartunnanaiheuttajilta
« EN1073-2:2002 Radioaktiivisten hiukkasten suojaus, luokka 3

AlphaTec® 6500 on myos testattu ja se on standardin EN 943-
2:2019 mukainen lukuun ottamatta kdytanndn suorituskykya
alhaisissa lampétiloissa koskevaa vaatimusta.

AlphaTec® 6500:n on hyvaksynyt ilmoitettu laitos nro 0200; FORCE
Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Tanska.

Jatkuva vaatimustenmukaisuus moduulin D mukaisesti ilmoitetun
laitoksen nro. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, 00380 Helsinki.

4. Oikea kaytto

4.1 Kayttotarkoitus

Puku suojaa kaasumaisilta, nestemaisilta, aerosolimuotoisilta ja
kiinteilta kemikaaleilta. Se suojaa my®s tartunnanaiheuttajilta eli
bakteereilta, viruksilta ja sienilta.

4.2 Kayttorajoitukset

« Valta runsasta kuumuutta ja avotulta.

« Pukua ei ole tarkoitettu palontorjuntaan.

» Puku ei suojaa sateilylta eli alfa-, beeta-, gamma- tai
réntgensateilylta.

 Valta rajahdysalttiita ymparistoja.

' VAROITUS: Jos AlphaTec® 6500 -puku on kayton jalkeen
kemiallisesti tai biologisesti saastunut tai mekaanisesti
vaurioitunut, se on havitettava. Pukua saa kayttaa uudelleen vain,
jos se ei ole saastunut tai vahingoittunut millaan tavalla.

Matalan lampatilan kaytto ja visiirin huurtuminen
Huurtumisenestokasittelya, AlphaTec® AF3, on kaytettava
matalissa lampétiloissa, mutta sita suositellaan kaytettavaksi
aina ilmastosta ja lampétilasta riippumatta. Sita on levitettava
visiirin sisa- ja ulkopuolelle, jotta sen huurtumattomuus paranee.
AlphaTec® AF3 -suihke toimitetaan puvun mukana.

AlphaTec® AF3:n kaytto - levita visiiriin seuraavalla menetelmalla

« suihkuta AlphaTec® AF3-liuosta kuivalle kankaalle

* suihkuta puvun visiirin sisa- ja ulkopuoli varmistaen, etta se
peittaa visiirin kokonaan ja tasaisesti.

» pyyhi visiiri kevyesti liinalla tasaisen levityksen varmistamiseksi.

« AlphaTec® AF3:a suositellaan levitettavaksi myos
paineilmahengityksensuojaimen visiirin ulkopuolelle.
AlphaTec® AF3:n levittamiseen kaytettya liinaa voidaan
sailyttaa visiirin alapuolella olevassa taskussa visiirin sisdpuolen
pyyhkimista varten, jos huurtumista tai huurtumista esiintyy.

4.3 Kayttolampotila
-5°C - +65°C

' VAROITUS: AlphaTec® 6500 on hengittaméaténta materiaalia,
joten kayttajan ruumiinldmpo voi nousta kaytoén aikana.
Ty6kuorma on siksi suunniteltava siten, etta lampdstressin riski
vahenee. Lyhytaikainen kaytt6é korkeammissa tai matalammissa
lampotiloissa on mahdollista, mutta on noudatettava suurta
varovaisuutta kayttajan lampdostressin/palovammojen ja
paleltumavammojen suhteen.

I'HUOMAUTUS - Kayttija ei voi testata useimpia puvun ja sen
osien suorituskykyominaisuuksia kentalla.

5. Ennen kayttoa

5.1 Ennen kayttoa

Tutustu kaikkiin ohjeisiin ja tarkasta vaatteet sellaisten vaurioiden

varalta, jotka voivat vaikuttaa niiden suojaavaan toimintaan.

Tarkastuksen on koostuttava seuraavista vaiheista:

« Silmamaarainen tarkastus seka sisa- etta ulkopuolelta.

« Etsi pintavaurioita materiaalista, saumoista, visiirista,
saappaista (jos ne on sovitettu) seka sisa- ja ulkokasineista.

« Tarkistetaan vetoketjun toiminta ja vetoketjun kiinnitys.

« Tarkistetaan pakoventtiilien toiminta ja, jos ne on asennettu,
lapivienti. Varmista, etta ne on kiinnitetty tukevasti ja etta ne
eivat ole vaurioituneet.

I VAROITUS: Jos puku on vaurioitunut tai siind on toimintahairio,
sitd ei saa kayttaa.

Matalissa lampétiloissa

 AlphaTec® AF3-huurtumisenestokasittelya on kaytettava (ks.
kohta 4.2)

» Kayta tilanteeseen sopivia alusvaatteita; jos saa on kylma tai on
olemassa vaara joutua kosketuksiin kylmien kemikaalien kanssa,
kayta eristavia alusvaatteita.

5.2 Pukemismenettely (pukeminen)

(KUVAT oytyvat sivulta 1 & 2)

« Turvallisuussyista ja asianmukaisen sulkemisen varmistamiseksi
on valttamatonta, ettd puvun pukemisessa ja riisumisessa on
avustaja (“Buddy”).

« Yrita loytaa puhdas alue, jossa voit seista ilman mahdollisia
epapuhtauksia tai yleisia roskia. Jos se katsotaan tarpeelliseksi
(esim. pukeminen ulkona), aseta pelastuslakana(t). Pukijan
on tarvittaessa riisuttava saappaat, henkilékohtaiset korut ja
mahdolliset terdvat esineet.

Avustajan on sitten autettava seuraavassa pukemisjarjestyksessa:

« Josvalinnainen lapivienti on asennettu, litannat on
tarkistettava yhteensopivuuden varmistamiseksi kaytettavan
paineilmahengityksensuojaimen kanssa ja kytkettava, kun puku
on vyétarén korkeudella pukemisen aikana.

« Hengityksensuojaimen kayttaja pukee
paineilmahengityksensuojaimen valmistajan ohjeiden
mukaisesti ja jattaa maskin roikkumaan hihnasta kaulan
ymparille (kuva 1)

« Jos kaytetaan radiopuhelinyhteyksia, ne on testattava ennen
puvun pukemista.

¢ Pukuun astutaan avustettuna ja se nostetaan vydtarén
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korkeudelle, jolloin varmistetaan, etta jalat ovat oikeassa
asennossa sukissa tai kiinteasti kiinnitetyissa saappaissa.

Sukat on suunniteltu kaytettavaksi kemiallisissa suojaavissa
wellington-saappaissa (myydaan erikseen), ja niiden ylimeneva
lappa on sijoitettu wellington-saappaiden aukon ylaosaan.
(Kuva 2-5)

« Suorita tarvittavat tarkastukset ennen sisdantuloa, kytke
paineilmahengityksensuojain paalle ja pue kasvonaamari
paalle valmistajan ohjeiden mukaisesti. (Kuva 6)

» Kayttaja taittaa kasivarret rintakehan yli, kun avustaja nostaa
puvun paineilmahengityksensuojaimen ja kayttajan paan
paalle. (Kuva 7-8)

 Avustajan on jarjestettava puku ja visiiri niin, etta puku on
miellyttava ja vetoketju suljetaan varovasti mutta lujasti,
vetoketju on taysin kiinni ja lappa kiinnitetdan tarranauhalla
oikeaan paikkaan. (Kuva 9)

» Puvun kayttaja voi nyt tyontaa kadet hihoihin ja laittaa kadet
kiinnitettyihin kasineisiin. (Kuva 10)

« Veda vetoketju suoraksi kayttaen kahta katta. Ala koskaan paina
sita vakisin! Jos se juuttuu, veda se varovasti takaisin ja yrita
uudelleen. Varmista, etta vetoketju on taysin kiinni.

' VAROITUS: Kasittele vetoketjua varoen. Vaurioitunut vetoketju

voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai kuoleman.

6. Kaytossa

Varmista toimenpiteen aikana, etta:

 Minimoi altistuminen kemikaaleille

 Valta suoraa kosketusta kemikaalien kanssa niin pitkalle kuin
mahdollista.

6.1 Menettely manometrin/painemittarin tarkistamiseksi

Manometrin/painemittarin tarkistamiseksi kési on vedettava pois

kasineesta:

« Tartu vasemmalla kadella oikeaan kasineeseen

 Veda oikea kasi pukuun

* Tarkista manometri/radio/muu

« Laita oikea kasi takaisin kasineeseen

« Vasemman kaden vetamiseksi pukuun tartu sen sijaan oikealla
kadella vasempaan kasineeseen.

7. Kayton jalkeen

7.1 Dekontaminaatio

Vaarallisessa ymparistdssa tapahtuneen toiminnan jalkeen

puku on dekontaminoitava ennen sen riisumista, jotta kayttajaa

suojellaan kontaminaatiolta.

< Varmista, etta sinulla on avustaja dekontaminointia varten.

e Myds avustajan on kaytettava sopivaa suojavaatetusta ja
mahdollisesti hengityssuojainta.

* Huuhtele puku runsaalla vedell, johon on mieluiten lisatty
pesuainetta.

7.2 Pukeutuminen (suojapuvun riisuminen)

« Avaa vetoketjukansi. Avaa vetoketju varovasti vetamalla
varovasti. Kun vetoketjun liukusaadin liikkuu, pida kiinni puvun
materiaalista samalla tasolla. Avaaminen liiallisella voimalla
voi aiheuttaa korjaamattomia vaurioita.

« Veda kadet hihoista ja pida visiirista kiinni sisépuolelta

« Avaa suojapuku varovasti

« Veda suojapuku pois paalta.

!'VAROITUS: Jos AlphaTec® 6500 -puku on kemiallisesti saastunut
tai mekaanisesti vaurioitunut jollakin tavalla, se on havitettava.
Pukua saa kayttaa uudelleen vain, jos se ei ole saastunut tai
vahingoittunut milldan tavalla - katso kohta 5.1.

7.3 Hévittdminen
Havita vaatteet paikallisten maaraysten mukaisesti, ja jos ne ovat
saastuneet, on otettava huomioon saastuttavat aineet.

8. Varastointi

Ansellin tuotteita voidaan sailyttaa tavanomaisten

varastointikaytantéjen mukaisesti. Suositellaan, etta puku

sdilytetaan alkuperaisessa laatikossaan, kuivassa ja puhtaassa

tilassa, taitettuna siten, ettei visiiri vahingoitu, vetoketju hieman

auki (noin 10 cm) ja taysin vahattuna.

8.1 Varastointiolosuhteet

« Kuiva, kosteuden ylaraja 70 %

e Huonelampétila, 5 - 30°C

« Poissa suorasta auringonvalosta

« Poissa otsonia tuottavista lahteista, esimerkiksi
sahkdmoottoreista, loistelampuista ja ilmastointilaitteista.

' VAROITUS: Jos suojapukua sailytetdan ajoneuvoissa tai
sailidissa, on valtettava hankautumista kosketuspinnan pysyvan
kitkan kautta.

8.2 Sailyvyys

Jos AlphaTec® 6500 sailytetaan oikein ja sita huolletaan tarkasti
naiden ohjeiden mukaisesti, sen arvioitu sailyvyysaika on 10
vuotta.

9. Huolto

Kaikkien huoltotdiden on oltava patevien huoltomiesten tai
-teknikoiden suorittamia, ja ne on merkittava jokaisen puvun
mukana toimitettavaan rekisterikorttiin. Jaljempana mainitut
huoltojaksot koskevat ainoastaan suojapukukokonaisuutta.
I'VAROITUS: Suojapukua saa kayttaa uudelleen vain, jos se ei ole
saastunut tai vahingoittunut millaan tavalla. Valtuuttamattomat
henkilét eivat saa yrittaa korjata pukua.

Ennen uudelleensailytystd mukana toimitettuun sailiéén puku on
testattava standardin 1ISO 17491-1 sisdisen painetestin mukaisesti

mahdollisten vuotojen tarkistamiseksi (kohta 9.2).

9.1 Huoltoaikataulu

Suoritettava Ennen Kayton 5 vuotta 7,5 vuotta
tehtava kayttoa jalkeen valmistuksesta valmistuksesta
Puhdistus * X

Tllylys- / ) X X X
painetestaus

Vaihda venttiilin X

kalvot

Silmamaarainen X

tarkastus 3

1 Katso kohdasta 7.1 ohjeet dekontaminaatiota varten.
2 Kohdassa 9.2 on tietoja ISO 17491-1 -standardin mukaisesta sisaisesta painetestista.
3 Silmamaaraista tarkastusta koskevia tietoja on kohdassa 5.1.

9.2 Kaasutiiviyden testaus I1SO 17491-1 -standardin mukaisesti.
Jos pukua on kaytetty, mutta se ei ole kontaminoitunut, on
tehtava silmamaarainen tarkastus sen varmistamiseksi, ettei
puku ole vaurioitunut, ja puvun tiiviys on testattava standardin
ISO 17491-1 mukaisesti.

Testauslaitteet: AlphaTec® -testauslaitteet. Myds muita laitteita,
esim. LabTech-testauslaitetta, jossa on jaljempana esitetyt
AlphaTec®-pukuja varten tarkoitetut sovittimet, voidaan kayttaa.
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Uloshengityksen tiivistystulppa Kiinnityskaulus x 2 Inflaatio- ja havaintopistoke
x1 x1

Menettely AlphaTec®-testauslaitteita kayttdaen

Noudata naita ohjeita irrottaaksesi kannen AlphaTec®-pakoventtiilista. Aseta puku tasaiselle alustalle ja etsi pakoventtiilit hupun

kaantépuolelta. [!] Kun irrotat venttiilin suojusta, ALA pida kiinni venttiilin sisaisista kiinnityskauluksista, sill tAma voi irrottaa

venttiilin puvusta.

Vaihe 1: Irrota ulompi venttiilin kansi kiertamalla ensin kantta my6tapaivaan niin, etta kannen korvakappale on 6-8 mm venttiilirungon
pysayttimen ohi.

Vaihe 2: Tydnné varovasti ohut tera (4la kayta veistd) kannen korvakkeen ja rungon pysaytyksen valiin. [!] ALA yrit4 irrottaa korvaketta ja
venttiilin rungon pysaytinta toisistaan, sillé se voi vahingoittaa pakoventtiilia.

Vaihe 3: Kaanna venttiilin kantta hitaasti vastapaivaan teran paalle, jolloin kannen korvakappale paasee liilkkumaan rungon pysaytyksen
ohi. Toista tata toimenpidettd, kunnes venttiilin kansi on irrotettu venttiilin rungosta.

Vaihe 4: Aseta pakoventtiiliin nro 1 tiivistystulppa ja lisaa pidatinpanta (1 kpl) tiivistystulppaan ja kirista myétapaivaan.

Vaihe 5: Irrota pakoventtiilin nro 2 kalvo vetamalla keskikorvaketta ylospain.

Vaihe 6: Aseta kiinnityskaulus (1 kpl) mustaan sovittimeen.

Vaihe 7: Kierra musta sovitin harmaaseen testisovittimeen varmistaen, etta liitos on tiivis.

Vaihe 8: Tyénna musta sovitin pakoventtiiliin ja kirista sitten kiinnityskaulus.

Vaihe 9: Sulje vetoketju.

Vaihe 10:Kytke painemittari testisovittimen nannin kautta.

Vaihe 11:Puhalla puku ilmapistoolilla 1750 Pa/17,5 mbar:iin.

Vaihe 12:Laske paine 1700 Pa/17,0 mbar:iin sovittimen venttiilin avulla. Taméa on paisuntapaine ennen testia. Pida tata painetta ylla 10
minuuttia ja lisaa tarvittaessa ilmaa.

Vaihe 13:S84da paine 1650 Pa/16,5 mbar:iin. Tamé on testipaine. Aseta ja kdynnisté ajastin ja odota 6 minuuttial HUOMAUTUS Al& koske
pukuun testijakson aikana.

Vaihe 14:Huomaa paine 6 minuutin kuluttua. Jos paine on vahintdan 1350 Pa/13,5 mbar, puku on lapaissyt testin. Merkitse loppupaine
“Testauspoytakirjan tarraan”.

Vaihe 15:Kun painetestaus on suoritettu, irrota painemittari testisovittimesta ja poista testisovitin ja tiivistystulppa pakoventtiileista.

Vaihe 16:Ennen kalvon asentamista takaisin paikalleen varmista, ettei siina ole pélya, ja tyénna kalvon keskikohta venttiilin rungossa
olevan kiinnitystapin paalle.

Vaihe 17:POISTOVENTTIILIN KANSIEN KORJAAMINEN - Varo, ettei kierre mene ristiin. Kierra venttiilin kansi my&tapaivaan venttiilin
runkoon ja kdanna kantta, kunnes kannen korvakkeessa ja venttiilin rungon pysaytyksessa on 3 naksahdusta

! VAROITUS: Jos puku ei lapaise tata testid, puku on poistettava kaytosta.

9.3 Kasineen vaihto - ulkoinen lukituslenkki
Jos kasineet vahingoittuvat tai saastuvat kaytén aikana, ne voidaan vaihtaa, mutta vain asianmukaisesti koulutettu, pateva henkilé
voi vaihtaa ne. Muiden kuin hyvaksyttyjen kasineiden kiinnittdminen ei ole sallittua, ja jokaisen vaihdon jalkeen puvun tiiviys on

testattava uudelleen kohdan 9.2 mukaisesti.

Kaikista muutoksista ja niiden jalkeisista testeista on pidettava kirjaa jokaisen puvun mukana toimitettavassa rekisterikortissa.
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Vaihe 1:  Kierra ulkokiristin irti mukana toimitetulla kuusiotydkalulla.

Vaihe 2:  Kun puristin on irrotettu, ruuvaa kiinnityskaulus irti mukana toimitetulla tyékalulla.*

Vaihe 3:  Irrota aluslevy.

Vaihe 4: Irrota kasineiden tukikaulus.

Vaihe 5:  Irrota O-rengas kéasineesta.

Vaihe 6:  Aseta kasineen tukikaulus uuteen kasineeseen. Tydnna kaulus kasineeseen niin, etta kasine venyy kauluksen ymparille.
Huomautus Kaulus PITAA tydntaa kasineeseen siten, ettd MICROCHEM-nimi on kasineen sormia kohti.

Vaihe 7:  Aseta O-rengas kasineen paalle ja sovita se tukikauluksen syvennykseen. Tyénnéa kasine mansettiin varmistaen, etta vasen kasine
on vasemmassa ja sama oikeassa kasineessa. Varmista, etta kasineen takaosa on keskelld puvun hihan takasaumaa.

Vaihe 8:  Liukukaulus asennetaan nyt kasineen paalle ja tyénnetaan tukikaulukseen niin, etta levea reuna on tukikaulusta ja
kasinetta vasten.

Vaihe 9:  Liu'uta kasineen kiinnityskaulus kasineen paalle.

Vaihe 10: Kierra kiinnityspanta my&tapaivaan mansettiin, kunnes se on tiukasti kiinni. Varmista, etta kiinnityskaulus on tiukasti kiinni
mukana toimitetulla tydkalulla.

Vaihe 11: Aseta turvakiinnike mansetin ja kiinnityskauluksen ymparille siten, etta kiristysruuvi on kasineen takaosassa. Varmista,
etta puristin on mansetin reunan paalla ja etta korvakkeet ovat pidatinkauluksen kahvojen valissa. Kirista ruuvi mukana
toimitetulla tydkalulla, kunnes molemmat ruuvin alla olevat korvakkeet ovat kahvojen valissa 2 mm:n valein.

*Kasineita on kaytettava, kun irrotetaan kiinnityskaulusta, koska kontaminaatiota ei ehka ole kokonaan poistettu kauluksesta

dekontaminaation aikana.

10. Pass-through-vaihtoehto

Lapivientipukuvaihtoehto sisaltaa 360° -liitdnnan puvun
ulkopuolella. Siind on puvun sisalla napaletku, joka liitetaan
paineilmahengityksensuojaimen lisdilmaletkuliitantaan.
Lapivientipuvun suurin kayttdpaine on 10 bar.

! VAROITUS:
« lapivienti on tarkoitettu vain antamaan hengitysilmaa
hengityksensuojaimen aikarajan jalkeen

Ulkoinen Sisainen napaletku Letkuliitanta paineilma- dekontaminaatiotarkoituksiin, eika sita saa koskaan kayttaa
liitanta SCBA:n liittamista varten  hengityslaitteeseen erillaan.

- Tarkista ennen kayttoa Ansell Ltd:lta tai hengityslaitteiden
valmistajalta lapiviennin yhteensopivuus
paineilmahengityslaitteesi kanssa.

11. Kokotaulukko

Vartalon mitat (cm) Saappaan koko-opas
. Puvun koko Boot UK Boot Europe Boot USA
Puvun R.l.nnan_
0 koko Korkeus (A) ympag;mltta StoM 9 43 9.5
L 102 45 11
S 164-170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL to 3XL 13 48 135
L 176 - 182 100 - 108 Hansikkaiden koko-opas (GA2-sarja)
XL 182-188 108 - 116 Puvun koko 02-100 Kasine 38-560 Kasine
2XL 188 -194 116-124 Sto XL 10 10
3XL 194 - 200 124-132 2XL to 3XL 11 11
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12. EU:n tyyppihyvaksyntétiedot

Katso EU-tyyppihyvaksynta sivulla 72. Tayspuku saavutti EN 1073-2:2002 mukaisen suojan radioaktiivisilta esineilta luokan 3 (korkein)
nimellissuojauskertoimella yli 500. EN 14325:2018 ja EN 14126:2003 mukaiset testit ja luokitukset alla.

On huomattava, etta kaikki kemialliset testit tehtiin pukumateriaalin naytteille laboratorio-olosuhteissa, ei todellisissa
tydymparistoissa. Kayttajan on maaritettava laboratorio-olosuhteissa saatujen tulosten soveltuvuus todellisiin kdyttéolosuhteisiin.
Esitetyt tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

PUVUN MATERIAALI JA SAUMA - MEKAANISET TIEDOT

Kiinteisto Testimenetelma Luokan vaatimus Luokan
Kuluminen EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6/6
Joustohalkeilu EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 2/6
Joustohalkeilu -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 2/6
Repimislujuus EN ISO 9073-4 >100 N 5/6
Vetolujuus EN 1SO 13934-1 >250N 4/6
Pistonkestavyys EN 863 >10N 2/6
Liekin kestavyys EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 sekunti liekissa, tiivista sen jalkeen 2/3
Sauman lujuus EN 1SO 13935-2 >500 N 6/6
Vetoketjun vahvuus EN 943-1:2015, EN ISO 13935-2 >500N 6/6

LAPAISYN LAPIMURTOAJAN LUOKITTELU
Luokan 1 2 3 4 5 6
Lapaisyaika >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

PUKUMATERIAALI JA SAUMAT - KEMIKAALIEN LAPAISYKESTAVYYS - LUOKAN SUORITUSKYKY

Kemialliset Testimenetelma Puvun materiaali Sauma visiirin sauma
Asetoni 6/6 6/6 6/6
Asetonitriili 6/6 6/6 6/6
Vedeton ammoniakki (kaasu) 6/6 6/6 6/6
Hiilidisulfidi 6/6 6/6 6/6
Kloori (kaasu) 6/6 6/6 6/6
Dikloorimetaani 6/6 6/6 4/6
Dietyyliamiini 6/6 6/6 6/6
Etyyliasetaatti ISO 6529:2013 6/6 6/6 6/6
Heksaani 6/6 6/6 6/6
Kloorivety (kaasu) 6/6 6/6 6/6
Metanoli 6/6 6/6 6/6
Natriumhydroksidi, 40 % 6/6 6/6 6/6
Rikkihappo, 96 % 6/6 6/6 5/6
Tetrahydrofuraani 6/6 6/6 6/6
Tolueeni 6/6 6/6 6/6

KOMPONENTIT - KEMIKAALIEN LAPAISYKESTAVYYS - LUOKAN SUORITUSKYKY

Kemialliset Testimenetelma Visiiri Nitriili Rbber Vetoketju Kasineet, AlphaTec® 02-100 +
saappaat AlphaTec® 38-560 -yhdistelma

Asetoni 6/6 5/6 6/6 6/6

Asetonitriili 6/6 5/6 6/6 6/6

Vedetdn ammoniakki (kaasu) 6/6 6/6 5/6 6/6

Hiilidisulfidi 6/6 6/6 4/6 6/6

Kloori (kaasu) 6/6 6/6 6/6 6/6

Dikloorimetaani 4/6 3/6 2/6 6/6

Dietyyliamiini 6/6 6/6 6/6 6/6

Etyyliasetaatti I1SO 6529:2013 6/6 6/6 6/6 6/6

Heksaani 6/6 6/6 6/6 6/6

Kloorivety (kaasu) 6/6 6/6 6/6 5/6

Metanoli 6/6 6/6 5/6 6/6

Natriumhydroksidi, 40 % 6/6 6/6 6/6 6/6

Rikkihappo, 96 % 5/6 6/6 6/6 6/6

Tetrahydrofuraani 6/6 5/6 2/6 6/6

Tolueeni 6/6 6/6 4/6 6/6
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VASTUSTUSKYKY TARTUNNANAIHEUTTAJIEN TUNKEUTUMISTA VASTAAN - LUOKAN SUORITUSKYKY

Testit ja luokittelu standardin EN 14126 - Tartunnanaiheuttajat - mukaisesti. Puvun materiaali
synteettinen veri (ISO 16603:2004) 6/6
Phi-X174-bakteriofagi (ISO 16604:2004). 6/6
Biologisesti saastuneiden aerosolien tunkeutuminen kayttaen Staphylococcus aureus ATCC 6538 -bakteeria 3/3
(ISO/DIS 22611:2003)

Kuiva mikrobipenetraatio Bacillus subtilis -bakteeria kayttaen (ISO 22612:2005). 3/3
Bakteerien markapenetraatio kayttaen Staphylococcus aureus ATCC 29213 -bakteeria (EN 1SO 22610). 6/6

13. Varaosat

AC01-P-00-036-10 - GA2-hansikasarja, koko 10

AC01-P-00-036-11 - GA2-hansikasarja, koko 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Uloshengitysventtiilin kalvo

ACO01-P-00-061-00 - Uloshengitysventtiilin sovittimet - yleiskayttdiset - kaytettavaksi minka tahansa painetestipakkauksen kanssa
ACO01-P-00-062-00 - Uloshengitysventtiilin sovittimet - kaytettavaksi AlphaTec®- paineistusmittauspakkauksen kanssa
AR-SR-PTK-ENCAP - AlphaTec®-paineistusmittaussarja

VAROITUS!

14. Vastuuvelvollisuutta koskevat tiedot
Valmistaja kieltaytyy kaikista takuista, joita ei ole nimenomaisesti mainittu tuotepakkauksessa, eika ole vastuussa Ansellin tuotteiden
epaasianmukaisesta kaytosta.
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Overensstemmelseserklaring kan downloades fra www.ansell.com/regulatory
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1. Overvejelser om sikkerhed

Denne brugsanvisning (IFU) geelder kun for AlphaTec® 6500 Limited Use Gas Tight beskyttelsesdragt

« Dragten ma kun bruges af uddannet personale, der er bekendt med indholdet i denne IFU.

« Brug kun dragten til de formal, der er angivet heri.

» Brug ikke en beskadiget eller ufuldstandig dragt, og modificer ikke dragten.

« Brug kun originale AlphaTec®-reservedele til reparation og vedligeholdelse, da funktionen ellers kan blive forringet.

1.1 Definitioner af advarselsord brugt i instruktionerne
Falgende advarselsord bruges i denne IFU til at gore brugeren opmaerksom pa situationer eller handlinger, der kraever sarlig
opmarksomhed for ikke at risikere sikkerheden for brugeren, dragten eller miljoet.

! ADVARSEL - Indikerer en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan resultere i dad eller alvorlig personskade.

! FORSIGTIG - Indikerer en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas, kan resultere i fysisk personskade eller skade pa
produkt eller milje.

! BEMARK - Angiver yderligere oplysninger om, hvordan dragten skal bruges.

Vigtig bemarkning: For detaljerede instruktioner om sikker brug af supplerende personlige vaernemidler (andedraetsvaern, handsker og
stavler) henvises til producentens instruktioner. For handsker og stevler, der leveres sammen med AlphaTec® 6500 gastaette dragter, er

brugsanvisningerne for disse genstande inkluderet i emballagen.

1.2 Definitioner af piktogrammer brugt pa dragtens etiket

Etiketmarkning
_Ansell Alphalec 1) 1. Dragtens producent/brandnavn.
6500 2. CE-markning. Bekraefter godkendelse af personlige varnemidler
B i kategori Ill. Kvalitetssikring vurderet og certificeret af SGS Fimko
c € 0598__9 Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland Notified Body No: 0598.

EU-typeafprevning udfert af FORCE Certification A/S, Park Allé 345,
DK-2605 Brondby, Danmark. Notificeret organ nr.: 0200.
Kemisk beskyttelsesbekladning til begranset brug.
Laes denne brugsanvisning far brug
Starrelse
Maned / ar for fremstilling
Identifikation af model
Instruction for Use Serienummer pa dragten
PUAT655002 9. Sterrelsespiktogram angiver kropsmal
A @j,@ 10. Ma ikke vaskes
iz xx 11. Ma ikke stryges
j% Q( g DOM: XX —0 12.Ma ikke terretumbles
e 00 13.Ma ikke kemisk renses

SERIAL No.: XXXX

(1]

Protection Levels &
Additional Properties

1
EN 94312015

EN 12126
2003

TYPE 1a-B

www.ansell.com

o N AW

? 799 9%

‘ Ansell Protective Solutions AB,
Hyllie, Stationstorg 31,
215 32 Malmd, Sweden

Beskyttelsesniveauer og yderligere egenskaber

14. Fuld kropsbeskyttelse “"Typer” opnaet

0K 15. Stof testet i henhold til EN 14126 for barriere mod infektiose agenser
16. Dragten giver beskyttelse mod forurening af radioaktive partikler

2. Beskrivelse af jakkesaet Dragten er udstyret med:
AlphaTec® 6500 er en gastaet kemisk beskyttelsesdragt til « Indsyede sokker eller pasyede stavler
begraenset brug « taljebzlte - dragtens talje stattes af et indvendigt balte, som
 beregnet til brug med et selvstendigt andedraetsapparat med ALTID skal bares.
positivt tryk (SCBA) og en fuld ansigtsmaske* « Udskiftelige handsker
« enkelthud, dvs. der er ikke behov for overtraek
e begranset brug En valgfri pass-thru er ogsa tilgengelig for alle modeller (se
afsnit 10).
AlphaTec® 6500 fas i falgende design Falgende tilbehar leveres med hver dragt:
« Indkapslingsdragt/type 1a, designet til brug med en SCBA, der « Vedligeholdelsessat til lynlas
bares inde i dragten. « Hexvaerktej og manchetringvaerktej til udvendigt handskelasesystem
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* Indre komforthandske

« AlphaTec® AF3 anti-dugspray

*Dragten passer til de starste marker af SCBA'er, sasom Interspiro,
Scott, Drager og MSA.

For europaeiske brugere skal SCBA'en vaere certificeret i henhold
til EN 137. Dragten skal baeres med overtraeksstevler, hvis det er
en strampeversion, og en sikkerhedshjelm.

3. Europaeisk EU-typegodkendelse

AlphaTec® 6500 er CE-market og har EU-typegodkendelse i

henhold til EU- forordning 2016/425 om personlige vaernemidler

og falgende europaiske standarder:

e EN 943-1: 2015+A1: 2019 Beskyttelsesbeklaedning mod flydende
og gasformige kemikalier, aerosoler og faste partikler (Type 1a)

» EN14126: 2003 Type 1a-B beskyttelse mod infektigse agenser

« EN1073-2:2002 Beskyttelse mod radioaktive partikler, klasse 3

AlphaTec® 6500 er ogsa blevet testet og er i overensstemmelse
med EN 943-2:2019 med undtagelse af kravet om praktisk
ydeevne ved lave temperaturer.

AlphaTec® 6500 er godkendt af bemyndiget organ nr. 0200; FORCE
Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Bréndby, Danmark

Fortsat overensstemmelse i henhold til modul D godkendt af
notificeret organ nr. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland.

4. Korrekt brug

4.1 Tilsigtet anvendelse

Dragten beskytter mod kemikalier i gasform, vaeskeform,
aerosolform og fast form. Den beskytter ogsa mod smitsomme
stoffer, dvs. bakterier, virus og svampe.

4.2 Anvendelsesbhegransninger

« Undga kraftig varme og abenild.

« Dragten er ikke beregnet til brandslukning.

- Dragten beskytter ikke mod straling, f.eks. alfa-, beta-, gamma-
eller rentgenstraling.

* Undga eksplosive miljger.

! ADVARSEL: Hvis AlphaTec® 6500-dragten efter brug er kemisk
eller biologisk forurenet eller mekanisk beskadiget pa nogen
made, SKAL den bortskaffes. Dragten ma kun genbruges, hvis den
ikke er blevet forurenet eller beskadiget pa nogen made.

Brug ved lave temperaturer og dug pa visiret
Antidugbehandlingen, AlphaTec® AF3, skal bruges i miljeer med
lave temperaturer, men det anbefales altid at bruge den, uanset
klima og temperatur. Det skal pafares indersiden og ydersiden af
visiret for at forbedre dets modstandsdygtighed over for dug/tage.
AlphaTec® AF3 spray leveres sammen med dragten.

AlphaTec® AF3 pafgring - pafer visiret ved hjzlp af felgende

metode

 spray AlphaTec® AF3-oplasningen pa en ter klud

« spray indersiden og ydersiden af dragtens visir for at sikre fuld
og jaevn dekning.

« Tor visiret let af med kluden for at sikre en jaevn fordeling.

« Det anbefales ogsa at pafere AlphaTec® AF3 pa ydersiden af
visiret pa SCBA- ansigtsstykket.

Kluden, der bruges til at pafere AlphaTec® AF3, kan opbevares i

lommen under visiret, s man kan tarre indersiden af visiret af,

hvis der opstar dug/tage.

4.3 Température d'utilisation
-5°Ctil +65 °C

I FORSIGTIG: AlphaTec® 6500 er et ikke-andbart materiale,

sa brugerens kropstemperatur kan stige under brug.
Arbejdsbelastningen bar derfor planlagges, sa risikoen for
varmestress reduceres. Kortvarig brug i hgjere eller lavere
temperaturer er mulig, men der skal udvises stor forsigtighed med
hensyn til varmestress/forbraendingsskader og frostskader for
brugeren.

I BEMARK - De fleste egenskaber ved dragten og dens
komponenter kan ikke testes af brugeren i felten.

5. Far brug

5.1 For brug

Gennemga alle instruktioner og inspicér tgjet for eventuelle

skader, der kan pavirke dets beskyttende funktion.

Inspektionen skal besta af falgende trin:

« Visuel inspektion af bade inder- og yderside.

« Se efter overfladeskader pa materiale, semme, visir, stevler (hvis
monteret), inder- og yderhandsker.

 Tjek funktionen af lynlasen og lynlasbeslaget.

« Kontrollér funktionen af udstadningsventilerne og, hvis
monteret, passthrough. Serg for, at de sidder godt fast og ikke er
beskadigede.

! ADVARSEL: Hvis der konstateres skader/fejlfunktioner, ma
dragten ikke bruges.

Til miljeer med lave temperaturer

« AlphaTec® AF3 anti-dugbehandling skal anvendes (se afsnit 4.2)

« Brug undertgj, der passer til situationen, hvis det er koldt vejr eller
risiko for kontakt med kolde kemikalier, brug isolerende undertgij.

5.2 Procedure for patagning af forbindinger

(FIG. illustrationer findes pa side 1 & 2)

« Af sikkerhedsmaessige arsager og for at sikre korrekt lukning
er det nedvendigt at have en assistent (“’Buddy””) til at hjelpe
med pa- og aftagning af dragten.

» Forsgg at finde et rent omrade at sta p3, fri for potentielle
forurenende stoffer eller almindeligt affald. Hvis det skannes
nedvendigt (f.eks. ved patagning udenfor), sa laeg et eller
flere redningsark ud. Hvis det er relevant, skal brugeren fjerne
stavler, personlige smykker og eventuelle skarpe genstande.

L'assistant doit ensuite l'aider a procéder a l'habillage suivant :

 Assistenten skal derefter hjelpe med falgende
pakladningssekvens:

« Hvis der er monteret valgfri pass-thru, skal koblingerne
kontrolleres for kompatibilitet med det SCBA, der bruges, og
derefter tilsluttes, nar dragten er i taljehejde under patagning.

» Brugeren tager SCBA pa i overensstemmelse med producentens
anvisninger og lader ansigtsmasken haenge i stroppen om
halsen (fig. 1)

« Hvis der skal bruges radiokommunikation, skal den afpreves, for
brugeren tager dragten pa

« Med hj®lp treeder brugeren ind i dragten og lafter den
til taljehejde og sikrer, at fedderne er placeret korrekt i
sokkerne eller de permanent fastgjorte stavler. Stramperne er
designet til at blive baret inde i kemiske beskyttelsesstavler
(seelges separat), med overflappen placeret over toppen af
gummistavlens abning. (Fig. 2-5)

« Udfer de nadvendige kontroller far indtraeden, teend for SCBA'en,
og tag ansigtsmasken pa i overensstemmelse med producentens
anvisninger. (Fig. 6)
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« Brugeren folder armene over brystet, mens assistenten lafter
dragten over SCBA'en og brugerens hoved. (Fig. 7-8)

 Assistenten skal placere dragten/visiret, sa den er behagelig at
have pa, og forsigtigt, men bestemt, lyne dragten op, sa lynlasen
er helt lukket, og klappen er fastgjort med velcro pa det rigtige
sted. (Fig. 9)

« Beareren kan nu skubbe armene ind i @rmerne og placere
handerne i de pasatte handsker. (Fig. 10)

» Traek lynlasen lige ud med begge hander. Tving den aldrig! Hvis
den sidder fast, skal du forsigtigt traekke den tilbage og prove
igen. Sorg for, at lynlasen er helt lukket.

! ADVARSEL: Handter lynlasen med forsigtighed. En beskadiget

lynlas kan forarsage alvorlig personskade eller ded.

6.1 brug

Under interventionen skal du serge for at:

» Minimere eksponeringen for kemikalier

« Undga sa vidt muligt direkte kontakt med kemikalierne

6.1 Procedure for kontrol af manometer/trykmaler

For at kontrollere manometer/trykmaler skal handen traekkes ud

af handsken:

» Tag fatihgjre handske med venstre hand

« Trzk hgjre hand ind i dragten

* Kontroller manometer/radio/andet

« Szt hgjre hand tilbage i handsken igen

« For at trekke venstre hand ind i dragten skal du i stedet tage fat i
venstre handske med hgjre hand.

7. Efter brug

7.1 Dekontaminering

Efter en indsats i et farligt miljo skal dragten dekontamineres, for

den tages af, for at beskytte brugeren mod forurening.

 Sgrg for at have en assistent med til dekontamineringen.

« Hjalperen skal ogsa bare passende beskyttelsestaj og
eventuelt andedraetsvaern.

« Skyldragten med rigeligt vand, gerne tilsat rengaringsmiddel.

7.2 Afkledning (aftagning af beskyttelsesdragten)

« Abn lynlasen. Abn forsigtigt lynlasen ved at traekke forsigtigt.
Nar lynlasen bevager sig, skal du holde fast i dragtens materiale
pa samme niveau. Abning med for stor kraft kan forarsage
uoprettelig skade.

« Trazk armene ud af @rmerne og hold fast i visiret indefra

« Abn beskyttelsesdragten forsigtigt

« Trek beskyttelsesdragten af

! ADVARSEL: Hvis AlphaTec® 6500-dragten er kemisk forurenet
eller mekanisk beskadiget pa nogen made, SKAL den bortskaffes.
Dragten ma kun genbruges, hvis den ikke er blevet forurenet eller
beskadiget pa nogen made - se afsnit 5.1.

7.3 Bortskaffelse
Bortskaf tgjet i henhold til lokale regler, og hvis det er forurenet,
skal der tages hgjde for forureningen.

8. Opbevaring

Ansell-produkter kan opbevares i henhold til s&dvanlig
opbevaringspraksis. Det anbefales, at dragten opbevares i den
originale &ske, i tar og ren tilstand, foldet pa en sadan made, at
visiret ikke beskadiges, med lynlasen let aben (ca. 10 cm) og helt
voksbehandlet.

8.1 Opbevaringsforhold
« Ter med en avre luftfugtighed pa 70%
¢ Rumtemperatur, 5 - 30°C

« Vak fra direkte sollys
« Vak fra ozonproducerende kilder, f.eks. elmotorer, lysstofrar og
klimaanlaeg

I FORSIGTIG: Ved opbevaring af beskyttelsesdragten pa karetajer
eller containere skal slid gennem permanent friktion med
kontaktfladen undgas

8.2 Holdbarhed

Hvis AlphaTec® 6500 opbevares korrekt og vedligeholdes i ngje
overensstemmelse med disse instruktioner, er den forventede
holdbarhed 10 ar.

9. Vedligeholdelse

Alt vedligeholdelsesarbejde skal udferes af kvalificerede
serviceingenigrer eller teknikere og skal noteres pa

det registreringskort, der falger med hver dragt. De
vedligeholdelsesperioder, der er angivet nedenfor, glder kun for
beskyttelsesdragten.

I ADVARSEL: Dragten ma kun genbruges, hvis den ikke er blevet
forurenet eller beskadiget pa nogen made. Uautoriserede
personer ma ikke forsgge at reparere dragten.

Fer dragten opbevares i den medfalgende beholder igen, skal den
testes i henhold til ISO 17491-1 intern tryktest for at kontrollere,
om der er lekager (afsnit 9.2).

9.1 Vedligeholdelsesplan

Opgave, der skal For brug Efter 5arfra 7,5 arfra
udferes brug fremstilling fremstilling
Dekontaminering? X

Teethed /

trykprevning? X X X
Udskift

ventilmembraner

Visuel inspektion
af brugeren?®

1Se afsnit 7.1 for rad om dekontaminering.
2 Se afsnit 9.2 for information om intern tryktest i henhold til ISO 17491-1.
3 Se afsnit 5.1 for information om visuel inspektion.

9.2 Test af gastathed i henhold til 1ISO 17491-1

Hvis dragten har vaeret brugt, men ikke er blevet forurenet,
skal der foretages en visuel inspektion for at sikre, at der
ikke er sket skader, og dragten skal testes for laekagetathed i
overensstemmelse med ISO 17491-1.

Testudstyr: AlphaTec® testudstyr. Andet udstyr, f.eks. LabTech-
tester med adaptere som vist nedenfor til AlphaTec®-dragter, kan
ogsa bruges.

Forseglingsprop til udandingx1  Fastgarelseskrave x 2
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Oppustnings- og
detekteringsstik x 1

Fremgangsmade ved brug af AlphaTec®-testudstyr

Folg disse instruktioner for at fjerne dakslet fra AlphaTec®-udstedningsventilen. Laeg dragten ud pa en plan overflade, og find

udstedningsventilerne pa bagsiden af hatten. [Nar du fjerner ventildakslet, ma du IKKE holde i ventilens indvendige holdekraver, da

det kan lgsne ventilen fra dragten

Trin1l:  For at fjerne det ydre ventildaksel skal du farst dreje daekslet med uret, sa dakslets tap er 6-8 mm forbi ventilhusets stop.

Trin2:  Indseet forsigtigt en tynd kniv (brug ikke en kniv) mellem dakselklappen og ventilhusets stop.
[Forsag IKKE at lafte klodsen og ventilhusets stop fra hinanden, da det kan beskadige udstadningsventilen.

Trin3:  Drej langsomt ventildakslet mod uret over klingen, sa dekslets tap kan bevage sig forbi husets stop. Gentag denne handling,
indtil ventildaekslet er skruet af ventilhuset.

Trin4:  Seet teetningsproppen i pa udstadningsventil nr. 1, og st holdekraven (1 stk.) pa tetningsproppen, og stram med uret.

Trin5: P& udstadningsventil nr. 2 fjernes membranen ved at traeekke den midterste flig opad.

Trin 6:  Seet holdekraven (1 stk.) pa den sorte adapter.

Trin7:  Skru den sorte adapter pa den gra testadapter, og serg for en taet forbindelse.

Trin 8:  Skub den sorte adapter ind i udstadningsventilen, og stram derefter spandekraven.

Trin9:  Luk lynlasen.

Trin 10: Tilslut manometeret via nipplen pa testadapteren.

Trin11:  Pust dragten op med en luftpistol til 1750 Pa/17,5 mbar.

Trin 12 Saenk trykket til 1700 Pa/17,0 mbar ved hjalp af ventilen pa adapteren. Dette er ekspansionstrykket for testen. Oprethold dette
tryk i 10 minutter, og tilseet luft, hvis det er ngdvendigt.

Trin 13:  Juster trykket til 1650 Pa/16,5 mbar. Dette er testtrykket. Indstil og start timeren, og vent i 6 minutter! BEMARK Rer ikke ved
dragten i labet af testperioden.

Trin 14:  Noter trykket efter 6 minutter. Hvis dette tryk er 1350 Pa/13,5 mbar eller mere, har dragten bestaet testen. Notér det endelige
tryk pa “Testing record label”.

Trin 15:  Nar tryktesten er afsluttet, kobles manometeret fra testadapteren, og testadapteren og forseglingsproppen fjernes fra
udstgdningsventilerne.

Trin 16: Fer du monterer membranen igen, skal du sikre dig, at den er fri for stev, og skubbe membranens midte over fastgarelsesstiften i
ventilhuset.

Trin 17  MONTERING AF UDSTODNINGSVENTILDAKSLER - Pas pa ikke at krydse gevindet. Skru ventildekslet pa ventilhuset med uret, og
drej dekslet, indtil der har vaeret 3 klik pa dakslets tap og ventilhusets stop.

! ADVARSEL: Hvis dragten ikke bestar denne test, skal den tages ud af drift.

9.3 Skift af handsker - ekstern laseforbindelse
Hvis handskerne bliver beskadiget eller forurenet under brug, ma de skiftes, men kun af en korrekt uddannet, kompetent person.
Pasatning af ikke-godkendte handsker er ikke tilladt, og efter hver udskiftning skal dragten testes igen for tethed i overensstemmelse

med afsnit 9.2.

Alle &ndringer og efterfalgende test skal registreres pa det registreringskort, der folger med hver dragt.
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Trin 1:
Trin 2:
Trin 3:
Trin 4:
Trin 5:
Trin 6:

Trin 7:

Trin 8:

Trin 9:
Trin 10:

Trin 11:

Brug det medfelgende sekskantvarktej til at skrue den ydre klemme af.

Nar klemmen er fjernet, skrues holdekraven af med det medfelgende vaerktej*.

Fjern spandeskiven.

Fjern handskens stattekrave.

Fjern O-ringen fra handsken.

Indsat handskens stattekrave i den nye handske. Skub kraven ind i handsken, sa handsken straekkes rundt om kraven.
Bemaerk Kraven SKAL indsaettes i handsken med MICROCHEM-navnet mod handskens fingre.

Placer O-ringen over handsken, og sat den ind i fordybningen pa stettekraven. Fgr handsken ind i manchetten, og serg for, at
venstre handske er i den venstre og det samme for den hajre handske. Sarg for, at handskens bagside er centreret i forhold til
semmen pa dragtens &rme.

Glidekraven skal nu monteres over handsken og skubbes op til stattekraven, med den brede kant mod stattekraven og
handsken.

Skub handskens holdekrave over handsken.

Skru holdekraven ind i manchetten med uret, indtil den er stram. Serg for, at holdekraven er stram ved hjzlp af det
medfelgende vaerktej.

Placer sikkerhedsklemmen omkring manchetten og holdekraven med strammeskruen pa bagsiden af handsken. Serg for, at
klemmen er placeret over manchettens kant, og at tapperne er placeret mellem holdekravens greb. Spand skruen med det
medfelgende vaerktej, indtil begge knaster under skruen er placeret mellem grebene med et mellemrum pa 2 mm

*Der skal bares handsker, nar holdekraven fjernes, da kontaminering maske ikke er blevet fjernet helt fra kraven under
dekontamineringen.

10. Pass-Through-mulighed

Pass-through-dragten har en 360 graders tilslutning uden

pa dragten. Den har en umbilical-slange inde i dragten til
tilslutning til den ekstra lufttilslutning pa SCBA’en. Det maksimale
arbejdstryk for pass-thru er 10 bar.

! ADVARSEL:
« gennemgangen er kun beregnet til at give andbar luft ud
over SCBA'ens tidsgranse til dekontamineringsformal og ber

Ekstern Indvendig Slangeforbindelse til aldrig bruges isoleret.
tilslutning navlestrengsslange til ~ SCBA « For brug bedes du tjekke med Ansell Ltd eller producenten
tilslutning til SCBA af dit andedraetsvaern, om pass-thru er kompatibel med dit

SCBA-system.

11. Storrelsestabel

Kropsmal (cm) Starrelsesguide til stavler til jakkesaet
Storrelse pa jakkesat | Stovle UK |Stovle Europe| Stavle USA
Starrelse Brystets
0 pd | Hojde (A) e StoM 9 43 95
iakkesat omkreds (B)
Ja L 1012 45 11
S 164 -170 84-92 XL 11wz 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL to 3XL 13 48 135
176 -182 100-108 Storrelsesguide til handsker og dragter (GA2-szt)
XL 182-188 108 -116 Starrelse pa jakkesat | 02-100 Handske 38-560 Handske
2XL 188-194 116 -124 Sto XL 10 10
3XL 194 - 200 124 -132 2XL to 3XL 11 11
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12. Data for EU-typegodkendelse

Se EU-typegodkendelse pa side 79. Heldragten opnaede klasse 3 (hgjest) til beskyttelse mod radioaktive genstande i henhold til EN
1073-2:2002 med en nominel beskyttelsesfaktor over 500. Test og klassifikationer under i henhold til EN 14325:2018 og EN 14126:2003.
Det skal bemaerkes, at alle kemiske test blev udfert pa prever af dragtmateriale under laboratorieforhold, ikke under faktiske

arbejdsmiljger. Brugeren skal selv afgare, om de resultater, der er opnaet under laboratorieforhold, kan overfares til de faktiske
anvendelsesforhold. De prasenterede oplysninger kan a&ndres uden varsel.

DRAGTMATERIALE OG SOM - MEKANISKE DATA

Ejendom

Slid

Bajning af revner

Fleksibel revnedannelse -30°C
Modstandsdygtighed over for rivning
Traekstyrke

Modstandsdygtighed over for punktering
Modstandsdygtighed over for flammer
Semstyrke

Lynlasens styrke

Testmetode

EN 14325:2018, EN ISO 12947-2

EN 14325:2018, EN ISO 7854:B

EN 14325:2018, EN ISO 7854:B

EN I1SO 9073-4

EN 1SO 13934-1

EN 863

EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3
EN I1SO 13935-2

EN 943-1:2015, EN ISO 13935-2

KLASSIFICERING AF GENNEMBRUDSTID FOR PERMEATIO

Klassen 1
Gennemtrangningstid

>10 min

2 3
>30 min >1hr

Krav til klassen Klassen

> 2,000 rubs 6afé

> 1,250 cycles 2afé6

> 200 cycles 2af6

>100N 5af6

>250N 4 afé6

>10N 2af6

1sek i flammen, derefter forseglet 2af3
>500 N 6afé

>500N 6afé

4 5 6
>2 hr >4 hr >8 hr

DRAGTMATERIALE OG SOMME - MODSTANDSDYGTIGHED OVER FOR GENNEMTRANGNING AF KEMIKALIER - KLASSEYDELSE

Kemisk Testmetoaf Materiale til jakkesat
Aceton 6af 6
Acetonitril 6afé
Vandfri ammoniak (gas) 6afé
Kulstofdisulfid 6af6
Klor (gas) 6af6
Dichlormethan 6afé
Diethylamin 6afé
Ethylacetat ISO 6529:2013 6afé
Hexan 6afé
Hydrogenchlorid (gas) 6afé
Methanol 6af6
Natriumhydroxid, 40%. 6afé
Svovlsyre, 96 6afé
Tetrahydrofuran 6afé
Toluen

Sem Visir-sem
6afé 6afé
6af 6 6af 6
6af 6 6af 6
6af6 6af6
6afé6 6af6
6af6 4af6
6 af6 6af6
6afé 6afé
6af 6 6af 6
6 af 6 6af 6
6af 6 6af6
6af6 6af6
6af6 5af6
6 af6 6af6
6af6 6af6

KOMPONENTER - MODSTANDSDYGTIGHED OVER FOR GENNEMTRANGNING AF KEMIKALIER - KLASSEYDELSE

Kemisk Testmetoaf Visir Stavler af nitril
Aceton 6af 6 5afé6
Acetonitril 6af6 5afé6
Vandfri ammoniak (gas) 6afé 6afé
Kulstofdisulfid 6af6 6af6
Klor (gas) 6afé 6afé
Dichlormethan 4af6 3afé6
Diethylamin 6afé 6afé
Ethylacetat I1SO 6529:2013 6af6 6af6
Hexan 6af6 6af6
Hydrogenchlorid (gas) 6afé 6afé
Methanol 6af6 6af6
Natriumhydroxid, 40%. 6af6 6af6
Svovlsyre, 96 5afé 6afé
Tetrahydrofuran 6af6 5af6
Toluen 6afé 6afé
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Handsker, kombination af

Lynlas AlphaTec® 02-100 +
AlphaTec® 38-560
6af 6 6 af 6
6af6 6afé6
5afé6 6 af 6
4af6 6af6
6af6 6af6
2afé6 6 af6
6af6 6af6
6afé 6afé
6af6 6af6
6af 6 5af6
5afé6 6af6
6af6 6af 6
6af6 6af6
2af6 6af 6
4af6 6afé

83



DA FORTSAT

MODSTANDSDYGTIGHED OVER FOR INDTRANGEN AF INFEKTIGSE AGENSER - KLASSEYDELSE

Test og klassificering i henhold til EN 14126 - Infektionsmidler Materiale til jakkesaet
Syntetisk blod (ISO 16603:2004) 6af6
Phi-X174 bakteriofag (ISO 16604:2004) 6afé6
Penetration af biologisk kontaminerede aerosoler ved hjalp af Staphylococcus aureus ATCC 6538 3af3
(ISO/DIS 22611:2003)

Tor mikrobiel penetration med Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 3af3

Vad bakteriepenetration ved hjzelp af Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN 1SO 22610) 6af6

13. Reservedele

ACO01-P-00-036-10 - GA2 handskeszt starrelse 10

AC01-P-00-036-11 - GA2 handskeszt starrelse 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Udandingsventilmembran

ACO01-P-00-061-00 - Udandingsventiladaptere - universal - til brug med alle tryktestsaet
ACO01-P-00-062-00 - Udandingsventiladaptere - til brug med AlphaTec® tryktestsaet
AR-SR-PTK-ENCAP - AlphaTec® tryktestsaet

FORSIGTIG!

14. Oplysninger om ansvar
Producenten fraskriver sig alle garantier, der ikke specifikt er angivet i produktemballagen, og er ikke ansvarlig for forkert brug af
Ansell-produkter.
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1. Kwestie bezpieczenstwa

Niniejsza instrukcja uzytkowania ( IFU ) dotyczy wytacznie kombinezonu ochronnego gazoszczelnego AlphaTec® 6500 Limited Use

» Kombinezon moze by¢ uzywany wytgcznie przez przeszkolony personel, ktory zapoznat sie z trescig niniejszej instrukcji.

« Kombinezonu nalezy uzywa¢ wytacznie do celéw okre$lonych w niniejszej instrukcji.

» Nie wolno uzywac uszkodzonego lub niekompletnego kombinezonu ani modyfikowa¢ kombinezonu.

« Do napraw i konserwacji nalezy uzywac¢ wytacznie oryginalnych czesci zamiennych AlphaTec®, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
pogorszenia dziatania.

1.1 Definicje sformutowan ostrzegawczych uzytych w instrukcji
Ponizsze stowa ostrzegawcze sg uzywane w niniejszej instrukcji obstugi, aby zwréci¢ uwage uzytkownika na sytuacje lub dziatania,
ktére wymagaja szczegoélnej uwagi, aby nie zagrazac bezpieczenstwu uzytkownika, kombinezonu lub srodowiska.

! OSTRZEZENIE - wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktora, jeéli sie jej nie uniknie, moze spowodowa¢ $mier¢ lub
powazne obrazenia.

I PRZESTROGA - Wskazuje potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli sie jej nie uniknie, moze spowodowac¢ obrazenia ciata,
uszkodzenie produktu lub srodowiska.

' UWAGA - oznacza dodatkowe informacje dotyczace uzytkowania kombinezonu.

Wazna uwaga: Szczegoétowe instrukcje dotyczace bezpiecznego korzystania z dodatkowych srodkéw ochrony indywidualnej
(aparatu oddechowego, rekawic i butow) mozna znalez¢ w instrukcjach producenta. W przypadku rekawic i butéw dostarczanych z
kombinezonami gazoszczelnymi AlphaTec® 6500 instrukcje uzytkowania tych elementéw znajduja sie w opakowaniu.

1.2 Definicje piktograméw uzywanych na etykiecie kombinezonu

Oznaczenia etykiet

1. Nazwa producenta/marki kombinezonu.

2. Oznaczenie CE. Potwierdza zatwierdzenie srodkéw ochrony indywidualnej
kategorii lll. Zapewnienie jakosci ocenione i certyfikowane przez SGS Fimko
Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia Jednostka notyfikowana nr:

0
c € O 598——9 0598. Badanie typu UE przeprowadzone przez FORCE Certification A/S, Park
- E[ﬂ Allé 345, DK-2605 Brondby, Dania. Jednostka notyfikowana nr: 0200.
Chemiczna odziez ochronna o ograniczonym zastosowaniu.

Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ niniejsza instrukcje

Rozmiar

Miesigc/rok produkcji

Identyfikacja modelu

Numer seryjny kombinezonu

Piktogram rozmiaru wskazuje wymiary ciata

Nie pra¢

Ansell Alphalec
6500

Protection Levels &
Additional Properties

EN 14126
2003

EN 943-12015
+A12019

TYPE 1a-B
— EN1073-2 www.ansell.com

2002 Class 3

7% ?°¢

0PN LA W

Instruction for Use 10
PUAT655002 .

AT 11. Nie prasowac
SIZE: XX ¢ 12.Nie suszy¢ w suszarce bebnowej

A/B: XX 13.Nie czysci¢ chemicznie
2R | =il

SERIAL Noax000X Poziomy ochrony i dodatkowe wtasciwosci

Ansell Protective Solutions AB, 14. OSiagnieta pelna ochrona ciata

Hylie, Stationstorg 31, 15. Tkanina przetestowana zgodnie z norma EN 14126 pod katem bariery
215 32 Malm, Sweden dla czynnikow zakaznych

30 16. Kombinezon zapewnia ochrone przed skazeniem czgsteczkami
radioaktywnymi
2. Opis kombinezonu « Ograniczone zastosowanie
AlphaTec® 6500 to gazoszczelny chemiczny kombinezon ochronny
0 ograniczonym zastosowaniu Kombinezon AlphaTec® 6500 jest dostepny w nastepujacej wersji
e Przeznaczony do uzytku z nadci$nieniowym autonomicznym « Kombinezon hermetyzujacy/typ 1a, przeznaczony do uzytku z
aparatem oddechowym (SCBA) i maska petnotwarzowa* aparatem SCBA noszonym wewnatrz kombinezonu.
 Jednopowtokowy, tj. nie wymaga ostony Kombinezon jest wyposazony w:
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« wszyte skarpety lub dotaczone buty

 pas biodrowy - talia kombinezonu jest podtrzymywana za
pomocg wewnetrznego pasa, ktéry musi by¢ ZAWSZE zatozony.

« Wymienne rekawice

Opcjonalne przejscie jest réowniez dostepne dla wszystkich

modeli (patrz sekcja 10).

Nastepujace akcesoria sg dostarczane z kazdym kombinezonem:

« Zestaw konserwacyjny do zamka btyskawicznego

« Narzedzie szeSciokatne i narzedzie do mocowania pierécienia
mankietu do zewnetrznego systemu blokowania rekawic

» Wewnetrzna rekawica zapewniajgca komfort

« Spray przeciwmgielny AlphaTec® AF3

* Kombinezon pasuje do gtéwnych marek aparatow SCBA, takich

jak Interspiro, Scott, Drager i MSA.

W przypadku uzytkownikéw europejskich aparat SCBA musi by¢
certyfikowany zgodnie z normg EN 137. Kombinezon musi by¢
noszony z butami, jesli jest to wersja skarpetowa, oraz hetmem
ochronnym.

3. Europejska homologacja typu UE

AlphaTec® 6500 jest oznaczony znakiem CE i posiada homologacje

typu UE zgodnie z rozporzadzeniem UE 2016/425 w sprawie srodkéw

ochrony indywidualnej oraz nastepujacymi normami europejskimi:

e EN 943-1: 2015+A1: 2019 Odziez chroniaca przed ciektymi i
gazowymi chemikaliami, aerozolami i czastkami statymi (typ 1a)

e EN 14126: 2003 Ochrona przed czynnikami zakaznymi typ 1a-B

* EN1073-2:2002 Ochrona przed czastkami radioaktywnymi,
klasa 3

AlphaTec® 6500 zostat réwniez przetestowany i jest zgodny z norma

EN 943-2: 2019, z wyjatkiem wymogu praktycznej wydajnosci w

niskich temperaturach.

AlphaTec® 6500 zostat zatwierdzony przez jednostke notyfikowana
nr 0200; FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby,
Dania.

Ciggta zgodnos¢ zgodnie z modutem D zatwierdzonym przez
jednostke notyfikowana nr 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finlandia.

4. Wtasciwe uzytkowanie

4.1 Przeznaczenie

Kombinezon chroni przed substancjami chemicznymi w postaci
gazowej, ciekte], aerozolowej i statej. Chroni réwniez przed
czynnikami zakaznymi, tj. bakteriami, wirusami i grzybami.

4.2 Ograniczenia uzytkowania

« Unikac wysokich temperatur i otwartego ognia.

« Kombinezon nie jest przeznaczony do gaszenia pozaréw.

« Kombinezon nie chroni przed promieniowaniem, tj.
promieniowaniem alfa, beta, gamma lub rentgenowskim.

 Unikac¢ srodowisk wybuchowych.

! OSTRZEZENIE: Po uzyciu, jesli kombinezon AlphaTec® 6500 jest
zanieczyszczony chemicznie lub biologicznie lub uszkodzony
mechanicznie w jakikolwiek sposéb, NALEZY go zutylizowac.
Kombinezon moze by¢ ponownie uzyty tylko wtedy, gdy nie zostat
skazony lub uszkodzony w jakikolwiek sposéb.

Uzytkowanie w niskich temperaturach i zaparowanie wizjera
Powtoka przeciwmgielna AlphaTec® AF3 musi by¢ stosowana w
srodowiskach o niskiej temperaturze, ale zaleca sie stosowanie
jej zawsze, niezaleznie od klimatu i temperatury. Powinien

by¢ naktadany na wewnetrzna i zewnetrzng strone przytbicy,

aby poprawi¢ jej odporno$¢ na zaparowanie/zamglenie. Spray
AlphaTec® AF3 jest dostarczany wraz z kombinezonem.

Aplikacja AlphaTec® AF3 - nanie$¢ na przytbice za pomoca

nastepujgcej metody

» rozpyli¢ roztwor AlphaTec® AF3 na suchg szmatke

« spryska¢ wewnetrzng i zewnetrzna strone przytbicy
kombinezonu, zapewniajac petne i rownomierne pokrycie.

« lekko przetrzec¢ przytbice Sciereczka, aby zapewni¢
réwnomierne rozprowadzenie.

e Zaleca sie rowniez natozenie AlphaTec® AF3 na zewnetrzng
cze$¢ wizjera aparatu SCBA.

Sciereczke uzywana do naktadania AlphaTec® AF3 mozna

przechowywac w kieszeni znajdujacej sie pod wizjerem, aby

przetrze¢ wnetrze wizjera w przypadku zaparowania/zamglenia.

4.3 Temperatura uzytkowania
-5°C do +65°C

T'UWAGA: AlphaTec® 6500 jest materiatem nieoddychajacym,
wiec temperatura ciata uzytkownika moze wzrosng¢ podczas
uzytkowania. Obcigzenie pracg nalezy zatem zaplanowac tak, aby
zmniejszy¢ ryzyko stresu cieplnego. Krotkotrwate uzytkowanie

w wyzszych lub nizszych temperaturach jest mozliwe, ale

nalezy zachowac szczeg6lng ostrozno$¢ w odniesieniu do stresu
cieplnego/oparzen i odmrozen uzytkownika.

I'UWAGA - Wiekszosc¢ wtasciwosci kombinezonu i jego
komponentéw nie moze by¢ testowana przez uzytkownika w terenie.

5. Wstepne uzycie

5.1 Przed uzyciem

Zapoznaj sie ze wszystkimi instrukcjami i sprawdz odziez pod

katem wszelkich uszkodzen, ktére mogtyby wptynac na jej funkcje

ochronna. Kontrola powinna sktadac sie z nastepujacych krokéw:

« Kontrola wzrokowa wewnatrz i na zewnatrz.

« Nalezy zwrdci¢ uwage na uszkodzenia powierzchni materiatu,
szwow, wizjera, butow (jesli sg dopasowane), rekawic
wewnetrznych i zewnetrznych.

« Sprawdzenie dziatania zamka btyskawicznego i jego
zamocowania.

e Sprawdz dziatanie zaworéw wydechowych i przepustéw, jesli sg
zamontowane. Upewnij sie, ze sg dobrze zamontowane i nie sg
uszkodzone.

! OSTRZEZENIE: W przypadku stwierdzenia uszkodzenia/
nieprawidtowego dziatania kombinezon nie moze by¢ uzywany.

W przypadku srodowisk o niskiej temperaturze

« nalezy zastosowa¢ powtoke przeciwmgielng AlphaTec® AF3
(patrz sekcja 4.2)

* nosi¢ bielizne odpowiednia do sytuacji, w przypadku zimnej
pogody lub ryzyka kontaktu z zimnymi chemikaliami nosi¢
bielizne izolacyjna.

5.2 Procedura zaktadania (opatrunku)

(llustracje FIG. mozna znalez¢ na stronie 1 & 2)

» Ze wzgleddw bezpieczenstwa i w celu zapewnienia prawidtowego
zapiecia konieczne jest posiadanie asystenta (“Buddy”), ktory
pomoze w zaktadaniu i zdejmowaniu kombinezonu.

« Postaraj sie znalez¢ czysty obszar, na ktéorym mozesz stana¢,
wolny od potencjalnych zanieczyszczen lub ogoélnych
zanieczyszczen. Jesli okaze sie to konieczne (np. w przypadku
zaktadania kombinezonu na zewnatrz), nalezy roztozy¢ arkusze
ratunkowe. W razie potrzeby uzytkownik powinien zdja¢ buty,
osobista bizuterig i wszelkie ostre przedmioty.
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Asystent powinien nastepnie poméc w nastepujacej sekwencji

ubierania:

« Jesli zamontowany jest opcjonalny przelot, ztagcza nalezy
sprawdzi¢ pod katem zgodnosci z uzywanym aparatem SCBA, a
nastepnie podtaczy¢, gdy kombinezon znajdzie sie na wysokosci
talii podczas zaktadania.

« Uzytkownik zaktada zestaw SCBA zgodnie z instrukcjami
producenta, pozostawiajgc maske zwisajaca z paska na szyi. (Rys. 1)

« Jesli ma by¢ uzywana tagcznos¢ radiowa, nalezy jg przetestowac
przed zatozeniem kombinezonu.

« Korzystajac z pomocy, uzytkownik wchodzi w kombinezon
i podnosi go do poziomu talii, upewniajac sie, ze stopy sa
prawidtowo utozone w skarpetach lub trwale przymocowanych
butach. Skarpety sg przeznaczone do noszenia wewnatrz
chemicznych kaloszy ochronnych (sprzedawanych oddzielnie), z
klapka umieszczong na gorze otworu kalosza. (Rys. 2-5)

» Przeprowadzi¢ niezbedne kontrole przed wejsciem, wtgczyc
aparat SCBA i zatozy¢ maske twarzowa zgodnie z instrukcjami
producenta. (Rys. 6)

« Uzytkownik sktada rece na klatce piersiowej, podczas gdy asystent
podnosi kombinezon nad SCBA i gtowe uzytkownika. (Rys. 7-8)

« Asystent powinien utozy¢ kombinezon / wizjer dla wygody i
ostroznie, ale mocno zapig¢ kombinezon, zamek btyskawiczny
jest catkowicie zamkniety, a klapa zabezpieczona rzepem we
wtasciwym miejscu. (Rys. 9)

« Uzytkownik moze teraz wsung¢ ramiona w rekawy i wtozy¢ rece
w dotaczone rekawice. (Rys. 10)

« Pociggnij zamek btyskawiczny prosto, uzywajac dwéch rak.
Nigdy nie ciggnij na site! Jesli sie zatnie, delikatnie pociggnij go
do tytu i sprébuj ponownie. Upewnij sig, ze zamek btyskawiczny
jest catkowicie zamkniety

! OSTRZEZENIE: Z zamkiem btyskawicznym nalezy obchodzi¢ sie

ostroznie. Uszkodzony zamek btyskawiczny moze spowodowa¢c

powazne obrazenia lub $mier¢.

6. W trakcie uzytkowania

Podczas interwencji nalezy upewnic sie, ze:

« Zminimalizowac¢ narazenie na chemikalia

« W miare mozliwosci unika¢ bezposredniego kontaktu z chemikaliami

6.1 Procedura sprawdzania manometru/ci$nieniomierza

Aby sprawdzi¢ manometr/cisnieniomierz, dto musi by¢

wyciagnieta z rekawicy:

» Chwyc¢ prawa rekawice lewa reka

« Weciagnij prawa reke do kombinezonu

« Sprawdz manometr/radio/inne

» Wt6z prawa reke z powrotem do rekawicy

« Aby wciggnat lewa reke do kombinezonu, zamiast tego chwy¢
lewa rekawice prawa reka

7. Po uzyciu

7.1 Odkazanie

Po akcji w niebezpiecznym srodowisku kombinezon musi zostac

odkazony przed zdjeciem, aby chroni¢ uzytkownika przed skazeniem.

« Upewnij sig, ze masz asystenta do odkazania.

» Asystent musi rowniez nosi¢ odpowiednig odziez ochronng i
ewentualnie ochrone drég oddechowych.

« Kombinezon nalezy przeptukac¢ duza iloscig wody, najlepiej z
dodatkiem detergentu.

7.2 Zdejmowanie (zdejmowanie kombinezonu ochronnego)

» Otwoérz pokrywe zamka btyskawicznego. Ostroznie otworz
zamek btyskawiczny, delikatnie go pociggajac. Gdy suwak
zamka btyskawicznego przesuwa sie, trzymaj materiat
kombinezonu na tym samym poziomie. Otwieranie z nadmierna
sitg moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenia.

« Wyciagnij rece z rekawdw i przytrzymaj wizjer od wewnatrz
 Ostroznie otwérz kombinezon ochronny
o Zdejmij kombinezon ochronny

! OSTRZEZENIE: Jesli kombinezon AlphaTec® 6500 jest
zanieczyszczony chemicznie lub uszkodzony mechanicznie w
jakikolwiek sposéb, MUSI zosta¢ zutylizowany. Kombinezon
moze by¢ ponownie uzyty tylko wtedy, gdy nie zostat skazony lub
uszkodzony w jakikolwiek sposéb - patrz sekcja 5.1.

7.3 Utylizacja

Odziez nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami,
a w przypadku zanieczyszczenia nalezy wziag¢ pod uwage
zanieczyszczenia.

8. Przechowywanie

Os produtos Ansell podem ser armazenados de acordo com

as praticas de armazenamento habituais. Recomenda-se que
o fato seja guardado na sua caixa original, num estado seco e
limpo, dobrado de forma a nao danificar a viseira, com o fecho
ligeiramente aberto (aprox. 10 cm/4”) e totalmente encerado.

8.1 Warunki przechowywania

 Suche z gérnym limitem wilgotnosci 70%

< Temperatura pokojowa, 5 - 30°C

« Z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego

e Zdala od zrédet generujacych ozon, na przyktad silnikéw
elektrycznych, lamp fluorescencyjnych i klimatyzatoréw

I PRZESTROGA: W przypadku przechowywania kombinezonu
ochronnego na pojazdach lub kontenerach nalezy unika¢
$cierania poprzez state tarcie o powierzchnie styku.

8.2 Okres trwatosci

Przy prawidtowym przechowywaniu i utrzymywaniu w cistej
zgodnosci z niniejszymi instrukcjami, przewidywany okres
trwatosci AlphaTec® 6500 wynosi 10 lat.

9. Konserwacja

Wszystkie prace konserwacyjne powinny by¢ przeprowadzane
przez wykwalifikowanych inzynieréw serwisu lub technikow

i musza by¢ odnotowane w karcie dostarczanej z kazdym
kombinezonem. Podane ponizej okresy konserwacji odnoszg sie
wytgcznie do kombinezonu ochronnego.

! OSTRZEZENIE: Kombinezon moze by¢ ponownie uzyty tylko
wtedy, gdy nie zostat w zaden sposob zanieczyszczony lub
uszkodzony. Osoby nieupowaznione nie powinny podejmowac
préb naprawy kombinezonu.

Przed ponownym przechowywaniem w dostarczonym pojemniku
kombinezon musi zosta¢ przetestowany zgodnie z norma I1SO

17491-1 w celu sprawdzenia szczelnosci (sekcja 9.2).

9.1 Harmonogram konserwacji

Zadanie do Przed Po 5latod daty 7,5 lat od daty
wykonania uzyciem uzyciu  produkcji produkcji
Dekontaminacja? X

Tfe’st'sz<?zeln§)su / X X X
ci$nieniowy

Wymieni¢ X

membrany zaworéw

Kontrola wzrokowa X

uzytkownika 3

1 Wskazoéwki dotyczace odkazania znajduja sie w sekgcji 7.1.

2 Aby uzyskac informacje na temat wewnetrznych testow cisnieniowych zgodnie z
norma ISO 17491-1, patrz sekcja 9.2.

3 Informacje na temat kontroli wzrokowej znajduja sie w sekgcji 5.1.
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9.2 Test gazoszczelnosci zgodnie z norma 1SO 17491-1
Jesli kombinezon byt uzywany, ale nie zostat zanieczyszczony, nalezy przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa, aby upewnic sig, ze nie doszto do
uszkodzenia, a kombinezon musi zosta¢ przetestowany pod katem szczelnosci zgodnie z normg 1SO 17491-1.

Sprzet testowy: Sprzet testowy AlphaTec®. Mozna rowniez uzy¢ innego sprzetu, np. testera LabTech z adapterami, jak pokazano ponizej dla
kombinezonéw AlphaTec®.

Korek uszczelniajacy wydechu Kotnierz mocujacy x 2 Wtyczka do napetniania i
x1 wykrywania x 1

Procedura z uzyciem sprzetu testowego AlphaTec®

E ?H
Aby zdja¢ ostone z zaworu wydechowego AlphaTec® nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami. Rozt6z kombinezon na

ptaskiej powierzchni i zlokalizuj zawory wydechowe na odwrocie kaptura. [Podczas zdejmowania pokrywy zaworu NIE chwytaj za
wewnetrzne kotnierze mocujace zawér, poniewaz moze to spowodowac poluzowanie zaworu z kombinezonu.

Krok 1:  Aby zdja¢ zewnetrzng pokrywe zaworu, najpierw obr6¢ pokrywe w prawo, tak aby wystep pokrywy znalazt sie 6-8 mm za
ogranicznikiem korpusu zaworu.

Krok 2:  Ostroznie wtdz cienkie ostrze (nie uzywaj noza) miedzy wystep pokrywy a ogranicznik korpusu. [NIE probuj podwaza¢ wystepu i
ogranicznika korpusu zaworu, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie zaworu wydechowego.

Krok 3:  Powoli przekre¢ pokrywe zaworu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, co umozliwi przesuniecie wystepu
pokrywy poza ogranicznik korpusu. Powtarzaj te czynnos¢, az pokrywa zaworu zostanie odkrecona od korpusu zaworu.

Krok 4:  Na zaworze wydechowym nr 1 zatozy¢ korek uszczelniajacy i natozy¢ kotnierz zabezpieczajacy (1 szt.) na korek uszczelniajacy i
dokreci¢ zgodnie z ruchem wskazoéwek zegara.

Krok 5: W zaworze wydechowym nr 2 zdejmij membrang, pociggajac srodkowy wystep do gory.

Krok 6:  Zatdz kotnierz zabezpieczajacy (1 szt.) na czarny adapter.

Krok 7:  Przykrec¢ czarny adapter do szarego adaptera testowego, zapewniajgc szczelne potaczenie.

Krok 8:  Weciénij czarny adapter do zaworu wydechowego, a nastepnie dokre¢ kotnierz zabezpieczajacy.

Krok 9:  Zamknij zamek btyskawiczny.

Krok 10: Podtacz manometr przez ztgczke na adapterze testowym.

Krok 11: Napompuj kombinezon pistoletem pneumatycznym do cisnienia 1750 Pa/17,5 mbar.

Krok 12: Obniz ci$nienie do 1700 Pa/17,0 mbar za pomoca zaworu na adapterze. Jest to ci$nienie rozprezania przed testem. Utrzymuj to
cisnienie przez 10 minut, dodajgc w razie potrzeby powietrze.

Krok 13: Ustaw ci$nienie na 1650 Pa/16,5 mbar. Jest to ci$nienie testowe. Ustaw i uruchom timer i odczekaj 6 minut! UWAGA: Nie dotykaj
kombinezonu podczas okresu testowego.

Krok 14: Zanotuj cisnienie po 6 minutach. Jesli ci$nienie to wynosi 1350 Pa/13,5 mbar lub wiecej, kombinezon przeszedt test pomyslnie.
Zanotuj ci$nienie kohcowe na “Etykiecie zapisu testu”.

Krok 15: Po zakonczeniu testu ci$nieniowego odtacz manometr od adaptera testowego i wyjmij adapter testowy oraz korek
uszczelniajacy z zaworéw wydechowych.

Krok 16: Przed ponownym zamontowaniem membrany upewnij sig, Zze jest ona wolna od kurzu i wepchnij srodek membrany na kotek
ustalajacy w korpusie zaworu.

Krok 17: MONTAZ POKRYWY ZAWORU WYDECHOWEGO - Uwazaij, aby nie przekreci¢ gwintu. Przykre¢ pokrywe zaworu do korpusu
zaworu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, obracajac pokrywe do momentu 3 kliknie¢ na uchu pokrywy i ograniczniku
korpusu zaworu.

1 OSTRZEZENIE: Jesli kombinezon nie przejdzie pomyslnie tego testu, nalezy wycofaé go z eksploatacii.

9.3 Wymiana rekawic - zewnetrzne ogniwo blokujace
Jesli rekawice zostang uszkodzone lub zanieczyszczone podczas uzytkowania, moga zosta¢ wymienione, ale wytacznie przez
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odpowiednio przeszkolong, kompetentng osobe. Zaktadanie niezatwierdzonych rekawic jest niedozwolone, a po kazdej zmianie
kombinezon musi zosta¢ ponownie przetestowany pod katem szczelnosci zgodnie z sekcja 9.2.

Rejestr wszystkich zmian i pézniejszych testéw powinien by¢ prowadzony na karcie rejestru dostarczonej z kazdym kombinezonem.

|
|

Krok 1:
Krok 2:
Krok 3:
Krok 4:
Krok 5:
Krok 6:

Krok 7:

Krok 8:

Krok 9:
Krok 10:

Krok 11:

Za pomoca dotgczonego narzedzia szesciokatnego odkrec¢ zewnetrzny zacisk.

Po zdjeciu zacisku odkre¢ kotnierz mocujacy za pomocg dotagczonego narzedzia*.

Zdejmij podktadke Slizgowa.

Zdejmij kotnierz podtrzymujacy rekawice.

Zdejmij O-ring z rekawicy.

Wt6z kotnierz podtrzymujacy rekawice do nowej rekawicy. Wepchnij kotnierz do rekawicy, tak aby rekawica byta rozciggnieta
wokoét kotnierza. Uwaga: Kotnierz MUSI by¢ wtozony do rekawicy nazwg MICROCHEM w kierunku palcéw rekawicy.

Umies¢ pierscien “O” nad rekawica i dopasuj go do wgtebienia kotnierza podtrzymujgcego. Wtoz rekawice do mankietu,
upewniajac sie, ze lewa rekawica znajduje sie po lewej stronie i tak samo w przypadku prawej rekawicy. Upewnij sig, ze tyt
rekawicy znajduje sie centralnie na tylnym szwie rekawa kombinezonu.

Kotnierz wsuwany powinien by¢ teraz zatozony na rekawice i dociéniety do kotnierza podtrzymujagcego, z szeroka krawedziag
przylegajaca do kotnierza podtrzymujacego i rekawicy.

Nasun kotnierz przytrzymujacy rekawice na rekawice.

Wkre¢ kotnierz mocujacy w mankiet zgodnie z ruchem wskazoéwek zegara, az do uzyskania szczelnosci. Upewnij sig, ze
kotnierz mocujacy jest dobrze dokrecony za pomoca dotgczonego narzedzia.

Umies¢ zacisk zabezpieczajacy wokot mankietu i kotnierza zabezpieczajacego, ze $rubg dokrecajaca z tytu rekawicy. Upewnij
sig, ze zacisk znajduje sie nad krawedzig mankietu, a wystepy znajduja sie miedzy uchwytami kotnierza przytrzymujacego.
Dokre¢ $rube za pomoca dostarczonego narzedzia, az oba wystepy pod $ruba znajda sie miedzy uchwytami, z odstepem 2 mm.

*Podczas zdejmowania kotnierza przytrzymujacego nalezy nosi¢ rekawice, poniewaz zanieczyszczenia mogty nie zosta¢ catkowicie
usuniete z kotnierza podczas odkazania.

10. Opcja Pass-Through

Opcja kombinezonu przelotowego obejmuje potaczenie 360° na
zewnatrz dopasowanego kombinezonu. Wewnatrz kombinezonu
znajduje sie waz pepowinowy do podtgczenia do pomocniczego
ztacza linii powietrznej na aparacie SCBA. Maksymalne ci$nienie
robocze w kombinezonie przelotowym wynosi 10 barow.

! OSTRZEZENIE:
 przejscie jest przeznaczone wytacznie do zapewnienia

Potaczenie Wewnetrzny waz Podtaczenie weza do powietrza do oddychania poza limitem czasu SCBA, do celow

zewnetrzne pepowinowy do aparatu SCBA odkazania i nigdy nie powinno by¢ uzywane w izolacji.
potaczenia z aparatem  Przed uzyciem nalezy skontaktowac sie z firma Ansell Ltd
SCBA lub producentem sprzetu oddechowego w celu sprawdzenia

zgodnosci przejécia z systemem SCBA
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11. Tabela rozmiaréw

‘ Wymiary ciata (cm) Przewodnik po rozmiarach butéw do garnituru
Rozmiar kombinezonu| ButUK | But Europe | But USA
Rozmiar Wysokos¢ | Obwod klatki S-M 9 43 95
0 kombinezonu (A) piersiowej (B)
L 1012 45 11
S 164 -170 84-92 XL 117 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL - 3XL 13 48 135
L 176 -182 100 - 108 Przewodnik po rozmiarach rekawic i kombinezonow (zestaw GA2)
XL 182-188 108-116 Rozmiar kombinezonu | 02-100 Rekawica | 38-560 Rekawica
2XL 188 -194 116 - 124 S-XL 10 10
3XL 194 - 200 124-132 2XL - 3XL 11 11

12. Dane homologacji typu UE

Patrz homologacja typu UE na stronie 86. Kompletny kombinezon uzyskat klase 3 (najwyzszg) ochrony przed przedmiotami
radioaktywnymi zgodnie z norma EN 1073-2:2002 ze znamionowym wspotczynnikiem ochrony powyzej 500. Testy i klasyfikacje
ponizej zgodne z normami EN 14325:2018 i EN 14126:2003. Nalezy zauwazy¢, ze wszystkie testy chemiczne zostaty przeprowadzone
na probkach materiatu kombinezonu w warunkach laboratoryjnych, a nie w rzeczywistym srodowisku pracy. Uzytkownik musi okresli¢
mozliwos¢ zastosowania wynikéw uzyskanych w warunkach laboratoryjnych do rzeczywistych warunkéw uzytkowania. Przedstawione
informacje moga ulec zmianie bez powiadomienia.

MATERIAL KOMBINEZONU | SZEW - DANE MECHANICZNE

Witasciwosc Metoda badania Wymagana klasa Klasa
Scieranie EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6z6
Pekanie elastyczne EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 226
Pekanie elastyczne -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 226
Odpornos¢ na rozdarcie EN ISO 9073-4 >100 N 5z6
Wytrzymato$¢ na rozcigganie EN ISO 13934-1 >250N 426
Odpornos¢ na przebicie EN 863 >10N 226
Odpornos¢ na ptomienie EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 sekunde na ogniu, po czym wyciek 2z3
Wytrzymatos$¢ szwow EN I1SO 13935-2 >500N 6z6
Wytrzymatos¢ zamka btyskawicznego  EN 943-1:2015, EN ISO 13935-2 >500 N 626

KLASYFIKACJA CZASU PRZEBICIA PRZENIKANIA
Klasa 1 2 3 4 5 6
Czas przenikania >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

MATERIAL KOMBINEZONU | SZWY - ODPORNOSC NA PRZENIKANIE SUBSTANCJI CHEMICZNYCH - KLASA WYDAJNOSCI

Chemiczny Metoda badania  Materiat kombinezonu Szew Szew wizjera
Aceton 626 626 626
Acetonitryl 626 626 626
Amoniak bezwodny (gaz) 626 626 626
Dwusiarczek wegla 626 626 626
Chlor (gaz) 626 626 626
Dichlorometan 626 626 4z6
Amina dietylowa 626 626 626
Octan etylu ISO 6529:2013 626 626 626
Heksan 626 6z6 626
Chlorowodoér (gaz) 626 626 626
Metanol 626 626 626
Wodorotlenek sodu, 40% 626 626 626
Kwas siarkowy, 96% 626 626 5z6
Tetrahydrofuran 626 626 6z6
Toluen 626 626 626
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KOMPONENTY - ODPORNOSC NA PRZENIKANIE SUBSTANCJI CHEMICZNYCH - KLASA WYDAJNOSCI

Nitrylowe buty Zamek Rekawice, polaczenie

Chemiczny Metoda badania Wizjer ochronne blyskawiczny AlphaTec® 02-100
+ AlphaTec® 38-560

Aceton 6z6 5z6 626 626

Acetonitryl 626 5z6 626 626

Amoniak bezwodny (gaz) 626 626 5z6 626

Dwusiarczek wegla 6z6 626 4z6 6z6

Chlor (gaz) 626 626 626 626

Dichlorometan 4z6 3z6 226 626

Amina dietylowa 626 626 626 626

Octan etylu ISO 6529:2013 626 626 626 626

Heksan 626 626 626 626

Chlorowodér (gaz) 626 626 626 5z6

Metanol 626 626 5z6 626

Wodorotlenek sodu, 40% 626 626 626 626

Kwas siarkowy, 96% 5z6 626 626 626

Tetrahydrofuran 626 5z6 226 626

Toluen 626 626 4z6 626

ODPORNOSC NA PENETRACJE PRZEZ CZYNNIKI INFEKCYJNE - WYDAJNOSC KLASY

Testy i klasyfikacja zgodnie z norma EN 14126 - Czynniki zakazne Materiat kombinezonu

Krew syntetyczna (ISO 16603:2004) 626

Bakteriofag Phi-X174 (1ISO 16604:2004) 626

Penetracja przez aerozole skazone biologicznie przy uzyciu Staphylococcus aureus ATCC 6538 373

(ISO/DIS 22611:2003)

Penetracja mikrobiologiczna na sucho przy uzyciu Bacillus subtilis (1ISO 22612:2005) 3z3

Penetracja bakteryjna na mokro przy uzyciu Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN 1SO 22610) 626

13. Czesci zamienne

ACO01-P-00-036-10 - Zestaw rekawic GA2 rozmiar 10

ACO01-P-00-036-11 - Zestaw rekawic GA2 rozmiar 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Membrana zaworu wydechowego

ACO01-P-00-061-00 - Adaptery zaworu wydechowego - uniwersalne - do uzytku z dowolnym zestawem do testéw ci$nieniowych

ACO01-P-00-062-00 - Adaptery zaworu wydechowego - do uzytku z zestawem do testéw cisnieniowych AlphaTec®

AR-SR-PTK-ENCAP - Zestaw do testow cisnieniowych AlphaTec®

UWAGA!

14. Informacje o odpowiedzialnosci
Producent zrzeka sie wszelkich gwarancji, ktére nie zostaty wyraznie okreslone na opakowaniu produktu i nie ponosi
odpowiedzialnosci za niewtasciwe uzytkowanie produktow firmy Ansell.
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Prohlaseni o shodé EU je k dispozici ke stazeni na www.ansell.com/regulatory
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1. Bezpec¢nostni aspekty

Tento navod k pouziti (IFU) plati pouze pro ochranny oblek AlphaTec® 6500 Gas Tight s omezenym pouzitim

« oblek smi pouzivat pouze vyskoleny personal, ktery je seznamen s obsahem tohoto IFU.

* Oblek pouzivejte pouze k ucelim uvedenym v tomto dokumentu.

» Nepouzivejte poskozeny nebo nekompletni oblek a oblek neupravujte.

« Pro opravy a Udrzbu pouzivejte pouze originalni nahradni dily AlphaTec®, jinak mGze dojit k naruseni funkce.

1.1 Definice vystraznych formulaci pouzitych v pokynech
Nasledujici vystrazna slova jsou v této pfiru¢ce pouzita k upozornéni uzivatele na situace nebo ¢innosti, které vyzaduji zvlastni
pozornost, aby nebyla ohrozena bezpecnost uzivatele, obleku nebo prostiedi.

! VAROVANI - oznacuje potencialné nebezpe¢nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji nevyhnete.
I'POZOR - Oznacuje potencialné nebezpecnou situaci, ktera, pokud se ji nevyhnete, mlze mit za nasledek fyzické zranéni nebo
poskozeni vyrobku ¢i Zivotniho prostiedi.

! UPOZORNENI - Oznacuje dalsi informace o tom, jak pouzivat oblek.

Dulezité upozornéni: Podrobné pokyny k bezpe¢nému pouzivani pomocnych osobnich ochrannych prostiedkd (dychaci pfistroj,
rukavice a boty) naleznete v navodu vyrobce. U rukavic a bot dodavanych s plynotésnymi obleky AlphaTec® 6500 jsou dokumenty s

navodem k pouziti téchto polozek soucasti baleni.

1.2 Definice piktogramii pouzitych na stitku obleku

Oznaceni na stitku

1. Nazev vyrobce/znacky obleku.

2. Oznaceni CE. Potvrzuje schvaleni osobnich ochrannych prostiedkd
kategorie IIl. Zajisténi kvality posuzuje a certifikuje spole¢nost SGS Fimko
Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko Cislo notifikovaného organu:
0598. EU prezkouseni typu provedla spolecnost FORCE Certification A/S,

Ansell Alphalec’
6500

W ceos598!

Em Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Dansko. Cislo oznameného subjektu: 0200.

o o

Protection Levels & 3. Omezené pouziti ochrannych odévt proti chemikaliim.
Additional Properties . ol e el , .,
4. Pred pouzitim si pfeCtéte tento navod k pouZziti.
(14 o 5. Velikost
it M 6. Mésic / rok vyroby
@ 7. ldentifikace modelu
TYPE 1a-B . s owr
e I, 4 www.ansell.com 8. Sériové cislo obleku
9

2002 Class 3

Instruction for Use
PUAT655002

. 10. Neperte
A@i 11. Nezehlit
SIZE: XX 12.Nesuste v bubnové susicce

O
A/B: XX
g g ﬁ o XX E@ 13. Necistéte chemicky
Y0

. Piktogram velikosti udava télesné miry

SERIAL No.: XXXX

Urovné ochrany a dalsi vlastnosti

™| ﬁ?ﬁ.i" g’{;’tﬁiﬁz;’;:%“ﬁ‘ms AB, 14. Dosazeni ochrany celého téla “Typy”
215 32 Malms, Sweden 15. Tkanina testovana podle normy EN 14126 na bariéru proti infekénim
XXROXKXXXX Ciniteldm
XXXXXX

16. Oblek nabizi ochranu pfed kontaminaci radioaktivnimi ¢asticemi

2. Popis obleku zapouzdrovaci oblek/typ 1a, ur¢eny pro pouziti s pfistrojem SCBA

AlphaTec® 6500 je protichemicky ochranny oblek s omezenym nosenym uvniti obleku. Oblek je vybaven:

pouzitim Gas Tight * Vsité ponozky nebo pfipevnéné boty

« Urceny pro pouziti s pretlakovym autonomnim dychacim » bederni pas - pas obleku je podepien vnitinim pasem, ktery
pfistrojem (SCBA) a celoobli¢ejovou maskou* musi byt VZDY nasazen.

« JednokozZovy, tj. neni nutny zadny prekryt « Vyménitelné rukavice

* Omezené pouZiti
U vech modelu je k dispozici také volitelna priichodka (viz ¢ast 10).
Oblek AlphaTec® 6500 je k dispozici v nasledujicim provedeni Ke kazdému obleku je dodavano nasledujici pfislusenstvi:
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 Sada pro udrzbu zipu

« Sestihranny nastroj a nastroj pro upevnéni manzetového
krouzku pro vnéjsi systém uzamceni rukavic

» Pohodlna vnittni rukavice

* Sprej proti mlzeni AlphaTec® AF3.

*Oblek je vhodny pro hlavni znacky pfistroji SCBA, jako jsou

Interspiro, Scott, Drager a MSA.

Pro evropské uzivatele musi byt SCBA certifikovan podle normy
EN 137. Oblek musi byt no3en s pfezdvkami, pokud je ponozkova
verze, a s ochrannou pfilbou.

3. Evropské schvaleni typu EU

AlphaTec® 6500 je oznacen CE a ma EU schvaleni typu podle

nafizeni EU 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich a

nasledujicich evropskych norem:

e EN 943-1: 2015+A1: 2019 Ochranné odévy proti kapalnym a
plynnym chemikaliim, aerosolim a pevnym ¢asticim (typ 1a)

« EN14126: 2003 Ochrana proti infek¢nim ¢initeldm typu 1a-B

e EN1073-2:2002 Ochrana pred radioaktivnimi ¢asticemi, tfida 3

AlphaTec® 6500 byl rovnéz testovan a je v souladu s normou
EN 943-2:2019 s vyjimkou pozadavku na praktické vlastnosti pfi
nizkych teplotach.

AlphaTec® 6500 byl schvalen notifikovanou osobou ¢. 0200;
FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Dansko.

Trvala shoda podle modulu D schvalena notifikovanou osobou ¢.
0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko.

4. Spravné pouzivani

4.1 Zamyslené pouziti

Oblek chrani pted chemickymi latkami v plynném, kapalném,
aerosolovém a pevném skupenstvi. Chrani také proti infek¢nim
¢initeltim, tj. bakteriim, virtim a plisnim.

4.2 ezeni pouziti

« Vyhnéte se velkému teplu a otevienému ohni.

* Oblek neni ur¢en k hadeni pozar(.

« Oblek nechrani pfed zatenim, tj. alfa, beta, gama nebo
rentgenovym zarenim.

« Vyhybejte se vybusnému prostiedi.

I VAROVANI: Pokud je oblek AlphaTec® 6500 po pouziti chemicky
nebo biologicky kontaminovan nebo jakkoli mechanicky
poskozen, MUSI byt zlikvidovan. Oblek by mél byt znovu pouzit
pouze v piipadé, ze nebyl nijak kontaminovan nebo poskozen.

Pouzivani pfi nizkych teplotach a zamlzovani hledi

Uprava proti zamlzovani AlphaTec® AF3 se musi pouZivat v
prostredi s nizkou teplotou, ale doporucuje se ji pouzivat vzdy,
bez ohledu na klima a teplotu. Méla by byt aplikovana na vnitini i
vnéjsi stranu hledi, aby se zvysila jeho odolnost proti zamlzovani/
mlzeni. Sprej AlphaTec® AF3 je dodavan s oblekem.

Aplikace AlphaTec® AF3 - naneste na hledi nasledujicim zptisobem

* nastfikejte roztok AlphaTec® AF3 na suchy hadfik

 nastfikejte na vnitini i vnéjsi stranu hledi obleku, abyste zajistili
Uplné a rovhomérné pokryti.

« lehce otfete hledi hadfikem, abyste zajistili rovnomérné rozlozeni.

« Doporucuje se také aplikovat roztok AlphaTec® AF3 na vnéjsi
stranu hledi obli¢ejové ¢asti SCBA.

Hadfik pouzity k aplikaci pfipravku AlphaTec® AF3 lze ulozit do

kapsy umisténé pod hledim, aby bylo mozné otfit vnitini stranu

hledi v pfipadé, ze dojde k zamlzeni/mlzeni.

4.3 Teplota pouziti
-5°C az +65°C

! UPOZORNENI: AlphaTec® 6500 je neprody$ny material, takze
télesna teplota uzivatele se mize béhem pouzivani zvysit.
Pracovni zatéz by proto méla byt planovana tak, aby se snizilo
riziko tepelného stresu. Kratkodobé pouziti pfi vyssich nebo
nizsich teplotach je mozné, ale je tieba dbat velké opatrnosti s
ohledem na tepelny stres/Urazy popalenim a omrzliny uZivatele.

! UPOZORNENI - Vétsinu vykonnostnich vlastnosti obleku a jeho
soucasti nemuze uzivatel v terénu vyzkouset.

5. Pfed pouzitim

5.1 Pred pouzitim

Si prostudujte vSechny pokyny a zkontrolujte, zda neni odév

poskozen, coz by mohlo ovlivnit jeho ochrannou funkci. Kontrola

se sklada z nasledujicich krok:

« Vizualni kontrola vnitrku i vnéjsku.

« Hledejte povrchova poskozeni na materialu, Svech, hledj,
botach (pokud jsou vybaveny), vnitinich a vnéjsich rukavicich.

« Zkontrolujte funk¢nost zipu a jeho uchyceni.

» Zkontrolujte funkci vyfukovych ventill a prichodky, pokud jsou
namontovany. Ujistéte se, Ze jsou pevné namontovany a nejsou
poskozeny.

1 UPOZORNENI: Pokud je zjisténo poskozeni/porucha, oblek se
nesmi pouzivat.

Pro prosttedi s nizkymi teplotami

« je tfeba pouzit Upravu proti zamlzovani AlphaTec® AF3 (viz
oddil 4.2)

« Noste spodni pradlo vhodné pro danou situaci, v pfipadé
chladného pocasi nebo rizika kontaktu s chladnymi
chemikaliemi noste izola¢ni pradlo.

5.2 Postup oblékani

(Obrazky naleznete na strané page 1 & 2)

e Z bezpecnostnich divod(l a pro zajisténi spravného uzavieni je
nutné mit asistenta (“Buddy”), ktery vdm pomUze s oblékanim a
svlékanim obleku.

» Snazte se najit Cistou plochu, na které budete stat, bez moznych
necistot nebo obecnych necistot. Pokud to povazujete za
nezbytné (napf. pii oblékani venku), rozlozte zachranny list
(listy). Uzivatel by si mél podle potieby sundat boty, osobni
Sperky a jakékoli ostré predméty.

Asistent by pak mél pomoci s nasledujicim postupem oblékani:

« Pokud je oblek vybaven volitelnym priichodem, je tfeba
zkontrolovat kompatibilitu spojt s pouzivanym pfistrojem SCBA a
poté je pFipojit, jakmile je oblek béhem oblékani ve vysce pasu.

« Uzivatel si oblékne soupravu SCBA v souladu s pokyny vyrobce,
pficemz obli¢ejovou masku necha viset na popruhu kolem krku.
(Obr.1)

» Pokud ma byt pouzito radiové spojeni, mélo by byt vyzkouseno
pied obléknutim obleku.

« Uzivatel s asistenci vstoupi do obleku a zvedne jej do Grovné
pasu, pficemz se ujisti, Ze ma nohy spravné umisténé v
ponozkach nebo trvale pfipevnénych botach. Ponozky jsou
urceny k noSeni uvnitf chemickych ochrannych bot wellington
(prodavaji se samostatng), s piekrytim klapky umisténé nad
horni ¢asti otvoru bot wellington. (Obr. 2-5)

» Provedte nezbytné kontroly pred vstupem, zapnéte SCBA a
nasadte si obli¢ejovou masku podle pokynu vyrobce. (Obr. 6)

« Uzivatel slozi ruce na hrudi, zatimco asistent zvedne oblek pfes
SCBA a hlavu uzivatele. (Obr. 7-8)
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« Asistent by mél upravit oblek/oblicej tak, aby byl pohodlny, a
opatrné, ale pevné zapnout oblek, zip je zcela uzavfeny s klopou
zajisténou suchym zipem na spravném misté. (Obr. 9)

» Nositel nyni mize zasunout paze do rukav( a ruce vlozit do
pfilozenych rukavic. (Obr. 10)

« Obéma rukama rovné zatahnéte za zip. Nikdy jej nezapinejte
silou! Pokud se zasekne, jemné jej stahnéte a zkuste to znovu.
Ujistéte se, Ze je zip zcela uzavien.

1 VAROVANI: Se zipem zachazejte opatrné. Poskozeny zip miize

zpusobit vazné zranéni nebo smrt.

6. Pouziti

Béhem zasahu dbejte na to, abyste:

* minimalizujte expozici chemickym latkam

 pokud mozno se vyhnéte pfimému kontaktu s chemickymi latkami.

6.1 Postup kontroly manometru/tlakoméru

Pro kontrolu manometru/tlakoméru je tfeba ruku z rukavice

vytahnout:

« levou rukou uchopit pravou rukavici

 pravou ruku vtahnout do obleku

 zkontrolovat manometr/radio/jiné

» pravou ruku opét vlozit do rukavice

» Chcete-li levou ruku vtahnout do obleku, uchopte misto toho
pravou rukou levou rukavici.

7. Po pouziti

7.1 Dekontaminace

Po zasahu v nebezpetném prosttedi musi byt oblek pred svliéknutim

dekontaminovan, aby byl uzivatel chranén pied kontaminaci.

« Ujistéte se, Ze mate pro dekontaminaci asistenta.

« Asistent musi mit také vhodny ochranny odév a pfipadné
ochranu dychacich cest.

« Oblek oplachnéte velkym mnozstvim vody, nejlépe s ptidavkem
saponatu.

7.2 Sundavani ochranného obleku (Doffing)

« Oteviete kryt zipu. Opatrné oteviete zip jemnym tahem.
Jak se jezdec zipu pohybuje, pridrzujte se materialu obleku
ve stejné Urovni. Otevirani nadmeérnou silou mize zpusobit
nenapravitelné poskozeni.

+ Vytahneéte ruce z rukava a pfidrzte se ksiltu zevnit¥

« Opatrné oteviete ochranny oblek

» Stahnéte ochranny oblek.

' VAROVANI: Pokud je oblek AlphaTec® 6500 chemicky
kontaminovan nebo jakkoli mechanicky poskozen, MUSI byt
zlikvidovan. Oblek by mél byt znovu pouzit pouze v pfipadé, ze
nebyl nijak kontaminovan nebo poskozen - viz bod 5.1.

7.3 Likvidace
Odévy likvidujte v souladu s mistnimi predpisy a v pfipadé
kontaminace je tfeba vzit v avahu kontaminanty.

8. Skladovani

Vyrobky Ansell lze skladovat v souladu s obvyklymi skladovacimi
postupy. Oblek se doporucuje skladovat v ptvodni krabici, v
suchém a cistém stavu, slozeny tak, aby nedoslo k poskozeni hled;,
s mirné otevienym zipem (cca 10 cm/4”) a zcela navoskovany.

8.1 Podminky skladovani

 suché s horni hranici vlhkosti 70 %

» pokojova teplota 5-30°C

« mimo dosah pfimého slunec¢niho zafeni

« mimo dosah zdroj( vytvarejicich ozon, napf. elektrickych
motord, zafivek a klimatizaci.

1 UPOZORNENI: P¥i skladovani ochranného obleku na vozidlech
nebo kontejnerech je tieba zabranit odéru trvalym tfenim o
kontaktni povrch.

8.2 Skladovatelnost
PFi spravném skladovani a idrzbé v piisném souladu s témito pokyny
je predpokladana doba skladovani pfipravku AlphaTec® 6500 10 let.

9. Udrzba

Veskerou tdrzbu musi provadét kvalifikovani servisni technici
nebo servisni pracovnik a musi byt zaznamenana na zaznamové
karté dodané s kazdym oblekem. Nize uvedené lhlty (drzby se
vztahuji pouze na soubor ochranného obleku.

1 UPOZORNENI: Oblek by mél byt znovu pouzit pouze v pfipadé,
ze nebyl nijak znecistén nebo poskozen. Neopravnéné osoby by
se nemély pokouset oblek opravovat.

Pred opétovnym ulozenim do dodaného obalu musi byt oblek
otestovan podle normy ISO 17491-1 zkouskou vnitiniho tlaku, aby

se zkontrolovala pfipadna netésnost (oddil 9.2).

9.1 Plan udrzby

5 let od
vyroby

Ukol, ktery ma byt  Pied Po
proveden pouzitim pouziti
Dekontaminace? X

7,5 let od
vyroby

Tésnostni / tlakova
zkouska?

Vyména membran
ventilt

X X X

Vizualni kontrola

X
uzivatele?

1 Rady ohledné dekontaminace naleznete v oddile 7.1.
2 Informace o zkouskach vnitiniho tlaku podle normy ISO 17491-1 naleznete v ¢asti 9.2.
3 Informace o vizualni kontrole naleznete v ¢asti 5.1.

9.2 Zkouska plynotésnosti podle normy ISO 17491-1

Pokud byl oblek pouzit, ale nebyl kontaminovan, méla by byt
provedena vizualni kontrola, zda nedoslo k poskozeni, a oblek
musi byt testovan na tésnost v souladu s normou ISO 17491-1.

Zkus$ebni zafizeni: Zkusebni zafizeni AlphaTec®. Lze pouzit i jiné
vybaveni, napt. tester LabTech s adaptéry, jak je uvedeno nize pro
obleky AlphaTec®.

il

Vydechova tésnici zatka x 1 Upeviiovaci limec x 2

Nafukovaci a deteké¢ni zatka x 1
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Postup pfi pouziti zkusebniho zatizeni AlphaTec®

PFi demontazi krytu vyfukového ventilu AlphaTec® postupujte podle nasledujicich pokyn(. PoloZte oblek na rovny povrch a najdéte

vyfukové ventily na zadni strané krytu. [!] P¥i demontazi krytu ventilu NEDOTYKEJTE se vnitinich p¥idrznych limc( ventilu, protoZe by

mohlo dojit k uvolnéni ventilu z obleku.

Krok 1:  Chcete-li sejmout vnéjsi kryt ventilu, nejprve otocte krytem ve sméru hodinovych rucicek tak, aby vystupek krytu byl 6-8 mm za
dorazem télesa ventilu.

Krok 2. Opatrné vlozte tenkou ¢epel (nepouzivejte niiz) mezi vystupek krytu a doraz télesa. [{] NEPOKOUSEJTE se pakou oddélit
vystupek a doraz télesa ventilu, protoze by mohlo dojit k poskozeni vyfukového ventilu.

Krok 3:  Pomalu otacejte vikem ventilu nad lopatkou proti sméru hodinovych rucicek, ¢imz se vystupek vika posune za doraz télesa. Tento
Ukon opakujte, dokud se kryt ventilu neodsroubuje z télesa ventilu.

Krok 4:  Na vyfukovy ventil ¢. 1 nasadte tésnici zatku a na tésnici zatku nasadte pojistny nakruzek (1 ks) a utahnéte ve sméru hodinovych
rucicek.

Krok 5: U vyfukového ventilu & 2 vyjméte membranu vytazenim stfedového oka smérem nahoru.

Krok 6:  Nasadte na ¢erny adaptér pojistny limec (1 ks).

Krok 7:  Nasroubujte ¢erny adaptér na Sedy testovaci adaptér a zajistéte pevné spojeni.

Krok 8:  Zasuiite ¢erny adaptér do vyfukového ventilu a utdhnéte pojistny krouzek.

Krok 9:  Zavrete zip.

Krok 10: Pfipojte manometr pres vsuvku na zkusebnim adaptéru.

Krok 11: Nafouknéte oblek vzduchovou pistoli na 1750 Pa/17,5 mbar.

Krok 12: Pomoci ventilu na adaptéru snizte tlak na 1700 Pa/17,0 mbar. To je expanzni tlak pfed zkouskou. Tento tlak udrzujte po dobu 10
minut a v pfipadé potieby pfidejte vzduch.

Krok 13: Nastavte tlak na 1650 Pa/16,5 mbar. To je zkusebni tlak. Nastavte a spustte ¢asovac a pockejte 6 minut! UPOZORNENI B&hem
zkusebni doby se obleku nedotykejte.

Krok 14: Po 6 minutach zaznamenejte tlak. Pokud je tento tlak 1350 Pa/13,5 mbar nebo vyssi, oblek zkouskou prosel. Konecny tlak
zaznamenejte na Stitek “Zaznam o zkousce”.

Krok 15: Po dokonceni tlakové zkousky odpojte tlakomér od zkusebniho adaptéru a vyjméte zkusebni adaptér a tésnici zatku z
vyfukovych ventild.

Krok 16: Pfed opé&tovnou montazi membrany se ujistéte, Ze je zbavena prachu, a zatlacte stted membrany na pojistny kolik v télese
ventilu.

Krok 17: OPETOVNA MONTAZ Krytt vyfukovych ventilt - Dbejte na to, aby nedoslo ke kizeni zavitt. Nadroubujte kryt ventilu na téleso
ventilu ve sméru hodinovych rucicek a otacejte jim, dokud nedojde ke tfem cvaknutim na vystupku krytu a dorazu télesa ventilu.

1 VAROVANI: Pokud oblek v této zkousce nevyhovi, musi byt vyifazen z provozum the exhaust valves.

9.3 Vyména rukavic - vnéjsi zajistovaci ¢lanek

Pokud jsou rukavice béhem pouzivani poskozeny nebo znecistény, mohou byt vyménény, ale pouze fadné vyskolenou a kompetentni
osobou. Nasazovani neschvalenych rukavic neni povoleno a po kazdé vyméné musi byt oblek znovu otestovan na tésnost v souladu s
oddilem 9.2.

Zaznamy o véech zménach a nasledném testovani by mély byt vedeny na zaznamové karté dodavané s kazdym oblekem.
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Krok 1: Pomoci dodaného Sestihranného nastroje odsroubujte vnéjsi svorku.

Krok 2:  Po sejmuti svorky odSroubujte pomoci pfilozeného nastroje pojistnou objimku.*

Krok 3:  Odstrarite kluznou podlozku.

Krok 4: Odstrante opérny limec rukavic.

Krok 5:  Odstrante O-krouzek z rukavice.

Krok 6: Vlozte opérny limec rukavice do nové rukavice. Zatlacte limec do rukavice tak, aby byla rukavice kolem limce natazena.
Poznamka: Limec MUSI byt do rukavice zasunut smérem k prstiim rukavice s nazvem MICROCHEM.

Krok 7:  Vyhledejte “O” krouzek nad rukavici a nasadte jej do vybrani podpérného limce. Zasuiite rukavici do manzety a ujistéte se, ze leva
rukavice je v levé a totéZ u pravé rukavice. Ujistéte se, Ze hibet rukavice je uprostied zadniho $vu rukavu obleku.

Krok 8: Nyni je tfeba nasadit kluzny limec na rukavici a pfitisknout jej k opérnému limci tak, aby se Siroky okraj opiral o opérny
limec a rukavici.

Krok 9: Nasadte na rukavici ochranny limec.

Krok 10: Zasroubujte pojistny limec do manzety ve sméru hodinovych rucicek, dokud nebude pevné utazen. Pomoci dodaného
nastroje se ujistéte, ze je pojistny limec pevné utazen.

Krok 11: Umistéte bezpecnostni pojistnou svorku kolem manzety a pojistného limce s utahovacim Sroubem na zadni strané rukavice.
Ujistéte se, Ze je svorka umisténa nad okrajem manzety a Ze jsou vystupky umistény mezi ichyty pojistného limce. Sroub
utahnéte pomoci dodaného nastroje, dokud nejsou obé oka pod Sroubem umisténa mezi (chyty s mezerou 2 mm.

*PFi snimani zachytného limce je tfeba nosit rukavice, protoze pfi dekontaminaci nemusely byt necistoty z limce zcela odstranény.

10. Moznost priichodu

Varianta prlchoziho obleku zahrnuje 360° pfipojeni na vnéjsi
strané obleku. Uvnit obleku je umisténa hadice pro pfipojeni
k pfipojce pomocného vzduchového potrubi na pfistroji SCBA.
Maximalni pracovni tlak priichoziho obleku je 10 bar(.

! UPOZORNENI:
— « prachodka je ur¢ena pouze k zajisténi dychatelného vzduchu
po uplynuti ¢asového limitu SCBA pro ucely dekontaminace
Pfipojeni hadice k a nikdy by se neméla pouzivat samostatné.
pristroji SCBA « Pfed pouzitim se informujte u spole¢nosti Ansell Ltd. nebo
SCBA u vyrobce dychaciho pfistroje o kompatibilité prichodky s
vasim systémem SCBA.

Externi pfipojeni Vnitini pfivodni hadice
pro pfipojeni k pfistroji

11. Tabulka velikosti

Télesné rozméry (cm) Pravodce velikosti bot do obleku

Velikost obleku Boot UK Boot Europe Boot USA
0 B = T B N
L 1012 45 11
S 164-170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL to 3XL 13 48 135
L 176 -182 100-108 Priivodce velikosti rukavic pro obleky (sada GA2)
XL 182-188 108 - 116 Velikost obleku 02-100 Rukavice 38-560 Rukavice
2XL 188-194 116 -124 Sto XL 10 10
.. 3XL 194 - 200 124 -132 2XL to 3XL 11 11

12. Udaje o schvaleni typu EU

Viz typové schvaleni EU na strané 93. Cely oblek dosahl tidy 3 (nejvyssi) pro ochranu pied radioaktivnimi predméty podle EN 1073-2:
2002 s nominalnim ochrannym faktorem nad 500. Zkousky a klasifikace nize podle norem EN 14325:2018 a EN 14126:2003.

Je tfeba poznamenat, ze vSechny chemické zkousky byly provedeny na vzorcich materialu obleku v laboratornich podminkach, nikoli
ve skute¢ném pracovnim prostiedi. Uzivatel musi urcit pouzitelnost vysledkl ziskanych v laboratornich podminkach na skute¢né
podminky pouzivani. Uvedené informace se mohou zménit bez predchoziho upozornéni.

MATERIAL OBLEKU A SVU - MECHANICKE UDAJE

Majetek Zkusebni metoda Pozadavek na tiidu Tridu
Odieni EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 626
Pruzné praskani EN 14325:2018, EN I1SO 7854:B > 1,250 cycles 226
Pruzné praskani -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 226
Odolnost proti roztrzeni EN 1SO 9073-4 >100 N 5z6
Pevnost v tahu EN I1SO 13934-1 >250N 426
Odolnost proti propichnuti EN 863 >10N 226
Odolnost proti plameni EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 sekundu v plameni, poté utésnit 223
Pevnost Svu EN I1SO 13935-2 >500N 626
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Pevnost zipu EN 943-1:2015, EN 1SO 13935-2 >500 N 626
KLASIFIKACE DOBY PRUNIKU

Tridu 1 2 3 4 5 6
Doba priniku >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

MATERIAL OBLEKU A SVY - ODOLNOST PROTI PRONIKANI CHEMIKALIi - TRIDA PROVEDENI

Chemické Zkusebni metoda Material oblekuc Sev Sev stinitka
Aceton 626 626 626
Acetonitril 626 626 6z6
Bezvody amoniak (plyn) 626 626 626
Disulfid uhliku 626 6z6 626
Chlor (plyn) 626 626 626
Dichlormethan 626 626 4z6
Diethylamin 626 626 626
Ethylacetat ISO 6529:2013 626 626 6z6
Hexan 626 6z6 626
Chlorovodik (plyn) 626 626 626
Metanol 626 626 6z6
Hydroxid sodny, 40% 626 626 626
Kyselina sirova, 96% 626 626 526
Tetrahydrofuran 626 626 626
Toluen 626 626 626

KOMPONENTY - ODOLNOST PROTI PRUNIKU CHEMIKALIi - TRiIDA VYKONNOSTI
Rukavice, kombinace

Chemické Zkusebni metoda Stinitko  Nitrilové boty Rbber Zip AlphaTec® 02-100
+ AlphaTec® 38-560
Aceton 6z6 5z6 626 6z6
Acetonitril 626 5z6 626 626
Bezvody amoniak (plyn) 626 626 5z6 626
Disulfid uhliku 626 626 4z6 626
Chlor (plyn) 626 626 626 626
Dichlormethan 426 3z6 226 6z6
Diethylamin 626 626 626 626
Ethylacetat ISO 6529:2013 626 626 626 626
Hexan 626 6z6 6z6 626
Chlorovodik (plyn) 626 626 626 5z6
Metanol 626 626 5z6 626
Hydroxid sodny, 40% 626 626 626 626
Kyselina sirova, 96% 526 6z6 626 626
Tetrahydrofuran 626 5z6 226 626
Toluen 626 626 4z6 626

ODOLNOST PROTI PRUNIKU INFEKENICH AGENS - TRIDA VYKONNOSTI

Zkousky a klasifikace podle EN 14126 - Infekéni cinidla Material obleku
Synteticka krev (ISO 16603:2004) 626
Bakteriofag Phi-X174 (1ISO 16604:2004) 626
Pronikani biologicky kontaminovanych aerosolt pomoci Staphylococcus aureus ATCC 6538 (I1SO/DIS 22611:2003) 3z3
Mikrobialni penetrace za sucha s pouzitim Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 3z3
Bakterialni penetrace za mokra s pouzitim Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN ISO 22610) 626

13. Nahradni dily

AC01-P-00-036-10 - Sada rukavic GA2 velikosti 10

AC01-P-00-036-11 - Sada rukavic GA2 velikosti 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Sada rukavic GA2 velikosti 11

ACO01-P-00-061-00 - Adaptéry vydechového ventilu - univerzalni - pro pouziti s jakoukoli sadou pro tlakové zkousky
ACO01-P-00-062-00 - Adaptéry vydechového ventilu - pro pouziti se sadou pro tlakové zkousky AlphaTec®
AR-SR-PTK-ENCAP - Sada pro tlakové zkousky AlphaTec®

POZOR!

14. Informace o odpovédnosti
Vyrobce se ziika vsech zaruk, které nejsou vyslovné uvedeny na obalu vyrobku, a neodpovida za nespravné pouziti vyrobku Ansell.
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LV LIETOSANAS INSTRUKCUA

ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét vietné www.ansell.com/regulatory
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7. Péc lietoSanas.........ccceeeerriniiiiinnnnnnnnnns 15.  Illustracijas. 1

1. Drosibas apsverumi

ST lietoganas instrukcija (IFU) ir deriga tikai AlphaTec® 6500 ierobeZotas lieto$anas gazi necaurlaidigam aizsargtérpam

« térpu drikst lietot tikai apmacits personals, kas ir iepazinies ar 8is IFU saturu.

» Kombinezonu drikst lietot tikai 3eit noraditajiem mérkiem.

» Neizmantojiet bojatu vai nepilnigi nokomplektétu uzvalku un nemodificéjiet uzvalku.

« Remontam un apkopei izmantojiet tikai originalas AlphaTec® rezerves dalas, pretéja gadijuma var tikt traucéta darbiba.

1.1 Instrukcijas izmantoto bridinajuma formuléjumu definicijas
Saja IFU ir izmantoti $adi bridinajuma vardi, lai bridinatu lietotaju par situacijam vai darbibam, kuram japievérs ipasa uzmaniba, lai
neapdraudétu lietotaja, térpa vai vides drosibu.

1 BRIDINAJUMS - norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja no tas netiek noveérsta, var izraisit navi vai nopietnus ievainojumus.
I CAUTION - norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja no tas netiek noveérsta, var izraisit fiziskus ievainojumus vai bojajumus
produktam vai videi.

' NOTICE - Norada papildu informaciju par to, ka lietot uzvalku.

Svariga piezime: Stkaku informaciju par papildu IAL (elpo3anas aparata, cimdu un zabaku) drosu lietosanu skatiet razotaja instrukcijas.
Cimdiem un zabakiem, kas tiek piegadati kopa ar AlphaTec® 6500 gazi necaurlaidigajiem térpiem, lietoSanas instrukcijas ir ieklautas
iepakojuma. Pour les gants et les bottes fournis avec les combinaisons étanches aux gaz AlphaTec® 6500, les documents d'instructions
d’utilisation de ces articles sont inclus dans 'emballage.

1.2 Uz uzvalka etiketes izmantoto piktogrammu definicijas

Markejuma markéejums

1. Térpa razotaja/markéjuma nosaukums.

2. CE markéjums. Apstiprina Il kategorijas individualo aizsardzibas lidzeklu
apstiprinajumu. Kvalitates nodrosinasanu novértéjusi un sertificéjusi SGS
Fimko Oy, Takomatie 8, FI-00380 Helsinki, Somija Pazinotas iestades Nr.:
0598. ES tipa parbaudi veic FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-
2605 Brondby, Danija. Pazinotas iestades Nr.: 0200.

lerobezotas lietosanas kimiskais aizsargapgeérbs.

Pirms lietosanas izlasiet 30 lietosanas instrukciju.

Izmeri

Razosanas ménesis / gads

Modela identifikacija

Uzvalka sérijas numurs

. lzméra piktogramma norada kermena izmérus

Ansell

(13

Protection Levels &
Additional Properties

AlphaTlec’
6500

o
(€0598 o

EN 14126
EN 94312015, 2003
+A1 2019

TYPE Ta-B

www.ansell.com

7% 9°9

0PN AW

— ENX 2
2002 Class 3

Instruction for Use

PUAT655002

. 10.Nemazgat
A@i@ 11. Negludinat
(5 e xx 12.Nezavét velas zavétava
g g ﬁ DOM: XX =0 13. Nelietot kimisko tirisanu
MODEL: XX 0
8 SERIAL No.: XXXX 40

Aizsardzibas imeni un papildu 1pasibas

14.Pilna kermena aizsardziba “Veidi” sasniegts

15. Audums testéts saskana ar EN 14126 attieciba uz barjeru pret
infekcijas izraisitajiem

16.Uzvalks nodro3ina aizsardzibu pret radioaktivo dalinu piesarnojumu

Ansell Protective Solutions AB,
Hyllie, Stationstorg 31,
215 32 Malmo, Sweden

XXXXXXXXXXXX
XXXXXX

2. Uzvalka apraksts
AlphaTec® 6500 ir ierobezotas lietosanas gazi necaurlaidigs

 hermetizéjoss uzvalks/ 1.a tips, kas paredzéts lietosanai ar
SCBA, ko valka uzvalka iek3puse.

pretkimiskais aizsargtérps

» Paredzéts lietoSanai ar pozitiva spiediena autonomu elposanas

aparatu (SCBA) un pilnas sejas masku*
 Vienadas adas, t. i, nav nepiecieSams parsegs
« lerobezota lietosana

AlphaTec® 6500 ir pieejams $ada izpildijuma
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Uzvalks ir aprikots ar:

 Sewn-in socks or attached boots ( Missing translation)

« jostas josta - uzvalka jostasvieta tiek atbalstita ar iek$éjo jostu,
kas VIENMER jabat uzvilktai.

« Nomainami cimdi

Visiem modeliem ir pieejama arf izvéles caurlaide (skatit 10. sadalu).
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Katram térpam tiek piegadati sadi aksesuari:

- Ravéjsledzéja ravejslédzéja apkopes komplekts

 seSstlira instruments un aproces gredzena stiprinajuma
instruments aréjai cimdu fiksacijas sistémai

* lek3&ja komforta cimds

« AlphaTec® AF3 pret miglosanos aizsargajoss aerosols.

*Uzvalks ir piemérots lielakajiem SCBA zimoliem, pieméram,

Interspiro, Scott, Drager un MSA.

Eiropas lietotajiem SCBA jabdt sertificétam atbilstosi EN
137. Uzvalks javalka kopa ar zabakiem, ja tie ir ar zekém, un
aizsargkiveri.

3. Eiropas ES tipa apstiprinajums

AlphaTec® 6500 ir CE mark&jums, un tam ir ES tipa apstiprinajums

saskana ar ES Regulu 2016/425 par individualajiem aizsardzibas

lidzekliem un $adiem Eiropas standartiem:

o EN 943-1: 2015+A1: 2019 Aizsargapgérbs pret skidrajam un
gazveida kimiskajam vielam, aerosoliem un cietajam dalinam
(1a tips)

« EN 14126: 2003 Aizsardziba pret infekcijas izraisitajiem 1a-B tips

» EN 1073-2:2002 Aizsardziba pret radioaktivajam dalinam, 3. klase

AlphaTec® 6500 ir arT testéts un atbilst standartam EN 943-2:2019,
iznemot praktiskas veiktspéjas prasibas attieciba uz zemam
temperattram.

AlphaTec® 6500 ir apstiprinajusi pazinota iestade Nr. 0200; FORCE
Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Danija.

Nepartraukta atbilstiba saskana ar D moduli, ko apstiprinajusi
pazinota institdcija Nr. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380
Helsinki, Somija.

4. Pareiza lietoSana

4.1 Paredzeétais pielietojums

Uzvalks aizsarga pret kimiskam vielam gazveida, 3kidra, aerosola
un cieta veida. Tas aizsarga ari pret infekcijas izraisitajiem, t. i,
baktérijam, virusiem un sénttém.

4.2 LietoSanas ierobezojumi

* lzvairities no liela karstuma un atklatas liesmas.

 Térps nav paredzéts ugunsdzésibai.

« Kombinezons neaizsarga pret radiacijuy, t. i,, alfa, beta, gamma
vai rentgena starojumu.

* lzvairieties no spradzienbistamas vides.

1 BRIDINAJUMS: Ja péc lietodanas AlphaTec® 6500 uzvalks ir
kimiski vai biologiski piesarnots vai mehaniski bojats, tas ir
jaiznicina. Kombinezonu drikst izmantot atkartoti tikai tad, ja tas
nav piesarnots vai jebkada veida bojats.

LietoSana zema temperatiira un viziera miglosanas

AlphaTec® AF3 pretsvisanas lidzeklis ir jalieto zemas
temperatdras vidé, tacu to ieteicams lietot vienmér neatkarigi no
klimata un temperatdras. Tas uzklajams uz viziera iek3puses un
arpuses, lai uzlabotu ta izturibu pret miglosanos. AlphaTec® AF3
aerosols tiek piegadats kopa ar térpu.

AlphaTec® AF3 uzklasana- uzklajiet uz aizsega, izmantojot $adu

metodi

* uz sausas draninas uzsmidziniet AlphaTec® AF3 skidumu

« izsmidziniet uzvalka aizsega iek3pusi un arpusi, nodrosinot
pilnigu un vienmerigu parklajumu.

« viegli noslaukiet vizieri, izmantojot lupatinu, lai nodrosinatu
vienmérigu izkliedi.

« leteicams uzklat AlphaTec® AF3 ari uz SCBA sejas aizsarga
viziera arpuses.

AlphaTec® AF3 uzklasanai izmantoto dranu var glabat kabata,

kas atrodas zem viziera, lai noslaucitu viziera iek3pusi, ja veidojas

migla.

4.3 Lietosanas temperatiira
-5°C lidz +65°C

11 UZMANIBU: AlphaTec® 6500 ir neelpojoss materials,

tapéc lietosanas laika var paaugstinaties lietotaja kermena
temperatira. Tapéc darba slodze japlano ta, lai samazinatu
karstuma stresa risku. Islaiciga lieto3ana augstaka vai zemaka
temperatQra ir iesp&jama, tacu jaievéro liela piesardziba attieciba
uz lietotaja karstuma stresu/apdegumiem un apsaldéjumiem.

! PIEZIME - Lielako dalu uzvalka un ta sastavdalu veiktspéjas
ipasibu lietotajs nevar parbaudit uz vietas.

5. lepriekséja lietosana

5.1 Pirms lietoSanas

lepazistieties ar visam instrukcijam un parbaudiet, vai apgérbs

nav bojats, kas varétu ietekmét ta aizsargfunkcijas. Parbaude

sastav no sadiem posmiem:

« gan iekSpuses, gan arpuses vizuala apskate.

« Meklgjiet virsmas bojajumus uz materiala, Suvém, viziera,
zabakiem (ja tadi ir), iek3&jiem un aréjiem cimdiem.

e Parbauda ravéjslédzéja un ravéjslédzéja stiprinajuma darbibu.

e Parbauda izplides varstu darbibu un, ja tie ir uzstaditi, art
caurlaidi. Parliecinieties, ka tie ir stingri piestiprinati un nav
bojati.

! BRIDINAJUMS: Ja tiek konstatéts bojajums/nefunkcionalitate,
uzvalku nedrikst lietot.

Zemas temperatdras vidés

« japielieto AlphaTec® AF3 pretsvisanas apstrade (skatt 4.2. sadalu)

« valkajiet situacijai piemérotu apaksvelu, ja ir auksti laikapstakli vai
risks saskarties ar aukstam kimiskam vielam, valkajiet izol&jo3u
apaksvelu.

5.2 Apgérbsanas procediira

(Attelu ilustracijas skatit 1 & 2. lappusé)

« Drosibas noldkos un lai nodrosinatu pareizu aizvérsanu, ir
nepiecie$ams paligs (“Buddy”), kas palidz uzvilkt un novilkt
uzvalku.

» Méginiet atrast tiru vietu, uz kuras stavét, brivu no iespéjamiem
piesarnotajiem vai visparéjiem gruziem. Ja tiek uzskatits
par nepieciesamu (t.i, uzvilksanai arpus telpam), izkartojiet
glabsanas lapu(-as). Ja nepieciesams, lietotajam janonem
zabaki, personigas rotaslietas un jebkadi asi prieksmeti.

Péc tam asistentam japalidz veikt $adu pargérbsanas secibu:

e Jairuzstadita papildu caurlaides sistéma, japarbauda
savienojuma saderiba ar izmantoto SCBA, un tad, kad
uzvilksanas laika uzvalks ir jostasvietas augstuma, tas ir
japievieno.

« Lietotajs uzvelk SCBA komplektu saskana ar razotaja
noradijumiem, atstajot sejas masku karajoties no siksnas ap
kaklu (1. attéls). (1. attéls)

» Ja paredzéts izmantot radiosakarus, tie japarbauda, pirms
lietotajs uzvelk uzvalku.

« Ar paligu lietotajs uzkapj uz térpa un pacel to lidz vidukla
limenim, parliecinoties, ka kajas ir pareizi novietotas zekés
vai pastavigi piestiprinatajos zabakos. Zekes ir paredzétas
valkasanai kimiskajos aizsargajosajos wellington zabakos
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(nopérkami atseviski), ar parloku, kas novietots virs wellington
zabaku atveres augsdalas. (2-5. attéls)

* Veiciet nepiecieS$amas parbaudes pirms ieieSanas, ieslédziet
SCBA un uzlieciet sejas masku saskana ar razotaja
noradijumiem. (6. attéls)

« Lietotajs saliec rokas pari kratim, kamér paligs pacel uzvalku
virs SCBA un lietotaja galvas. (7.-8. attéls)

« Asistentam jakarto kombinezons/uzraugs, lai tas batu érts,
un uzmanigi, bet stingri jaaiztaisa uzvalka ravéjsledzéjs,
ravéjslédzejs ir pilniba aiztaisits, un atloks ar Velcro ir
nostiprinats pareizaja vieta. (9. attéls)

« Tagad lietotajs var iebazt rokas piedurknés un ievietot rokas
piestiprinatajos cimdos. (10. attéls)

« velciet ravéjslédzéju taisni, izmantojot abas rokas. Nekada
gadijuma neiespradzéjiet to ar spéku! Ja tas aizkeras, uzmanigi
pavelciet to atpakal un méginiet vélreiz. Parliecinieties, ka
ravéjsleédzejs ir pilniba aizverts.

1 BRIDINAJUMS: Ar ravéjslédzéju jarikojas uzmanigi. Bojats

ravéjsledzéjs var izraisit nopietnas traumas vai navi.

6. Lietosanas laika

Intervences laika parliecinieties, ka:

* péciespé&jas samazinat kimisko vielu iedarbibu

* péciespéjas izvairities no tiesas saskares ar kimiskajam vielam.

6.1 Manometra/spiediena méritaja parbaudes procediira

Lai parbauditu manometru/spiediena méritaju, roka jaizvelk no
cimda:

« ar kreiso roku satveriet labo cimdu

« ievelciet labo roku térpa

 parbaudiet manometru/radioaparatu/citu

- atkal ievelciet labo roku cimda

« laiievilktu kreiso roku térpa, ar labo roku satveriet kreiso cimdu.

7. Péc lietosanas

7.1 Dekontaminacija

Péc reagésanas bistama vidé uzvalks pirms novilksanas ir

jadezinficé, lai aizsargatu valkataju no piesarnojuma.

- Parliecinieties, ka dekontaminacijas veik3anai ir paligs.

« Ariasistentam ir javalka piemérots aizsargapgérbs un,
iespéjams, elposanas celu aizsarglidzekli.

* Izskalojiet uzvalku ar lielu Gdens daudzumu, vélams, ar
mazgasanas lidzekli.

7.2 Aizsargtérpa novilksana (aizsargtérpa nonemsana)

« Atveriet ravéjslédzéja vaku. Uzmanigi atveriet ravéjslédzéju,
viegli velkot. Ravéjslédzéja slidnim kustoties, turieties pie
uzvalka materiala taja pasa limeni. Atverot ar parmeérigu spéku,
var tikt nodariti neatgriezeniski bojajumi.

« |zvelciet rokas no piedurkném un no iekSpuses pieturieties pie
aizsega

« Uzmanigi atveriet aizsargtérpu

» Nonemiet aizsargtérpu

! Bridinajums: Ja AlphaTec® 6500 uzvalks ir Kimiski piesarnots vai
mehaniski bojats, tas ir jaiznicina. Kombinezonu drikst izmantot
atkartoti tikai tad, ja tas nav piesarnots vai jebkada veida bojats -
skatit 5.1. iedalu.

7.3 Izmesana
Apgeérbu likvidésana saskana ar vietéjiem noteikumiem, un, ja tie
ir piesarnoti, janem véra piesarnotaji.

8. Uzglabasana
Ansell izstradajumus var uzglabat saskana ar ierasto
uzglabasanas praksi. Kombinezonu ieteicams glabat originalaja

kasté, sausa, tira veida, salocTtu ta, lai nebojatu vizieri, ar nedaudz
atvértu ravéjslédzeju (apméram 10 cm/4”) un pilniba vaskotu.

8.1 Uzglabasanas apstakli

« Sausa vieta ar mitruma augséjo robezu 70 %

« istabas temperatdra 5 - 30°C

e prom no tieSiem saules stariem

e prom no ozonu radoSiem avotiem, pieméram, elektromotoriem,
luminiscences lampam un gaisa kondicionieriem.

IUZMANIBU: Ja aizsargtérpu glaba uz transportlidzekliem vai
konteineriem, jaizvairas no nodiluma, ko rada pastaviga berze ar
kontaktvirsmu

8.2 Deriguma termins
Pareizi uzglabajot un stingri ievérojot $os noradijumus,
paredzamais AlphaTec® 6500 glabasanas laiks ir 10 gadi.

9. Uzturésana

Visus tehniskas apkopes darbus veic kvalificéti servisa inzenieri
vai tehniki, un tie ir jaatzimé uzskaites karté, kas ir pievienota
katram térpam. Turpmak noraditie tehniskas apkopes periodi
attiecas tikai uz aizsargtérpa komplektu.

! BRIDINAJUMS: Kombinezonu drikst izmantot atkartoti tikai tad,
ja tas nav piesarnots vai jebkada veida bojats. Nepilnvarotas
personas nedrikst méginat remontét uzvalku. Pirms atkartotas
uzglabasanas komplekta pievienotaja konteinera uzvalks
japarbauda saskana ar ISO 17491-1 iek3éja spiediena testu, lai
parbauditu, vai nav noplades (9.2. punkts).

9.1 Tehniskas apkopes grafiks

5gadino 7,5 gadi
Veicamais Pirmsli- Pécli- g ‘g
. . izga- no izga-
uzdevums etoSanas etosanas N N
tavosanas tavoSanas
Dekontaminacija* X
Hermétiskuma
oo / X X X
spiediena tests?
Varstu diafragmu X
nomaina
Valkataja vizuala
- X
parbaude?

1 Skatit 7.1. iedalu, kura sniegti padomi par dekontaminaciju.

2 Informaciju par iek$éja spiediena testé3anu saskana ar I1SO 17491-1 skatit 9.2.
sadala.

3 Informaciju par vizualo parbaudi skatit 5.1. sadala.

9.2 Gazi necaurlaidibas tests saskana ar 1ISO 17491-1

Ja térpsir ticis lietots, bet nav bijis piesarnots, javeic vizuala
parbaude, lai parliecinatos, ka nav radusies bojajumi, un
japarbauda térpa hermétiskums saskana ar 1SO 17491-1.

Testésanas aprikojums: AlphaTec® testa aprikojums. Var izmantot
ari citu aprikojumu, t. i., LabTech testeri ar adapteriem, ka
paradits turpmak, kas paredzéti AlphaTec® térpiem.

-

Izelpas blivéjuma aizbaznix1  Stiprinajuma apkakle x 2
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Uzpumpésanas un noteiksanas
spraudnis x 1

Procediira, izmantojot AlphaTec® testésanas aprikojumu

B [

Lai nonemtu vaku no AlphaTec® izplides varsta, ievérojiet Sos noradijumus. Izlieciet uzvalku uz lidzenas virsmas un atrodiet izplades
varstus parsega aizmuguréja puse. [!] Nonemot varsta vacinu, NENEMIET iek3éjas varsta fikséjosas apkakles, jo tas var atbrivot varstu
no uzvalka.

1 solis: Lai nonemtu aréjo varsta vaku, vispirms pagrieziet vaku pulkstenraditaja raditaja kustibas virziena, lai vaka uzgalis batu 6-8 mm
aiz varsta korpusa aizbidna.

2.solis:  uzmanigi ievietojiet planu asmeni (nelietojiet nazi) starp vaka uzgalu un korpusa aizbidni. ['] NEBUTENES méginat atdalit
uzgalus un varsta korpusa aizbidni, jo tas var sabojat izplades varstu.

3.solis: Lénam pagrieziet varsta vaku pretéji pulkstenraditaja raditaja virzienam virs lapstinas, tadéjadi laujot vaka uzgalim parvietoties
pari korpusa aizbidnim. Atkartojiet 3o darbibu, lidz varsta vaks ir atskravéts no varsta korpusa.

4.solis: Izplades varstam Nr. 1 ievietojiet blivéjuma aizbazni un pievienojiet fikséjoso apkakli (1 gab.) uz blivéjuma aizbazna un pievilciet
pulkstenraditaja kustibas virziena.

5.solis:  Izplades varstam Nr. 2 nonemiet diafragmu, velkot centralo uzgali uz augsu.

6.solis: Uz melna adaptera uzlieciet fikséjoso apkakli (1 gab.).

7.solis:  Uzskrivéjiet melno adapteri uz peléka testa adaptera, nodrosinot cieSu savienojumu.

8.solis: lebidiet melno adapteri izplides varsta, péc tam pievelciet fiksacijas apkakli.

9.solis: aizveriet ravéjsledzéju.

10. solis: Pievienojiet manometru caur testa adaptera spraudni.

11. solis: Piepatiet uzvalku ar pneimatisko pistoli lidz 1750 Pa/17,5 mbar.

12. solis: pazeminiet spiedienu lidz 1700 Pa/17,0 mbar, izmantojot varstu uz adaptera. Tas ir izpleSanas spiediens pirms testa. Uzturiet So
spiedienu 10 mindtes, vajadzibas gadijuma pievienojot gaisu.

13. solis: Noreguléjiet spiedienu lidz 1650 Pa/16,5 mbar. Tas ir testa spiediens. lestatiet un iedarbiniet taimeri un gaidiet 6 minates!
PIEZIME Testa laika nepieskarieties uzvalkam.

14. solis: péc 6 mindtém nemiet véra spiedienu. Ja Sis spiediens ir 1350 Pa/13,5 mbar vai lielaks, térps ir izturéjis testu. Galigo spiedienu
atziméjiet uz “Testésanas protokola etiketes”.

15. solis: Péc spiediena testa pabeigsanas atvienojiet manometru no testa adaptera un nonemiet testa adapteri un blivéjuma aizbazni no
izplades varstiem.

16. solis: Pirms atkartotas diafragmas uzstadisanas parliecinieties, ka uz tas nav puteklu, un uzstumiet diafragmas centru virs fiksacijas
tapas varsta korpusa.

17. solis: ATKARTITA IZVADES VENTILU VERTINU VERTINU PARKLAPSANA - Uzmanieties, lai neveidotos krustenisks vitnojums.
Uzskravéjiet varsta vaku uz varsta korpusa pulkstenraditaja kustibas virziena, pagriezot vaku, lidz vaka uzgalis un varsta korpusa
aizbidnis ir 3 klikski.

! BRIDINAJUMS: Ja uzvalks neiztur 3o testu, tas ir jaiznem no ekspluatacijas.

9.3 Cimdu nomaina - aréja blokésanas saite

Ja cimdi lietoSanas laika ir bojati vai piesarnoti, tos drikst nomainit, bet tikai atbilstosi apmacita, kompetenta persona. Nav atlauts

piestiprinat neapstiprinatus cimdus, un péc katras nomainas ir javeic atkartota térpa hermétiskuma parbaude saskana ar 9.2. iedalu.

Visu izmainu un turpmako parbauzu uzskaite javeic uzskaites karté, kas pievienota katram térpam.
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1. posms: Ar pievienoto se$stlra instrumentu atskravéjiet aréjo skavu.

2.posms: Kad skava ir nonemta, atskravéjiet fikséjoso apkakli, izmantojot komplekta ieklauto instrumentu.*.

3.posms: nonemiet slidoSo paplaksni.

4.posms: nonemiet cimdu atbalsta apkakli.

5. posms: nonemiet “O” gredzenu no cimda.

6. posms: levietojiet cimda atbalsta apkakli jaunaja cimda. levietojiet apkakli cimda ta, lai cimds batu izstiepts ap apkakli. Piezime
Apkakle ir jaievieto cimda ar MICROCHEM nosaukumu pret cimda pirkstiem.

7.posms: Novietojiet “O” gredzenu virs cimda un ievietojiet to atbalsta apkakles padzilinajuma. levietojiet cimdu manseté, parliecinoties,
ka kreisais cimds ir kreisaja, un tas pats attiecas uz labo cimdu. Parliecinieties, ka cimda aizmuguréja dala atrodas uzvalka
piedurknes aizmuguréjas Suves centra.

8. posms: Tagad slido3a apkakle jauzliek uz cimda un japiespiez pie balsta apkakles, ar plato malu pret balsta apkakli un cimdu.

9.posms: Uzvelciet cimdu fiksacijas apkakli uz cimda.

10. posms: leskraveéjiet fiksacijas apkakli pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz ta ir ciedi piestiprinata. Parliecinieties, ka fiksacijas
apkakle ir ciesi piestiprinata, izmantojot komplekta ieklauto instrumentu.

11. posms: Atrodiet droSibas fikséjoSo skavu ap ap aproci un fikséjoso apkakli, ar pievilkSanas skravi cimda aizmuguré. Parliecinieties,
vai skava atrodas virs aproces malas un vai uzgali atrodas starp fikséjo3as apkakles rokturiem. Pievelciet skrivi, izmantojot
komplekta ieklauto instrumentu, lidz abi uzgali zem skrives atrodas starp rokturiem ar 2 mm atstarpi.

*nonemot aizsargapkakli, javalka cimdi, jo dekontaminacijas laika piesarnojums no apkakles var nebat pilniba nonemts.

10. Caurlaides opcija

Caurlaidiga uzvalka opcija ietver 360° savienojumu uz uzvalka
arpuse. Uzvalka iekSpusé ir savienojuma Slatene savienosanai ar
SCBA papildu gaisa linijas savienojumu. Maksimalais caurlaides
darba spiediens ir 10 bari.

! BRIDINAJUMS:
+ caurlaides ierice ir paredzéta tikai tam, lai nodrosinatu
elpojamu gaisu péc SCBA laika ierobeZojuma, dekontaminacijas

Argjais lekseja nabas Slatene Slatenes savienojums ar noliikos, un to nekad nedrikst izmantot atseviski.

savienojums savieno$anai ar SCBA SCBA « Pirms lietoanas, ladzu, sazinieties ar Ansell Ltd vai savu
elposanas aprikojuma razotaju par caurlaides saderibu ar jasu
SCBA sistemu.

11. Izméru tabula

Kermena izméri (cm) Apavu izméra noradijumi
. Uzvalka izmérs| Botte UK Botte Europe Botte USA
Uzvalka| Augstums Kritsu
L apkartmers S-M 9 43 9.5
izmérs (A) )
L 102 45 11
S 164 -170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL - 3XL 13 48 135
L 176 - 182 100 - 108 Cimdu izméra rokasgramata (GA2 komplekts)
XL 182-188 108 -116 Uzvalka izmérs 02-100 Cimdi 38-560 Cimdi
2XL 188-194 116-124 S-XL 10 10
3XL 194 - 200 124 -132 2XL - 3XL 11 11

12. ES tipa apstiprinajuma dati
Skatit ES tipa apstiprinajumu 99. Pilns térps sasniedza 3. klasi (augstako) aizsardzibai pret radioaktiviem priekSmetiem saskana ar EN 1073-2:
2002 ar nominalo aizsardzibas koeficientu virs 500. lappusé. Testi un klasifikacija zemak saskana ar EN 14325:2018 un EN 14126:2003.
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Jaatzimé, ka visi kKimiskie testi tika veikti uz uzvalka materiala paraugiem laboratorijas apstaklos, nevis redla darba videé. Lietotajam
janosaka laboratorijas apstaklos iegiito rezultatu piemérojamiba faktiskajiem lietosanas apstakliem. lesniegta informacija var tikt
mainita bez iepriek3éja bridinajuma.

UZVALKA MATERIALS UN SUVE - MEHANISKIE DATI

Tpasums Testa metode Klases prasiba Klase
Abrazija EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6noé
Flex plaisasana EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 2no6
Flex plaisasana -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 2noé6
Izturiba pret plisumiem EN 1SO 9073-4 >100N 5noé
Stiepes izturiba EN ISO 13934-1 >250N 4no6
Izturiba pret caurdursanu EN 863 >10N 2noé6
Izturiba pret liesmu EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1s liesma, péc tam aizvako 2no3
Suves izturiba EN I1SO 13935-2 >500 N 6no6
Ravejslédzéja izturiba EN 943-1:2015, EN 1SO 13935-2 >500N 6no 6

CAURLAIDES CAURRAVUMA LAIKA KLASIFIKACIJA
Klase 1 2 3 4 5 6
Caurlaidibas laiks >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

UZVALKA MATERIALS UN SUVES - IZTURIBA PRET KIMISKO VIELU IEKLUSANU - KLASES VEIKTSPEJA

Kimiskais Testa metode Uzvalka materials Suve Viziera Suve
Acetons 6no 6 6no6 6no6
Acetonitrils 6n06 6no6 6no6
Bezlidens amonjaks (gaze) 6no0 6 6no 6 6no6
Oglekla disulfids 6n06 6n06 6no6
Hlors (gaze) 6n06 6no6 6n06
Dihlormetans 6n06 6no06 4no6
Dietilamins 6n06 6n06 6no6
Etila acetats ISO 6529:2013 6no6 6no6 6no6
Heksans 6n06 6n06 6n06
Udenraza hlorids (gaze) 6no0 6 6no 6 6no6
Metanols 6no 6 6no6 6noé6
Natrija hidroksids, 40% 6n06 6no6 6n06
Sérskabe, 96 % 6n06 6no06 5noé6
Tetrahidrofurans 6no 6 6no6 6noé6
Toluolsols 6n06 6n06 6n06

KOMPONENTI - IZTURIBA PRET KIMISKO VIELU CAURLAIDIBU - KLASES VEIKTSPEJA

Cimdi, AlphaTec® 02-100 +
Kimiskais Testa metode Vizieris Nitrila zabaki Ravejsledzejs AlphaTec® 38-560
kombinacija
Acetons 6no6 5noé6 6no6 6no6
Acetonitrils 6no 6 5no6 6no6 6no6
Bezlidens amonjaks (gaze) 6no06 6n06 5noé 6no6
Oglekla disulfids 6no6 6n06 4no 6 6no6
Hlors (gaze) 6no6 6n0 6 6noé 6no6
Dihlormetans 4no6 3no6 2no6 6noé6
Dietilamins 6no 6 6no 6 6no6 6no6
Etila acetats I1SO 6529:2013 6no6 6no 6 6noé6 6no6
Heksans 6no6 6n06 6no6 6no6
Udenraza hlorids (gaze) 6no6 6n06 6no 6 5noé
Metanols 6no6 6no 6 5noé6 6no6
Natrija hidroksids, 40% 6no6 6no6 6no6 6no6
Sérskabe, 96 % 5noé6 6Nn06 6n06 6n06
Tetrahidrofurans 6n06 5noé6 2noé6 6no6
Toluolsols 6no 6 6no 6 4no6 6noé6
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IZTURIBA PRET INFEKCIJAS IZRAISITAJU IEKLUSANU - KLASES VEIKTSPEJA

Testi un klasifikacija saskana ar EN 14126 - Infekcijas izraisitaji Uzvalka materials
Sintétiskas asinis (1ISO 16603:2004) 6no6
Phi-X174 bakteriofags (ISO 16604:2004) 6no6
Biologiski piesarnotu aerosolu ieklisana, izmantojot Staphylococcus aureus ATCC 6538 (1ISO/DIS 22611:2003) 3no3
Sausa mikrobiologiska penetracija, izmantojot Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 3no3
Mitra baktériju iekli$ana, izmantojot Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN ISO 22610) 6noé6

13. Rezerves dalas

AC01-P-00-036-10 - GA2 cimdu komplekts 10

AC01-P-00-036-11 - GA2 cimdu komplekts 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - lIzelpas varsta diafragma

AC01-P-00-061-00 - lzelpas varsta adapteri - universali - izmanto3$anai ar jebkuru spiediena testa komplektu
ACO01-P-00-062-00 - lzelpas varsta adapteri - izmantosanai ar AlphaTec® spiediena testa komplektu
AR-SR-PTK-ENCAP - AlphaTec® spiediena testa komplekts

UZMANIBU!

14. Informacija par atbildibu
Razotajs atsakas no visam garantijam, kas nav ipasi noraditas izstradajuma iepakojuma, un nav atbildigs par Ansell izstradajumu
nepareizu lietosanu.
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HU HASZNALATI UTASITAS

Az EU-megfeleléségi nyilatkozatot letoltheti a www.ansell.com/regulatory oldalrél
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1. Biztonsagi megfontolasok

Ez a hasznalati utasitas (IFU) csak az AlphaTec® 6500 korlatozott hasznalatu, gazzaréd védéruhara érvényes

« Aruhat csak olyan képzett személyzet hasznalhatja, amely ismeri a jelen IFU tartalmat.

« Avédoéruhat csak az itt meghatarozott célokra hasznalja.

» Ne hasznaljon sérilt vagy hianyos védéruhat, és ne médositsa a ruhat.

« Javitashoz és karbantartashoz csak eredeti AlphaTec® pétalkatrészeket hasznaljon, kilénben a funkcié karosodhat.

1.1 Az utasitasban hasznalt figyelmezteté jelzések fogalommeghatarozasai

A kovetkez6 figyelmeztetd szavak a jelen hasznalati utasitdsban azért szerepelnek, hogy felhivjak a felhasznalé figyelmét azokra a
helyzetekre vagy m(iveletekre, amelyek kiilonés figyelmet igényelnek, hogy ne veszélyeztessék a felhasznald, a ruha vagy a kérnyezet
biztonsagat.

I FIGYELMEZTETES - Olyan potencialisan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem keriiljiik el, halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.
' VIGYAZAT - Olyan potencialisan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem keriiljik el, testi sériilést, vagy a termék vagy a kérnyezet
karosodasat eredményezheti.

! FIGYELMEZTETES - A ruha hasznalatara vonatkozé tovabbi informacidkat jelzi.

Fontos megjegyzés: A kiegészit6 egyéni védbeszkozok (legzbkeszilék, keszty(i és csizma) biztonsagos hasznalatara vonatkozo részletes
utasitasokat a gyartd utasitasaiban talal. Az AlphaTec® 6500 gazzaré oltozetekkel egyitt szallitott keszty(ik és csizmak esetében a

csomagolas tartalmazza a hasznalati utasitasokat

1.2 Az 6ltony cimkéjén hasznalt piktogramok meghatarozasa

Cimke jelolések

1. Az oltozék gyartdjanak/markajanak neve.

2. CE-jelolés. Megerdsiti a lIl. kategériaju egyéni védéeszkdz jovahagyasat.
A min&ségbiztositast az SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,

1]
@ Finnorszag altal értékelt és tanusitott bejelentett szervezet szama: 0598.
C€0598++o ’ ‘

Az EU-tipusvizsgalatot a FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605
EE Brondby, Dania végezte. Bejelentett szervezet szama: 0200.

Ansell Alphalec’
6500

2002 Class 3

Protection Levels & 3. Korlatozott hasznalat( kémiai védéruhazat.
Additional Properties i . B} . L
4, Hasznalat el6tt olvassa el ezt a hasznalati utasitast.
— 5. Méretezés
el 6. A gyartas hénapja / éve
7. Modell azonositasa
y TYPE 1a-B ,
— En1073-2 www.ansell.com 8 A rUha sorozatszama
9

. A méretezési piktogram a testméreteket jelzi
10.Nem szabad mosni

11. Nem szabad vasalni

12.Ne szaritsa szaritogépben

A/B: XX
jg g g M::E'I"_ ;‘é 3@ 13. Ne tisztitsa szarazon.

Instruction for Use
PUAT655002

? ?7%% ¢

SIZE: XX

SERIAL No.: XXXX

Védelmi szintek és tovabbi tulajdonsagok

™| ﬁ;ﬁg' S"{:égﬁts‘;’grzgjrtk’”s AB, 14. Teljes testvédelem “Tipusok” elérése
215 32 Malmo, Sweden 15.A szOvetet az EN 14126 szabvany szerint vizsgaltak a fert6z6
X30000000000X kérokozokkal szembeni védettség szempontjabol

16. A ruha védelmet nydjt a radioaktiv részecskék szennyezédése ellen

2. Az 6ltony leirasa Az AlphaTec® 6500 a kovetkez6 kivitelben kaphaté :
Az AlphaTec® 6500 egy korlatozottan hasznalhaté, gazzaréd e Kapszuladzé ruha / 1a tipus, amelyet a ruha belsejében viselt
vegyszeres védéruha légzokészilékkel valé hasznalatra terveztek.
« Tulnyomasos, onallo legzékészilékkel (SCBA) és teljes A ruha a kovetkezékkel van felszerelve:

arcmaszkkal valé hasznalatra készilt* « Bevarrt zokni vagy hozzacsatolt csizma
« Egybdr(, azaz nincs szikség fedéruhara e Aruha derékrészét egy belsé 6v tdmasztja ala, amelyet MINDIG
« Korlatozottan hasznalhaté. viselni kell.

 cserélhetd keszty(
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Opcionalisan minden modellhez rendelkezésre all egy atjard is

(lasd a 10. szakaszt).

A koévetkez6 tartozékokat minden 6ltényhdéz mellékeljik:

 Karbantart6 készlet a cipzarhoz

* Hex szerszam és rogzité mandzsettagy(r(i szerszam a kiilsé
keszty(izaré rendszerhez

» Belsé komfort keszty(i

« AlphaTec® AF3 kodgatlo spray.

*A ruhaba illeszkednek a fébb légzdkészilék-markak, példaul az

Interspiro, a Scott, a Drager és az MSA.

Az europai felhasznalok szamara a légzékésziléknek az EN 137
szabvanynak megfelel6 tanusitvannyal kell rendelkeznie. A véd6ruhat
zoknis valtozat esetén bakanccsal és védésisakkal kell viselni.

3. Eurdpai unios tipusjovahagyas

Az AlphaTec® 6500 CE-jeloléssel és az egyéni véddeszkozokrél

sz6l6 2016/425/EU rendelet és a kdvetkezd eurdpai szabvanyok

szerinti uniés tipusjovahagyassal rendelkezik:

o EN 943-1: 2015+A1: 2019 Véd6éruhazat folyékony és gaznemi
vegyi anyagok, aeroszolok és szilard részecskék ellen (1a. tipus)

» EN 14126: 2003 1a-B tipusu fert6z6 anyagok elleni védelem

» EN 1073-2:2002 Radioaktiv részecskék elleni védelem, 3. osztaly

Az AlphaTec® 6500-t szintén tesztelték, és az EN 943-2:2019

szabvanynak megfelel, kivéve az alacsony hémérsékleten valo

gyakorlati teljesitményre vonatkozo kévetelményt.

Az AlphaTec® 6500-t a 0200 szamu bejelentett szervezet hagyta jova;
FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Bréndby, Dania.

Folyamatos megfeleléség a D modul szerint, jovahagyva a 1. sz.
0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnorszag.

4. Megfelel6 hasznalat

4.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A ruha véd a gaz-, folyadék-, aeroszol- és szilard halmazallapotu
vegyi anyagok ellen. Véd a fert6z6 agensek, azaz baktériumok,
virusok és gombak ellen is.

4.2 Felhasznalasi korlatozasok

« Kerlje a nagyfokt hét és a nyilt langot.

« Aruhat nem tlzoltasra szantak.

« Aruha nem véd a sugarzas, azaz az alfa-, béta-, gamma- vagy
réntgensugarzas ellen.

» Kerllje a robbanasveszélyes kérnyezetet.

! FIGYELMEZTETES: Hasznalat utan, ha az AlphaTec® 6500 dltozet
kémiailag vagy biologiailag szennyezett vagy mechanikusan
barmilyen modon sérilt, azt el kell tavolitani. A ruhat csak

akkor szabad ujra felhasznalni, ha az semmilyen médon nem
szennyez6dott vagy sérlt.

Alacsony homérsékleten torténé hasznalat és a napellenzo
beparasodasa

Az AlphaTec® AF3 parasodasgatlot alacsony hémérsékletd
koérnyezetben kell hasznalni, de ajanlott mindig hasznalni,
fuggetlendl az éghajlattol és a hémérséklettdl. Ezt a szemellenzd
belso és kilsé oldalara kell felvinni, hogy javitsa a parasodassal/
kddképzédéssel szembeni ellenallasat. Az AlphaTec® AF3 spray-t
a ruhaval egyutt szallitjuk.

AlphaTec® AF3 alkalmazasa - a kdvetkez6 mddszerrel vigye fel a

szemellenzére

« fljja az AlphaTec® AF3 oldatot egy szaraz ruhara

« fljja be a ruha szemellenzéjének belsé és kilsé oldalat,
biztositva a teljes és egyenletes fedettséget.

Ansell AlphaTec®6500 - Limited Use Gas-Tight Suit INSTRUCTIONS FOR USE

« az egyenletes eloszlas biztositasa érdekében enyhén tordlje at
a szemellenz6t a ruhaval.

e Ajanlott az AlphaTec® AF3-t a légz6késziilék védészemivegének
kiils6 oldalara is felvinni.

Az AlphaTec® AF3 felhordasahoz hasznalt kendé a szemellenzd

alatt talalhaté zsebben tarolhatd, hogy a szemellenzé belsejét

kodosedés/kodosodés esetén letdrolhesse.

4.3 Hasznalati hémérséklet
-5°C és +65°C kozott

I FIGYELEM: Az AlphaTec® 6500 nem légateresztd anyag, igy a
visel6 testhdmérséklete hasznalat kézben megemelkedhet. A
munkaterhelést ezért tgy kell megtervezni, hogy csékkentse

a héterhelés kockazatat. Rovid tava hasznalat magasabb vagy
alacsonyabb hémérsékleten is lehetséges, de nagy 6vatossaggal

tekintetében a felhasznald szamara.

! FIGYELMEZTETES - A ruha és alkatrészeinek legtobb
teljesitménytulajdonsagat a felhasznalé nem tudja a terepen
tesztelni.

5. Hasznalat eldtti

5.1 Hasznalat el6tt

tekintse at az dsszes utasitast, és vizsgalja meg a ruhazatot, hogy

nincs-e rajta olyan sérilés, amely befolyasolhatja a védéfunkciot.

Az ellendrzésnek a kdvetkezd lépésekbdl kell allnia:

» Aruhazat kiilsé és belsé szemrevételezése.

» Keressen fellleti sériiléseket az anyagon, a varrasokon, a
szemellenzén, a csizman (ha van), a bels6 és kilsé keszty(n.

e Acipzar és a cipzar illesztésének ellenérzése.

« Ellendrizze a kipufogdszelepek és - ha van - az athaladé
szelepek miikodését. Gy6z6djon meg arrol, hogy szilardan
vannak-e rogzitve és nem sériltek-e meg.

! FIGYELMEZTETES: Ha sériilést/hibas miikodést észlel, a ruhat
nem szabad hasznalni.

Alacsony hémérséklet(i kornyezetben

» AlphaTec® AF3 parasodasgatlo kezelést kell alkalmazni (lasd a 4.2.
szakaszt)

« Ahelyzetnek megfelel$ alséruhazat viselése, hideg idéjaras vagy
hideg vegyszerekkel valo érintkezés veszélye esetén szigeteld
alséruhazat viselése.

5.2 A fel6ltozési (oltozkodési) eljaras

(Abrak a 1 & 2. oldalon talalhatok)

 Biztonsagi okokbol és a megfeleld zaras biztositasa érdekében
szlikség van egy asszisztensre (“Buddy “), aki segit a ruha fel- és
levételében.

« Kiséreljen meg egy tiszta, potencialis szennyezddésektdl vagy
altalanos térmelékt6l mentes terlletet talalni, ahol allhat. Ha
szlikségesnek itéli (pl. kulsé 6lt6zkodés esetén), helyezzen el
egy vagy tobb mentélapot. Adott esetben a viselének le kell
vennie a csizmat, a személyes ékszereket és az éles targyakat.

Az asszisztensnek ezutan segitenie kell a kdvetkezd 6ltozkodési

sorrendben:

» Ha opciondlis atjar6 van felszerelve, a csatlakozékat ellenérizni
kell a kompatibilitas szempontjabol a hasznalt légzékésziilékkel,
majd csatlakoztatni kell, amint a ruha a fel6lt6zés soran
derékmagassagban van.

« Aviseld a gyarto utasitasainak megfeleléen veszi fel a
légzokészlléket, az arcmaszkot a nyakan lévé pantrél logva
hagyva (1. bra)
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« Ha radiokommunikaciot kell hasznalni, azt a viselének a ruha
felvétele el6tt tesztelnie kell.

» Segitséggel a visel6 belelép a ruhaba, és derékmagassagig
felemeli azt, biztositva, hogy a labai megfeleléen
helyezkedjenek el a zokniban vagy a tartésan rogzitett
csizmaban. A zoknit ugy tervezték, hogy a vegyi védd wellington
csizmaban (kilon megvasarolhato) viselhet6 legyen, a tlso
szarnyat a wellington csizma nyilasa folé helyezve. (2-5. abra)

» Végezze el aszilkséges belépést megel6z6 ellenbrzéseket,
kapcsolja be a légz6késziiléket és tegye fel az arcmaszkot a
gyarto utasitasainak megfelel6en. (6. abra)

« Aviseld keresztbe fekteti a karjait a mellkasan, mikézben a
segéd felemeli a ruhat a légz6készulékre és a viseld fejére. (7-8.
abra)

» Az asszisztensnek a ruha/viszorpant kényelmesen kell
elrendeznie, és 6vatosan, de hatarozottan fel kell hiznia a
ruhat, a cipzarat teljesen le kell zarni, a patentot a tép6zarral a
megfeleld helyre kell rogziteni. (9. abra)

« Aviseld most mar becslsztathatja a karokat az ujjakba, és a
kezeket a csatolt keszty(ibe helyezheti. (10. abra)

« Huzza egyenesen a cipzarat, két kézzel. Soha ne eréltesse! Ha
elakad, 6vatosan hiizza vissza, és probalja meg ujra. Gy6z6djon
meg réla, hogy a cipzar teljesen zarva van.

! FIGYELMEZTETES: Ovatosan banjon a cipzarral. A sériilt cipzar

stilyos sériilést vagy halalt okozhat.

6. Hasznalat kézbeni

A beavatkozas soran tgyeljen arra, hogy:

» Minimalizélja a vegyszereknek valé kitettséget

 Kerllje a vegyi anyagokkal valé kézvetlen érintkezést,
amennyire csak lehetséges.

6.1 A manométer/nyomasmér6 ellendrzésének eljarasa

A manométer/nyomasmérd ellenérzéséhez a kezet ki kell huzni a

kesztylbél:

» Fogja meg a jobb keszty(it a bal kezével

» Huzza be ajobb kezet a ruhaba

« Ellenérizze a manométert/radiot/egyebet

« Tegye vissza a jobb kezet a keszty(ibe

« Abal kéz ruhaba huzasahoz inkabb a bal keszty(it fogja meg a
jobb kezével.

7. Hasznalat utani

7.1 Fertétlenités

A veszélyes kdrnyezetben torténé beavatkozas utan a ruhat

levetés el6tt fertétleniteni kell, hogy megvédje viseldjét a

szennyez&déstol.

« Afertétlenitéshez mindenképpen legyen egy asszisztens.

» Az asszisztensnek is megfelel6 védéruhazatot és esetleg
légzésvédelmet kell viselnie.

« Oblitse ki a ruhat bé vizzel, lehetéleg mosdszer hozzaadasaval.

7.2 Levétel (a védoruha eltavolitasa)

« Nyissa ki a cipzaras fedelet. Ovatosan, 6vatosan hizva nyissa
ki a cipzarat. Ahogy a cipzar csiszka mozog, tartsa a ruha
anyagat ugyanazon a szinten. A tulzott erével torténd nyitas
helyrehozhatatlan karokat okozhat.

« Huzza ki karjait az ujjakbol, és belulrél kapaszkodjon a
védooltozetbe

« Ovatosan nyissa ki a védéruhat

e Huzzale a védéruhat.

I FIGYELMEZTETES: Ha az AlphaTec® 6500 6ltozet kémiailag
szennyezett vagy mechanikusan barmilyen médon sérilt, azt el
kell tavolitani. A ruha csak akkor hasznalhaté Gjra, ha semmilyen
modon nem szennyez6dott vagy sérilt - lasd az 5.1. szakaszt.

7.3 Eltavolitas
Aruhanem(ket a helyi eldirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani,
és ha szennyezettek, figyelembe kell venni a szennyezédéseket.

8. Tarolas

Az Ansell termékek a szokasos tarolasi gyakorlatnak megfeleléen
tarolhatok. Javasoljuk, hogy a védéruhat az eredeti dobozaban,
szaraz, tiszta allapotban, dsszehajtogatva, hogy a viselet ne
sériiljon meg, kissé nyitott cipzarral (kb. 10 cm/4”) és teljesen
viaszoltan tarolja.

8.1 Tarolasi feltételek

« Szaraz, paratartalom felsé hatara 70%

e Szobahémérséklet, 5 - 30 °C

o Kdzvetlen napfénytél tavol

« Ozonfejleszté forrasoktél, példaul elektromos motoroktdl,
fénycsovektél és légkondicionaloktol tavol.

1 VIGYAZAT: A védéruha jarmiiveken vagy konténereken térténd
tarolasakor el kell kertilni az érintkezési felulettel valé allando
surlodas okozta kopast.

8.2 Szavatossagi ido

Megfeleld tarolas és a jelen utasitasoknak szigorian megfeleld
karbantartas esetén az AlphaTec® 6500 tervezett eltarthatosagi
ideje 10 év.

9. Karbantartas

Minden karbantartasi munkat képzett szervizmérnékdknek vagy
technikusoknak kell elvégeznilk, és azokat fel kell jegyezni az
egyes ruhakhoz mellékelt nyilvantartasi lapon. Az alabbiakban
megadott karbantartasi id6szakok csak a védéruha egyittesre
vonatkoznak.

! FIGYELMEZTETES: A védéruhat csak akkor szabad djra
felhasznalni, ha az semmilyen médon nem szennyez6dott

vagy sérilt. A védéruha javitasat illetéktelen személyek nem
kisérelhetik meg. A mellékelt tartalyba térténd Gjboli tarolas el6tt
a védoéruhat az ISO 17491-1 belsé nyomaspréba szerint meg kell
vizsgalni, hogy ellendrizni lehessen a szivargast (9.2. szakasz).

9.1 Karbantartasi iitemterv

3 3 S5éva 75éva

Elvégzendd feladat Hasznalat Hasznalat artastol gyartastol

g elétt utan &Y . &Y -

szamitva szamitva

Fert6tlenités * X
Szoros’sagll/ X X X
nyomaspréba ?
A szelepmembranok X
cseréje

A visel6 vizualis
ellendrzése 3

L A fert6tlenitéssel kapcsolatos tanacsokat lasd a 7.1. szakaszban.

2 Az ISO 17491-1 szabvany szerinti belsé nyomasvizsgalatra vonatkozé informacidkat
lasd a 9.2. szakaszban.

3 A szemrevételezéssel kapcsolatos informacidkat lasd az 5.1. szakaszban.

9.2 A gazzaroésag vizsgalata az 1ISO 17491-1 szabvany szerint

Ha a ruhat hasznaltak, de nem szennyezddétt, szemrevételezéssel
ellenérizni kell, hogy nem tortént-e sérilés, és a ruhat az ISO
17491-1 szabvany szerint meg kell vizsgalni a szivargdsmentesség
szempontjabol.

Vizsgaloberendezés: AlphaTec® vizsgaloberendezés. Mas
berendezések is hasznalhatok, pl. LabTech tesztel6berendezés az
AlphaTec® ruhakhoz az alabb lathat6 adapterekkel.
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Kilégzési tomité dugé x 1 Tart6 gallér x 2 Felfujasi és érzékelési
dugé x1

Eljaras az AlphaTec® vizsgaloberendezés hasznalataval

[ iﬂ

Kovesse az alabbi utasitasokat a fedél eltavolitasahoz az AlphaTec® kipufogdszeleprdl. Fektesse a ruhat egy sik fellletre, és keresse

meg a kipufogoszelepeket a motorhaztetd hatoldalan. [!] A szelepfedél eltavolitasakor NE fogja meg a belsd szeleptarto gallérokat,

mert ez meglazithatja a szelepet a ruharol.

1.lépés: A kuls6 szelepfedél eltavolitasahoz eldszor forgassa el a fedelet az 6ramutaté jarasaval megegyezé iranyba, hogy a fedél flle
6-8 mm-re a szelephaz Utk6z6je utan legyen.

2.lépés:  Ovatosan helyezzen be egy vékony pengét (ne hasznaljon kést) a fedélap és a test (itkdzdje kozé. [!] NE probalja meg
szétfesziteni a fllest és a szeleptest Gitk6z6jét, mert ez karosithatja a kipufogdszelepet.

3.lépés: Lassan forditsa el a szelepfedelet az 6ramutaté jarasaval ellentétes irdnyba a lapat felett, ez lehet6vé teszi, hogy a fedél filét a
test (tk6z6jén tulra helyezze. Ismételje meg ezt a miveletet, amig a szelepfedél ki nem csavarodik a szelephazbol.

4.lépés. Az 1.szamu kipufogoszelepen helyezze be a tomit6dugot, majd tegye ra a rogzitégy(irdt (1 db) a témitédugora, és hiizza meg
az 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyba.

5.lépés: A 2.szamu kipufogoszelepen tavolitsa el a membrant a kdzépso fulek felfelé huzasaval.

6.lépés: Helyezze a rogzit6 gallért (1 db) a fekete adapterre.

7.lépés: Csavarja a fekete adaptert a sziirke tesztadapterre, biztositva a szoros csatlakozast.

8.lépés: Nyomja a fekete adaptert a kipufogdszelepbe, majd hlizza meg a rogzitd gallért.

9.lépés. Zarja be a cipzarat.

10. lépés: Csatlakoztassa a nyomasmérét a tesztadapteren lévé mellbimboén keresztil.

11.1épés: Fujja fel a ruhat légpisztollyal 1750 Pa/17,5 mbar-ra.

12. lépés: Az adapteren lévé szelep segitségével csokkentse a nyomast 1700 Pa/17,0 mbar-ra. Ez a vizsgalat el6tti tagulasi nyomas. Tartsa
ezt a nyomast 10 percig, szlikség esetén levegd hozzaadasaval.

13.épés: Allitsa be a nyomast 1650 Pa/16,5 mbar-ra. Ez a vizsgalati nyomas. Allitsa be és inditsa el az idézitét, és varjon 6 percet!
FIGYELMEZTETES Ne nyGljon a ruhahoz a tesztidészak alatt.

14. épés: 6 perc utan jegyezze fel a nyomast. Ha ez a nyomas legalabb 1350 Pa/13,5 mbar, a ruha atment a teszten. Jegyezze fel a végsé
nyomast a “Vizsgalati jegyz6kdnyv cimkéjén”.

15. 1épés: A nyomasproba befejezése utan csatlakoztassa le a nyomasmérét a tesztadapterrél, és tavolitsa el a tesztadaptert és a
tomitédugot a kipufogdszelepekrol.

16. 1épés: A membran ujboli felszerelése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a membran nem tartalmaz port, és tolja a membran kdzepét a
szelephazban lévé rogzitdcsap folé.

17.1épés: A KIJELZOSZALLITOVENTIL FUGGOK VISSZATOLTESE - Vigyazzon, hogy ne menjen keresztbe a menet. Csavarja a szelepfedelet
az dramutato jarasaval megegyez6 iranyban a szelephazra, a fedelet addig forgatva, amig a fedelet tarté fil és a szelephaz
Utkozdje 3 kattanast nem produkal

I FIGYELMEZTETES: Ha a ruha nem felel meg ezen a vizsgalaton, a ruhat ki kell vonni a forgalombél.

9.3 Kesztyiicsere - Kiils6 reteszel6 kapcsolat
Ha a keszty( a hasznalat soran megséril vagy szennyezddik, akkor a kesztytit ki lehet cserélni, de csak megfeleléen képzett,
hozzaért6 személy altal. Nem engedélyezett keszty( felhelyezése nem megengedett, é&s minden egyes cserét kdvetéen a ruhat a 9.2.

szakasznak megfeleléen Ujra meg kell vizsgalni a tdmitettséget.

Minden valtozasrol és az azt kdvetd vizsgalatokrél nyilvantartast kell vezetni az egyes ruhakhoz mellékelt nyilvantartasi lapon.

Ansell AlphaTec®6500 - Limited Use Gas-Tight Suit INSTRUCTIONS FOR USE 108



HU  FOLYT.

1. lépés: A mellékelt hatlapos szerszammal csavarja ki a kiilsé bilincset.

2.lépés: A bilincs eltavolitasa utan a mellékelt szerszammal csavarja ki a rogzit6 gallért.”

3.lépés: Tavolitsa el a csusz6 alatétet.

4.1épés: Vegye le a keszty(itart6 gallért.

5.lépés: Vegye le az O-gy(ir(t a kesztydrél.

6.lépés: Helyezze a keszty(tarté gallért az Gj keszty(ibe. Nyomja a gallért a keszty(ibe ugy, hogy a keszty(i a gallér koral feszaljon.
Megjegyzés A gallért ugy kell a keszty(ibe helyezni, hogy a MICROCHEM felirat a keszty( ujjai felé nézzen.

7.lépés:  Helyezze az O-gylir(it a keszty(i folé, és illessze be a tartokarika mélyedésébe. Tolja be a keszty(it a mandzsettaba, tigyelve arra,
hogy a bal keszty(i a bal oldali keszty(iben legyen, és ugyanigy a jobb oldali keszty(iben is. Ugyeljen arra, hogy a keszty(i hatsd
része kozépen legyen a ruha ujjanak hatsé varrasahoz.

8.lépés: A csuszos gallért most a keszty(ire kell illeszteni, és fel kell nyomni a tart6 gallérhoz, tigy, hogy a széles perem a tartéd
gallérhoz és a keszty(ihoz érjen.

9.lépés: Csusztassa a keszty(tartd gallért a keszty(ire.

10. épés: Csavarja be a rogzité gallért az ramutat6 jarasaval megegyez6 iranyban a mandzsettaba, amig szorosan meg nem hlzza.
A mellékelt szerszammal gy6z6djon meg arrol, hogy a rogzitégallér szorosan zarodik.

11. lépés: Helyezze a biztonsagi rogzit6 bilincset a mandzsetta és a rogzitd gallér koré, a szoritdécsavarral a keszty( hatuljan.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a bilincs a mandzsetta pereme folott helyezkedik el, és hogy a fulkék a tartékarika fogantydi
kozott helyezkednek el. Hizza meg a csavart a mellékelt szerszammal, amig a csavar alatti mindkét ful a markolatok
kozott helyezkedik el, 2 mm-es réssel.

*A rogzitd gallér eltavolitasakor kesztydit kell viselni, mivel eléfordulhat, hogy a szennyezddések nem keriltek teljesen eltavolitasra a

gallérrél a fertétlenités soran.

10. Pass-Through opcié

Az athaladé 6ltozet opcid 360° csatlakozast tartalmaz a ruhan
kivalre szerelt 6ltonydn. A ruhan belil van egy kéldokzsinéresé,
amely a légzbkészulék légzbkészilék kiegészitd légvezeték-
csatlakozoéjahoz csatlakozik. A pass-through maximalis Gizemi
nyomasa 10 bar.

! FIGYELMEZTETES:
 az atjaro csak arra szolgal, hogy a légzdkészilék idGhataran
Kulsd Bels6 koldokzsinor a TomlScsatlakozas a tul, dekontaminacios célokra lélegezhetd levegét biztositson,
csatlakozas légzokészulékhez valo SCBA-hoz és soha nem szabad énmagaban hasznalni.
csatlakozashoz * hasznalat el6tt kérjuk, ellenérizze az Ansell Ltd-vel vagy a

légzokészilék gyartojaval, hogy az athaladas kompatibilis-e
az On légzokészilék-rendszerével.

11. Mérettablazat

Testméretek (cm) Boot to Suit méret itmutaté
Oltony mérete Bota UK Bota Europe Bota USA
) ooty e s 9 o
L 1012 45 11
S 164 -170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL - 3XL 13 48 135
L 176 -182 100-108 Kesztyiiméret (itmutat6 (GA2 készlet)
XL 182-188 108-116 Oltony mérete 02-100 Kesztyii 38-560 Kesztyii
2XL 188 -194 116 -124 S-XL 10 10
- e 3XL 194 - 200 124-132 2XL - 3XL 11 11
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12. EU-tipusjovahagyasi adatok

Lasd az EU-tipusjévahagyast a 106. oldalon. A teljes ruha elérte a 3. (legmagasabb) osztalyt a radioaktiv targyak elleni védelem
tekintetében az EN 1073-2:2002 szabvany szerint, 500 feletti névleges védelmi tényezdével. Az EN 14325:2018 és az EN 14126:2003
szabvany szerinti vizsgalatok és osztalyozasok alatt.

Meg kell jegyezni, hogy minden kémiai vizsgalatot a ruha anyaganak mintadarabjain végeztek laboratoriumi kérilmények kozott,
nem pedig tényleges munkahelyi kérnyezetben. A felhasznalonak kell elddntenie, hogy a laboratériumi kdrilmények kdzott kapott
eredmények alkalmazhatok-e a tényleges hasznalati kdrilményekre. A bemutatott informaciok elézetes értesités nélkil valtozhatnak.

OLTONY ANYAGA ES VARRAS - MECHANIKAI ADATOK

Ingatlan Vizsgalati médszer Osztaly kovetelménye Osztaly
Kopas EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6/6
Rugalmassagi repedés EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 2/6
Rugalmas repedés -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 2/6
Szakadasi ellenallas EN ISO 9073-4 >100 N 5/6
Szakitészilardsag EN ISO 13934-1 >250N 4/6
SzUrasallosag EN 863 >10N 2/6
Langgal szembeni ellenallds  EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 masodpercig a langon, utana szivarog 2/3
Varratszilardsag EN ISO 13935-2 >500 N 6/6
Cipzar er@ssége EN 943-1:2015, EN I1SO 13935-2 >500 N 6/6

A PERMEACIOS ATTORESI IDO OSZTALYOZASA
Osztaly 1 2 3 4 5 6
Permeacios idé >10 min >30 min >1 hr >2 hr >4 hr >8 hr

OLTONY ANYAGA ES VARRATAI - ELLENALLAS A VEGYI ANYAGOK ATERESZTESEVEL SZEMBEN - OSZTALYOS TELJESITMENY

Kémiai Vizsgalati médszer Oltony anyag Varras Viztiikor varras
Aceton 6/6 6/6 6/6
Acetonitril 6/6 6/6 6/6
Vizmentes ammonia (gaz) 6/6 6/6 6/6
Szén-diszulfid 6/6 6/6 6/6
Klor (gaz) 6/6 6/6 6/6
Diklér-metan 6/6 6/6 4/6
Dietil-amin 6/6 6/6 6/6
Etil-acetat ISO 6529:2013 6/6 6/6 6/6
Hexan 6/6 6/6 6/6
Hidrogén-klorid (gaz) 6/6 6/6 6/6
Metanol 6/6 6/6 6/6
Natrium-hidroxid, 40% 6/6 6/6 6/6
Kénsav, 96% 6/6 6/6 5/6
Tetrahidrofuran 6/6 6/6 6/6
Toluol 6/6 6/6 6/6

KOMPONENSEK - VEGYSZEREKKEL SZEMBENI ELLENALLAS - OSZTALY TELJESITMENYE

Kesztyii, AlphaTec® 02-100
Vizsgalati Nitril Rbber esztyl, AlphaTec

Kémiai ) Visor . Cipzar + AlphaTec® 38-560
moédszer csizma L
kombinacidval
Aceton 6/6 5/6 6/6 6/6
Acetonitril 6/6 5/6 6/6 6/6
Vizmentes ammonia (gaz) 6/6 6/6 5/6 6/6
Szén-diszulfid 6/6 6/6 4/6 6/6
Klor (gaz) 6/6 6/6 6/6 6/6
Diklér-metan 4/6 3/6 2/6 6/6
Dietil-amin 6/6 6/6 6/6 6/6
Etil-acetat 1SO 6529:2013 6/6 6/6 6/6 6/6
Hexan 6/6 6/6 6/6 6/6
Hidrogén-klorid (gaz) 6/6 6/6 6/6 5/6
Metanol 6/6 6/6 5/6 6/6
Natrium-hidroxid, 40% 6/6 6/6 6/6 6/6
Kénsav, 96% 5/6 6/6 6/6 6/6
Tetrahidrofuran 6/6 5/6 2/6 6/6
Toluol 6/6 6/6 4/6 6/6
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A FERTOZO AGENSEK BEHATOLASAVAL SZEMBENI ELLENALLAS - OSZTALYOS TELJESITMENY

Vizsgalatok és osztalyozas az EN 14126 - Fert6z6 agensek szerint Oltony anyag
Szintetikus vér (ISO 16603:2004) 6/6
Phi-X174 bakteriofag (1ISO 16604:2004) 6/6
Bioldégiailag szennyezett aeroszolok behatolasa Staphylococcus aureus ATCC 6538 segitségével 3/3
(ISO/DIS 22611:2003)

Szaraz mikrobialis penetracio Bacillus subtilis alkalmazasaval (1ISO 22612:2005) 3/3
Nedves bakterialis penetracid, Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN 1SO 22610) felhasznalasaval. 6/6

13. Pétalkatrészek

AC01-P-00-036-10 - GA2 keszty(ikészlet 10-es méret

AC01-P-00-036-11 - GA2 keszty(ikészlet 11-es méret

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Kilégz6szelep membran

ACO01-P-00-061-00 - Kilégzoszelep adapterek - univerzalis - barmely nyomasméro készlettel hasznalhatéd
ACO01-P-00-062-00 - Kilégzoszelep adapterek - AlphaTec® nyomasméré készlettel hasznalhato
AR-SR-PTK-ENCAP - AlphaTec® nyomasmérd készlet

FIGYELEM!

14. Felelésségi informaciok
A gyart6 kizar minden, a termék csomagolasan kifejezetten nem szereplé garanciat, és nem vallal feleldsséget az Ansell termékek nem
rendeltetésszerl hasznalataért.

Ansell AlphaTec®6500 - Limited Use Gas-Tight Suit INSTRUCTIONS FOR USE 111



EL OAHIIEXZ XP'HZHX

H AjAwon ovppoppwong EE diatiBetat yia Ayn o SiebBuven www.ansell.com/regulatory

Evpetiipio
1. IKEPECYIa TNV A0PAAELa 12 7.1 Anolpavon 14
1.1 Optopoi Twv EKOVISIWY GAUATOC TIOU XPNGIUOTOLOUVTAL OTIC ONVIEGcssssverrrrrrrrsssssessssesssssssssees M2 72 Anoylpvwon (a@aipeon Te mpooTaTEUTIKNC OTOMNC) 14
1.2 Oplopoi Twv EIKOVOYPAPHATLY IOV XPNGIUOTOLOOVTAL OTNV ETIKETA TNG OTOMG-cvcerrsevvverrreccersee M2 73 Adbeon 14
2. Nepypapii TovKooTOUL 12 8. AmoBrikevon 114
3. Eykpioeig 113 81  ZuvBrkecamobrikeuong 14
Evpwnaikn éykpion omou EE 13 82  Adpketa {wig 14
4, 0p01j xprion 113 9. Iuvtiipnon 114
41 MNpoBAemdpevnxpron 13 9.1  MNpdypappacuvtripnong. 14
42 Tleplopiopoixprong. M3 92 Dok oteyavotntag amd aépto o0pgwva pe to IS0 17491-1 14
43 Oeppokpaciaypriong. M3 93 006nyiecaMayicyavricv, 15
5. Mpo-xprion. 113 10.  EmhoynPassThrough. 116
51 MNpw amd m xprion. 13 1. Mivakagpeyedwv. 116
52 Nadikaoiaévduong (Dressing) 113 12.  Aedopéva éykprong tomou EE 116
6. Le xpron. 114 13.  AvtaMhaktika & aecovap. 117
6.1 Awdikaoia eAéyyou Tou PAVOETPOL/PAVOPETPOU. 114 14.  MAnpogopiccytaTnv evbivn 117
7. Mevd w xprion 114 15.  Ewovoypa@noe 1

1. ZKEPEIC yia TV ac@daleta

Oumapovoeg 0dnyieg xpriong (OXX) toxVouv povo yia Ty TpooTateuTIKr oToAr meploplopévng xpriong Alphalec® 6500 Gas Tight

* H otoh pmopei va xpnotpomnotndei povo amo ekmaideupévo mposwmKo Tou eival eE0IKEIWIEVO e To epLeXOpEvV0 TE Tapouaag OXX.

* Xpnotpormoiote T 0ToAr Vo yia Toug okomolg mou kaBopiovtal aTo mapov.

* Mnv ypnolpomoleite kateaTpappévn 1| ENATT) 0TOAY Kat Uy TPOTIOMOLELTE T OTOM).

* Tia TN €MOKEV Kal T GUVTAPNON, XPNOLHoToleiTe P6vo yviioia avioAakTikd tng Alphalec®, SlagopeTikd evdéyetat va emnpeaotei n Aettoupyia g,

1.1 0piopoi TwV 6pwV GuVayEPOU TTOV XPNGIOTTOLOUVTAL GTIC 08NYicC
Ot akohovBeg mpoeidomotnTikég MéSelg xpnotponotolvTal o€ auté To IFU yia va emoenpdvouy 0To XpRoTn KaTaoTaoelS I evépyeleg mou Xpeld{ovTat 1dlaitepn mpogoyy yia va unv
1e0¢i o€ Kivouvo N acpaheta Tou XprioTn, Tou KooToupIo0 1) Tou mepIBAMovTo.

I TIPOEIAOMOIHZH - Ymodewkviet pia duvntikd emikivéuvn katdotaon n oroia, edv dev amogpeuyBei, Ba pmopoviae va odnynoet o€ Bdvaro fj coPapd Tpavpatiopd.
'MPOXOXH - Ynodeikvoel pia duvnTikd emkivduvn katdotaon, n omoia, edv dev amogeuyei, Ba Umopoloe va 0dnyioel o€ GwHATIKG TPAVATIONS 1 {niud oTo poidv 1 oo mepIBaMov
I THMEIQZH - Ynodeikviel mpoaBetec minpopopieg OXETIKG e Tov TPOTO Xpriong TG OTOARG.

Inpavtikn onpeiwon;: Na Aemopepeic 0dnyiec oxeTikd pe v aopali xprion twv Bondntikev MAI (avanveuoTiki uokeu, yavtia kat pnétec) avatpéte oTic odnyie Tou
kataokevaoth. la ta yavtia kat Tiq pmoTeg mou mapéyoval He Tig agpooteyeic aTolég AlphaTec® 6500, Ta éyypaga odnylwv xprong yia autd Ta €idn meptapfdvovta otn

GUOKeVaoia

1.2 Op160i TWV EIKOVOYPUHHATWV TTOU XPNGIHOTOIOUVTAL 0TIV ETIKETA TIG GTOANC

Inpavon eTikétag
o 1. Kataokevaoti¢/enwvupia Tou kootoupol.
2. Xqpavon CE. EmBeBaiwvel v éykpion e§omiopol atopukn¢ mpoataciag katnyopiag I1l. H
Slaogpahon e mootntag atohoyriBnke kat motonoudnke and v SGS Fimko Oy, Takomotie
C € O 5 9 8_ 9 8, FI-00380 Helsinki, OwAavdia ApiBudg kowomoinpévou opyaviapou: 0598. H e&¢taon tomou
Em EE dtevepyriBnke amd tv FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Aavia.
oreretion ovaina Ap1Bud¢ kovomotnpévou opyaviapou: 0200.
Additional Properties 3. XnuKr mpootateuTiki Evéupacia meplopiopévng xpriong.
4. NaBdote 1o mapdv UNNO 0SNYIGV XPRONS TTPWY Ao T Xpron.
5. Aaotactohéynon
6. Mnvag/Etog Kataokeung
7
8
9

Ansell Alphalec’
6500

EN 14126
2003

TYPE 1a
EN 943-12015
+A12019

TYPE 1a-B
— EN1073-2 www.ansell.com

2002 Class 3

. Avayvwpton povtélou

. Zelplakdg aptbpdg Tng oTohig

. To eikovoypagnua peyéBoug umodEIKVOEL TIC OWHATIKEG SLAOTATELS
10. Na pnv mhévetau
SIZE: XX 11. Mnv aibepavete

A/B: XX
jgt g g M:&T i; 3@ 12. Mnv oTeyvaveTe 0T0 OTEWWTHPLO

SERIAL No.: XXXX 13. Mnv kaBapilete oTo oTEWVO.

7% ?°¢

Instruction for Use
PUAT655002

ul ﬁ\;lsnzﬂ S"{;’;iﬁi:;;‘;'?“""s AB, Enineda npoctaciac & mpooOeteg 1610TnTEC
215 32 Malm, Sweden 14. TI\Rpn¢ mpooTacia Tou owpatog “Tomor”
XRRIOKK 15. "Ypaopa dokipaopévo ouppwva e 1o mpotumo EN 14126 yia gpaypo o¢ pohuopatikoig mapdyovteg

16. H ool mpoapépel mpoatacia amd poAuven padievepywv owpatidiwy

2. Meprypagn T aywyng * EvBulakwiki otolry/timog 1a, oyediaopévn yia xprion pe SCBA mou gopiétat péoa
H AlphaTec® 6500 €ivat pia 0ToMr XnIKRAC MpooTaciag meploplopévng xpriong Gas Tight 01Tr OTOM).
* [Ipoopiletatyia xpon pe autoduvapn avamveuoTikr ouokeur BT misong H aToMA €ival epodiaopévn pe:
(SCBA) kai pdoka mirpoug mpoowmou™ ® Pappévec KANTOEC 1) TPOOAPTNHEVE UMTOTEC
* Movodeppn, dnhadn dev amarteital kaAvppa * {wvn péong - n péon g aToArc umoaTnpileTarl péow pag owteptkiq {wvng n
* [leptopiopévn xprion omoia mpémetva gopiétal MANTA.

* AvtaMdipa ydvia
H AlphaTec® 6500 diatifetat ota akéAouba oxédia
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‘Eva mpoapeTikd pass-thru eivat emiong S1aBéotpo yia OMa ta povtéda (BA. evétna 10).

Ta akéhovBa aéeovdp mapadidovtar pe kde koaToUpL:

® JETOUVTAPNONG Yla PePpoudp

* Epyaheio €dywvo kat epyaleio SakTuNiov GUYKPATNONG HAVEETAC YIa TO EWTEPIKO
000TnHa KAEbWpATOC yavTioV

® [QvTi EowTepIKNG Aveang

* AvuBappuwriké ompét AlphaTec® AF3

*H ool Ba poéevrioel Tiq kupiotepeg papke SCBA, omwg Interspiro, Scott, Drager

kat MSA. Ta touc Evpwmaioug xpriotec, n SCBA mpémet va givat motomoinpévn

o0ppwva pe To mpétumo EN 137. H atoh mpémet va gopiétat padi pe pmére, av

TIpOKeITal yia ékdoon e KANTOEC, Kat Kpavog aopaleia,

3. Evpwnaiki éykpion tomou EE

To AlphaTec® 6500 gépet anpaven CE kau €xe ykpion Tomou EE aUppwva pe Tov kavoviopd

EE 2016/425 yia Ta j1é0a aTopIKiAC mpootaciag Kai Ta akoAouBa eupwdikd mpdtuma:

® EN943-1:2015+A1: 2019 lpootateutiki EvOupaoia EvavTi Uypav Kal aéplov
XNHUIKGV 00L&V, aEPOAVPATWV Kat 0TePEWV owpaTidiwv (Tomog Ta)

* EN14126: 2003 Mpoctacia amd poAugpatikoug mapdyovteg tomou Ta-B

* EN 1073-2:2002 Mpoctacia amd padievepyd owpatidia, katnyopia 3

To AlphaTec® 6500 éxe1 miong SokipaoTei kai ouppopeaveTal pe To mpétumo EN 943-
2:2019, pe e€aipeon v anaitnon mpaktiki¢ anédoong o€ xapnég Beppokpaoie.

To AlphaTec® 6500 éxe1 eykpiBei amd Tov Kowvomotnévo opyaviopd pe aptByé 0200:
FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Aavia.

Tuvex{opevn ouppopewon oup@wva pe Ty Evétnta A mou eykpibnke and tov
Kowvorounévo opyaviapd ap. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380 Eaivki,
Owhavdia.

4. Xwoti xpron

4.1 NpoBAemdpevn xprion

H otolr) mpocTatelel amé XnIKES 0Uaieg o€ aépia, uypr, aepolO Kal OTEpEr Loper.
MNpootatedel emiong and poluopatikoig mapdyoveg, Snhadn Baktrpia, 100G kat poKNTES.

4.2 Nepropiopoi xprong

* AnogUyete T eKTeTapEvn BeppoTnTa Kat TIg avoIXTéC GAGYEC.

* H otoh dev mpoopidetar yia mupdopeon

* H ool dev mpootatevel and v aktvoPodia m.y. aktvoBolia dAga, Brita, yappa
1| akTiveg X.

* Amo@iyete ekpnktikd mepBaiovta.

I TIPOEIAOMOIHZH: Metd t xprion, €av n otoAr AlphaTec® 6500 €xel oAuvBei
Xnutkd 1} Brohoykd  €xet umoorei pnyavikr BAABn pe omotovdrmote Tpomo, MPEMEI
va amopptBei. H aToM mpénet va enavaypnotpomoteitat pévo dv dev el pohuvBei
KataoTpagei pe omotovrmote Tpéro.

Xpnion o€ xapnhéc Beppokpaciec kat 80Awon ¢ mpocwnidag

H avuibapBwrkn eneepyaoia, AlphaTec® AF3, mpénet va ypnotponoleital o€
mepiBdMovta xapnAwv Beppokpaciwy, aAd ouviotéral va xpnotpomoteital ndvta,
ave§dptnta amd 1o khipa kat tn Beppokpacia. Oa mpémel va epappdletal 0To
E0WTEPIKO Kal 0T0 §WTEPIKO TG Mpoowmidag yia va Behtiwaet Ty avtox! g 1o
B6Awpa/opixAn. To ompét AlphaTec® AF3 mapéyetar padi pe T oTo.

E@appoyn tou AlphaTec® AF3 - Epappéote 0To yeioo Xpnolponolwvtag my akéAoubn

pébodo

® ekdote 10 Sidhupa AlphaTec® AF3 o€ éva oteyvo mavi

® PeKAOTE TO E0WTEPIKO Kat TO EWTEPIKG TOU Yeioou TG oToM¢ e§aopalilovtag
m\fpN Kat opotdpopen kaAuyn.

* gkoumioTe eAagpd TO YEoO XPNOIPOMOIWVTAC TO Travi yia va SlacaNioeTe Ty
OLOLOHOPPN KATAVOHN.

® Yuviotdrat emiong n epappoyr Tou Alphalec® AF3 oto e§wtepiko pépog Tou yeioou
TOU TIPOCTATEVTIKOD KaAUpatog SCBA.

To mavi mou xpnotponoBnke yia v epappoyr tou AlphaTec® AF3 pmopei va

amoBnkeutel oTn To€mm mou Bpioketal KAtw amd To yeioo yia va okoumifeTe T0

E0WTEPIKO TOU Yeioo oe mepimtwon Bolwpatog/opixAng.

4.3 Osppoxpacia xpriong
-5°C éw¢ +65°C

I IPOXOXH: To AlphaTec® 6500 eivai éva hikd mou dev avamvéel, omote n
BeppioKpacia Tou 6WHATOE TOV XpROTN pmopei va auénei katd T xprion. Zuvenwg, o
@OpTOG epyaciac Ba mpémet va mpoypappaTiCeTal £T01 WOTE Val PELWVETAL 0 Kiviuvog
Beppukn¢ katamovnong. H BpayumpoBeapn xprion o€ vPnAdTePEC 1 XapnAoTepeC
Beppiokpaoieg sivat Suvarr, oM mpémel va Sivetat peydAn mpoaoy1) 600V apopd
Beppukn karamévnon/TpaupaTiopole amd KAIpo Kat Kpuomayrata yia Tov XpRoT).

I THMEIQZH - 01 mepioootepec 1610TNTEC AMOS00NC TNC GTOANC KAt TWV
e€aptnudtwv g dev pmopouv va Sokipactovv amé Tov XprioTn 610 medio.

5.Mpo-xprion

5.1 Mpw amé  xprion

EXéy€re Ohec Tic 0dnyiec kat emBewprioTe Tov pouxIopo yia tuxov {nputég mou Ba

pmopoloav va EmPeAoouV TV TIPOOTATEUTIK ToL Aettoupyia. H emBewmpnon mpémel

va amoteheital amd ta akohovBa Pripara:

* Omriki emBeqpnon 1060 TOV EGWTEPIKOD 000 KAl TOU EWTEPIKOU XWPOU

* Avalnmote em@avelakéc eBopEC To UAIKG, TIC pagEC, TO Yeioo, TIg pmoTeg (edv
éyouv TomoBetnOei), Ta eowTEPIKA Kat eEwTEPIKA yavTIa.

* E\eyxoc ¢ Aetroupyiag Tou peppOUAp Kat TG TomoBETNONG Tou QEPHOVAp.

* Eheyyoc e Aerroupyiag twv farpidwv edtyiong kat, edv umdpyouv, Tou passhrough.
BeBawBeite ot eivat otaBepd TomoBetniiéveg kat dev £ouv umooTei {npéc.

' MPOEIAOMOIHZH: Edv SiamotwBei BAdpn/ Suckettoupyia, n 6ToAr dev
npéneLva Ypnoipononei.

la mepiBaMovta xapnlwv Beppokpadiwv

* Tpéneiva epappootei avtibapBuwrikn emeSepyacia AlphaTec® AF3 (BA. evotnta 4.2)

* (opéote eowpouya KatdAnAa ya Ty mepiotaon, €qv emKkpartei kpuog Kaipdg 1
KivOuvog emagri¢ pe Puxpd XnHIKG, QOpETTE HOVWTIKG E06POUYQ.

5.2 hiadkacia évduong (Dressing)

(ZXHMATIKEZ amekovioei Ba Bpeite otn oehida 18& 2)

* Tia Ayouc aopaheiag kat yia va dlacahioTei 1o 6woTo KAeioIpo ival anapaitnto
va undpyet évag BonBoc (“Buddy”) mou Ba oag Bonbdet pe 10 vTvaiyo Kai To
QAMOyULVWHA TG 0TOMG.

* [lpoomabnote va Ppeite pia kaBapn mepioyr yia va otabeite, amaMaypévn amo
mOavol¢ poAvopaTIKOUE apdyovTes 1 yevika okouridia. Edv kpiBei amapaitto
(m.x. yia e§wrtepikn TomoBéton), oyedidote éva iy meploadtepa UMa didoweng.
Katd mepimton, o xpriotng PEMeL va aQaipéoe! TIG ITOTES, Ta TPOSWTTIKA
KOOMAHATA Kat TUYOV atyunpd avTikeipeva.

0 BonB6c Ba mpémet ot ouvéxela va oag Bondriaet pe Ty akohoudn akohoubia

VIuoiparog;

* Edv el tomoBetnOei mpoaupetikr diéheuan, ol a0voeapol mpémel va eEAEyyovTal yia
oupparotnta pe To SCBA mou xpnotpomolitat kai 0Tn ouvéela va ouvdovtat PoAig
1 0ToAr| Bpebei aTo BPog T éong Katd T Sidpkela g évduong.

* 0 xpnotne popaetto ot SCBA aUppwvVa e TIC 0dnyieg TOU KATAOKEVAOTH, APrivovTag
TN PHAOKA TIPOCWITOU VA KPEPETAI a6 TOV ILAVTA TG YOPW amd To Aaipd Tou. (Eik. 1)

* Edv mpokettat va ypnatpomotnBolv padioemkovwvies, Ba mpémet va dokipaotolv
TPV 0 XPrioTNG POPECEL TN OTOAN.

* Mée Bonbeta, 0 xprong pmaivel oTn 0ToAr Kat T GNKoVeL 0To UYog TG Héon,
€§aopahiCovrag 6t Tamodia oag ival 0wotd TomoBetnpéva oTIC KAMGEC 1 OTIC
HOVIpa pocapTnpéves pmdtec. Ot KANTOES ival oyeOIOHEVES Y1a va OPLOUVTaL
péoa og Xnuikée mpoatatevTiké umdtec wellington (mwAolvtal wplotd), pe 10
umepkdAuppa va TomoBeteitar mvw amé To dvotypa tg pmétag wellington. (Ewk. 2-5)

* [lpaypatomourote Toug anapaitnToug eAéyxoug plv amé v icodo, evepyomorote
v SCBA Kat popéoTe T PAoKa TIPOGKTIOU GUPWVA JiE TIC 00nyie Tou
Kkataokevaoth. (Ei. 6)

* (0 xpriotng dimwvel ta xépta oo 0THBOC T, £V 0 BonBoc onkwvel T oToA Mave
am6 1o SCBA kat o ke@aht tou priom. (Eik. 7-8)

* 0 BonBo¢ Ba mpémel va TakTomoIoeL T GTOAR/T0 TPOCWEID Yia Aveon Kal va
Kheioel mpoaekTikd MG 0TaBepd To PeppOVap TNC GTOARG, TO PEPHOUAP €ival
TAPWG KAELOTO e To TTepUyto va aopahiletar pe o Velcro otn owoth Béon. (Eik. 9)
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* (0 xpriotng pmopei Twpa va Bakel Ta xépla 0Ta pavikia kat va tomoBeTroel Ta yépla
ota mpooaptpéva yavtia. (Eik. 10)

* TpapPnére To peppoudp cubeia, xpnatponowwvrag Ta doo xépia. Moté pnv to mélete
pe dovapn! Edv pmokdapel, Tpapnéte To amahd mpog Ta miow kai dokipdote Eava.
BeBawwBeite 6110 Qeppoudp éxel kheioel Mipw.

'MPOEIAOMNOIHIH: Xepioteite 1o (peppovap pe mpocoyn. Eva kateotpappévo

(pEpHOVAp pmopsi va mpokaléoel 6ofapd Tpavpatiopd 1y Oavato.

6. Kavd m xprion

Kata m didpkeia g mapéppaong, ppovtiote va:

* Ehayiotomourote T ékBeon o XnHIKES oudieg

* Amo@iyete T Apeon EMagr Le TIC XNHIKEC 0UTiEC TO PETPO Tou duvatou.

6.1 Aiadikacia eAéyyou TOU PHAVOpETPOU/PAVOPETPOU

la va e\éyéete o pavopETpo/To MEGONETPO, TO XEPL pEEL va amooupBei amd To ydvu:

* Thidote 1o de€i yavT pe o aplotepd oag yépt

* TpapPngre 1o 6edi xépt péoa otn oToAq

* EXéyéte 1o pavopetpo/to padiogwvo/aho

* Bahre 10 0€€i épt Savd péoa oto ydvl

* Tiavatpapndete 1o aplotepo xépt péoa otn oToAr, mATE avti autol To apLOTEPD
yavi e To beéi oac xépt

7. Mevam xpron

7.1 AmoAupavon

Méetd and pia avtibpaon o€ emkivouvo mepiBAaNov, n aToA mpémel va amoAupavBei

TPV M6 TNV amoyURVWor| g, yla va mpootateuBei o xprotng amd t poAuvon.

* BeBawbeite du éxete évav Bonbo yia my amohdpaven.

* (0 BonBog mpénel emiong va popdel KaTGMNAO TPOOTATEUTIKG POUYIOHO Kal
EVOEXOPEVIC QVATIVEVOTIKT TPOOTasia.

* Zem\vete T oToAq pe dpBovo vepod, kata mpotipnon pe mpoaBkn
QMOPPUIAVTIKOU.

7.2 Amoyipvwon (agaipon TG MPOOTATEVTIKIC 6TOARC)

* Avoite 10 KAy pE TO Peppoudp. AvoifTe MPOEKTIKA TO PePHOVApP TpaBwvTag
10 anahd. Kabwg o puBpioTrc Tou peppoudp Kiveital, kpatnOeite amd 1o UMK Tng
0ToM¢ 070 ib10 enimedo. To dvotypa pe umepBoikn SOvapn pmopei va mpokahéoel
avemavopBw {npuid.

* Tpapnéte ta yépia oag and Ta pavikia Kat kpatndeite amé 10 E0WTEPLKO TOU yeicou

* Avoiéte mpogekTikd Tn 6TOA MpooTasia

* Tpapnéte T otoAq mpooTaciag

I TIPOEIAOMOIHXH: Edv n otohrj AlphaTec® 6500 £xel poAuvBei xnuikd iy éxet umootei
pnxavikr BAAn pe omotovdnmote tpomo, MPEMEl va amoppigBei. H atoh Ba mpémel
va enavaypnotporoleital povo edv dev €xel pohuvBei ) kataotpagei pe omotovormote
Tpémo - BA. evotnta 5.1

7.3 hiaBzon
Anmoppite Ta evoULATA COPPWVA IE TOUG TOTIKOUG KAVOVIGHOUC Kal, EQV éxouv
poAuvBei, mpémet va An@Bolv umoyn ot LOAVGHATIKEC OUGEC.

8. AmoOnkeuon

Tampoiévta Ansell pmopolv va amoBnkevoval GUPQWVa (L TIC GUVIBEIC TIPAKTIKEC
amoBrjkevong. Luviotdtal n 6ToA va QUAGGGETaL 0TO apyIKO TG KOUTI, O OTEYVH,
kaBapn katdotaon, Simwiévn €101 WOTE va LNV KATAOTPEPETAI TO YEiOO, i€ TO
eppoudp eEhappwe avoryTd (mepimov 10cm/4”) kat mMpwe Kepwpévn.

8.1 ZuvBrkec amoBnkevong

® =np6 e avoytato opto vypaciag 70%

* Oeppokpaoia dwpatiov, 5 - 30 °C

* Makpid amo apeco nNakd g

* Maxkptd amd mnyég mov mapdyouv 6o, Y. NAEKTPIKES HNXaVES, AaUITAPES
@Bopiopol Kat KMPATIOTIKG.

I IPOXOXH: X nepimtwon amoBrkeuong g MPOOTATEVTIKNG OTOAC O€ oxrHaTa
doyeia mpémeLva amoelyetal n TpIA péow POVIUNG TPIBAG P T emdvela Emagng
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8.2 Mapketa {wng
Edv amoBnkeveTal 6wotd kat suvtnpeital auoTtnpd GOPPWVA e TIC TaPoUoEC 0dnyieg,
n npoAendpevn didpketa {wiig Tou AlphaTec® 6500 eivat 10 ém.

9. Zuvtiipnon

'0\eg o1 epyasiec GuVTAPNONG TPEMEL Va EKTENOUVTAL A0 EEELBIKEVIEVOUS PnXaVIKOUG

) TERVIKOUG KAl TTPETTEL Va ONELWVOVTAL TNV KAPTA KATAYPAPHS TTOU TIApEXETAL [E
k@B KoaToUp1. Ot mepiodot GuvVTPNONG TOL AVAPEPOVTAL TTAPAKATW APOPOUY HOVO TO
60VONO TNG IPOOTATEUTIKIG OTOA|G.

' IPOEIAOMNOIHZH: H otolr mpémet va enavaypnatpomoteitat povo eav dev éxel
poAuvBei iy kataotpaei e omotovdrmote Tpdmo. Aev mpémel va yivetal Kaplia
nipoonadeta emokevrG TG aTo¢ and pn e§ovatodotnpéva dtopa. Mpw amo Ty ek véou
amoBrkevon oto mapexopevo doyeio, ) otohr mpémel va eheyyBei aOppwva e T SoKIpA
eowtepikn¢ mieong 150 17491-1, yia va eheyxBolv Tuxov Slappoég (evotnta 9.2).

9.1 Mpdypappa cuvtpnong

Epyacia mou mpénetva Mpw amd Metamy 5émandomy 7,5 ény amd v
eKTENEOTE mypNon XpRon  KataoKeun KATAOKELT
Anolopavon X

Aokin oteyavotTag/
migong?

Avtikatdotaon
Slappaypdtwv BarBidwy
Ok emBewpnon tou
xpom®

X X X

" Avatpé€e oty evotnta 7.1 yia oupBouhég OYETIKG e T amoAUpavon).

? Avatpé€re oty evotnTa 9.2 yia mAnpo@opieq OYETIK e T SOKIN EGWTEPIKIG TEoNG GURQWVA e TO
npétuno IS0 17491-1.

3 Avatpé€re oty evotnTa 5.1 yia TAnpo@opieq OYETIKG e TV OTTTIKI EmMBewpnoN.

9.2 DoK1pr) oTeyavoTnTag amd aéplo cuppwva pe 1o 1S0 17491-1

Edv n otolr) éxet xpnotpomoinBei aAd dev éxel pohuvBei, mpémet va yivel omTikn
emBewpnon yla va dlacpahotei 6Tt dev Exel umootel {nitd Kat 1) oToAr mpémel va
eheyxBei yia oTeyavotnta oUp@wva pe To mpdtumo IS0 17491-1.

E¢omhiopoc Sokipnc: Alphalec®. Mmopei emiong va ypnotpomnoinOei ahog e§omiopa,
.. dokipaotii LabTech pe mpooappoyeic Omwg paiveTat mapakdTe yia Tiq 6ToAéG
AlphaTec®.

Tama oteyavomoinong ekmvori¢ x 1 Kohdpo ouykpdtnong x 2

Buopa govokwyatog kat aviyvevong x 1
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Dadikacia pe xprion e€omhiopov dokipwv AlphaTec®

Ako)ouBriote autéq Tig 0dnyieg yia va agatpéoete To kdAuppa and T farBida e§aywyrc AlphaTec®. Amworte T oToMr) o€ pia emimedn emgavela kat eviomiote Ti¢ faABideg

e€aywyng oty miow mheupd tng koukoOAag. ['] Katd v agaipeon Tou kahvppatog e BarBidag, MHN kpatdte Ta eowtepika kohdpa ouykpatnong ¢ BaBida, kaBuwe auto

pmopei va yahapwoet ) BaABida amd t aToMN.

Bina1: T va apaipéoete 1o e§wtepikd kahuppa Barpidac, meplotpéPte mpwta To kAAVPpA Se§100TPOQA, OTE N TPOEEOXT TOU KAAUUHATOC VOl TEPATEL 6-8 mm ard T0 Tom
T0U 0wpato¢ Barpidac.

Bna2:  Ewodyete mpooekTikd pia hemtr Aemida (unv xpnotuomotioete payaipt) avapieoa oto e§apTnpa Tou KAAUPHATOC Kal To 0Tom Tou 6wpatos. [!] MHN mpoomabroete va
EexoNoete pe poxA T mpoegox 1y kal To aTom Tou owpatog T BahBidag, kabwe autd Ba pmopovoe va mpokaéoet {npud otn Barpida eSaywync.

Brua3:  Tupiote apyd to kdhuppa Barpidag aplotepdoTpopa mavew amd T Aemida, auto mTpémel oTnV MPOESOXT TOU KAAUHATOC Va EPAOEL TO OTOT TOU GWUATO,
EnavahdBete autr T evépyeta péxpt va EePrdwBei To kahuppa BaABidac amd to owpa BaBida.

Bipa4d: X PahBida eSaywync apib. T tomobBetriote To mwpa oTeyavomoinang kai mpooBéate 1o koAdpo cuykpatnang (1 TEUAyI0) 0TO WA OTEYAVOTIOINONG Kal 0i&Te TO
de€lootpoga.

Bpa5: X PahBida eSaywync apib. 2 agaipéote To SIdppaya TpaBVIac Ty KEVIPIKN poegoxr mpog T mivew.

Bua6:  TomoBetrote To koAdpo ouykpdtnong (1 Tepdxto) oTov Havpo mposappoyEd.

Bina7:  Bibworte Tov pavpo mpooappoyéa mavw aTov yKpLposappoyéa dokiung, eaopahi{ovtag oteyaviy oovoeon.

Bua8:  Empwéte Tov pavpo mposappoyéa ot BaABida e§aywync kat, aTn cuvéxela, 0QiTe To KoAdpo oUYKpATNONG

BAua9:  Kheiote o peppoudp.

BrApa 10:  Zuvdéote 10 pavopeTpo péow Tne BnAig Tou mpooapioyéa SOKIpNC.

BApa11:  Gouokwote ™ oTohr pe agpoPoho matoh o 1750 Pa/17,5 mbar.

Brpa12:  XapnAwate my mieon ota 1700 Pa/17,0 mbar xpnowwomotwvrag t BaBida atov mpocappoyéa. Aut eivar n mieon dtaatohig mptv and m dokip. Al priote auth
v mieon yia 10 Aemtd, mpoaBétovtag aépa edv eival amapaitnto.

Brpa13:  PuBpiote Ty micon ota 1650 Pa/16,5 mbar. Aut eivat n mieon dokipri¢. PuBpiote kat §ekwvriote To Xpovopetpo kat mepipiévete yia 6 Aemd! THMEIQZH Mnv ayyiCete T
0ToM katd ) S1dpkera Tou ypovikoL daotipatog Sokipng.

Brpa14:  Inpewote Ty mieon petd amd 6 Aemtd. Edv n mieon auth eivat 1350 Pa/13,5 mbar iy peyaAutepn, n 6ToM éxel mepaaet T dokip. LNREOTE TV TENKT Tieon 0T
“ETIKETA KaTaypagng SoKIpwY”.

Brpa 15:  Agou ohokAnpwBei n dokiyr mieong, amoouvdéoTe To HaVOPETPO amo Tov TPOCAPHOYEN SOKILMS KAl PAIPECTE TOV TTPOGAPHOYEA SOKILNG KAl TO TRUa
oteyavonoinong amé Tic farBidec e§aywync.

BrApa 16:  Mpw and mv enavatomobétnon tou dlagpdypatog, efatwBeite Tt v £xet okovn Kat oTPWETE TO KEVTPO Tou SlagpdypaTog Mavw amo Tov Meipo oUyKpATnong 1o
owpa tne ParBidac.

Brpa17:  EMANATOMOGETHZH KAAYMMATQN BAABIAAY E=ATMIZHZ. - Mpoaéte va pnv Sactavpaoete To oneipwpa. Bidwote To kahuppa tg Baridag deioatpopa mdvw
010 owpa ¢ PaBida, mepiotpépovag To KAAuppa pExpL va yivouv 3 KNk aTnv Ipoe€oyT) Tou KAAUHLATOC Kat 0T 0TOM Tou owpatog tng Bahpidac.

' TIPOEIAOMOIHZH: Edv n otohr} dev mepacer avti) Ty Sokwpn), n 6ToAR mpénel va amocupBei amd T xpron.

9.3 ANayn yavtiwv - E§wtepikag o0vdeapog kAeldwparog
Edv Ta ydvtia kataotpagolv 1 poAuvBolv katd tn ypron, Tote pmopolv va alhayBouy, aANd povo amd kataMnAa ekmaibeupévo, appuodio dropo. Aev empémetal n tomobétnon

1N EYKEKPIUEVWY YOVTIOV Kall PETd amo kABe alayn n oToN mpémel va eAEyXETal €K VEOU YIa GTEYavOTNTA GUPPWVA peE TNV evotnta 9.2,

Oa mpémerva peitar apyeio OAwv Twv alaywv Kat Twv emakoAouBwy GoKIPWY 6TV KAPTA KATAYPAPRG TTOU TApEXETal e KABe GTOMN.

10 3
TER

Bua1:  Xpnowomotcvrag o mapexopevo e§aywvikd epyaheio efidware Tov e§wTepiko oiykTrpa.
Bpa2:  Agov agaipebei o opiyktripag, EePrdwote To KoAGPO GUYKPATNONG XPNOIHOMOLWVTAS TO TTAPEYOpEVO Epyaleio.*
Biua3:  Agaipéote T podéha ohioBnong.
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TomoBetrote 10 koAdpo 0TAPIENG TOL YaVTIOU 6T VEO YAVTL. ZTPK)ETE T0 KOAGPO LEGA OTO YAVTL £TOL GOTE TO YAVTL v TevTwBel yipw amé To koAdpo. Inpeiwon To

aplotepd yavTt Ppioketat 0To aplotepd Kat 10 id1o yia to de&i yavtt. BeBatweite 6Tt To miow pépog Tou yavTiod Bpioketal Kevipikd 6Tny Tiow pagr Tou Havikioy Thg

To koAdpo oioBnang mpémel Twpa va TomoBehBel mdvw amo To yavTt Ka va wlnBei péxpt 10 KoAapo oTipIENg, pe To Papdu xeihog va epdmtetal 6To KOAGPo oTiPIENS

Bidwote 10 koAdpo ouykpdTnong de§160Tpopa o pavaeta, péxpLva opicel. Befaiwbeite 611 To KOAAPO OUYKPATNONG €ival GQIXTO XPNOLOTIOIVTAS TO TIAPEXOHEVO

Bina4d:  Agaipéote 1o koAdpo OTAPIENG TV yavTIGV.
Biua5:  Agaipéote tov daktoho O amd to yavtl.
Bripa 6:
KkoAdpo MPENEI va eioayBei oto yavi pe v ovopadia MICROCHEM mpog ta ddytuha Tou yavtiov.
Bina7:  TomoBetrote Tov daktoho O mdve amd To yavt Kai TomoBeToTe Tov otV 00y Tou KoAdpou aTrpi§ng. Mepdote To ydvl péoa oto pavik, Staopahifoviag 6t To
OTOMG.
Bripa 8:
KaLTo ydvt.
BApa9:  ZUpete To koAdpo GUYKPATNONG TOU YavTIoU AVe amd To yavTL.
Bripa 10:
pyaheio.
Brpa11:  TomoBetrnote Tov ogiyKTrpa acpaleiag yopw amd Tn paveta kat 1o koAdpo cuykpdtnong, pe T Bida cuogpiéng oto micw pépog Tou yavtiov. Befaiwbeite

0110 6@IyKTrpa¢ Bpioketal mave amd 1o xeihog ¢ pavoétag Kai Tl ot mpoegoxéc Bpiokovtal avdpeoa otic AaBéc Tou koAdpou ouykpdtnong. 2gicte ) Bida
XPNotpomolwvTag To mapexOpevo pyaheio, péxpt kat ot dbo mpoeoyéc kdtw amd ) ida va Ppiokovral petadd Twv Aafwy, pe éva kevo 2 mm.
*Mpéme1va popdte yavtia katd Ty apaipeon Tou KoAGpou ouyKpdtnang, kaBawg n poéhuvon pmopei va unv £xet amopakpuvBei mhfpw¢ amé To kohdpo Katé Ty amoAdpavon.

10. Emdoyn Pass-Through

el

H emhoyn tng oToMii¢ pass-through mepihapBdvel pwa ovvdeon 360° aTo e§wrepikd
¢ 0ToAC. AtaBétel évav oppAaio owAqva 0To E0WTEPIKO TS OTOAC yla T
o0vdeon pe T fondntikr sdvdeon Tou aywyol aépa atnv SCBA. H péyiotn mieon
Aertoupyiag Tou pass-thru €ivat 10 bar.

ITPOEIAOMOIHZH:
* 1 diéhevon mpoopiletar povo yia Ty mapoyr avamvedolpou agpa mépav Tou
Xpovikol opiou Tou SCBA, yia akomol¢ amoAupavang kai dev mpémel moté va

E¢wtepikry ovvdeon  Eowtepikdc oppdhiog owhivag  20vdeon edkapmtou owArva YPNOUHOTOIELTal J1EPOVIpEVTL,
yia odvdeon pe SCBA oto S(BA * mipw and T xprion, napakaheiote va e\éyEete pie T Ansell Ltd 1y Tov
KATOAOKEVAOTH) TOU QVamveuaTikol aag eEomiapol T 6upBatotnTa Tou pass-
thru pe 1o obotnpa SCBA oag.
11. Aidypappa peyedwv
‘ Metprioeig owparog (cm) 008nyo¢ peyedwv yia pmoteg
MéyeBoc kooToupiov Mnota UK | Mnova Europe | Mmova USA
Mé NMepipé
Eyedoc . | Ygoc (A) s!mpspela StoM 9 ] 9.5
KOGTOUoU ot 6oug (B)
L 1012 45 n
164-170 84-92 XL nmn” 46.5 12
M 170-176 92-100 2XLto 3XL 13 48 135
176-182 100-108 08nyo¢ peyedwv yavri-kootoup (o€t GA2)
XL 182-188 108-116 MéyeBo¢ kooToupoU 02-100 lavtt 38-560 lavtt
2L 188-194 116-124 StoXL 10 10
.. 3XL 194-200 124-132 2XLto 3XL n n

12. Aedopéva éykpiong Tomov EE
BAéme éykpion tomou EE otn o€hida 113. To mifjpeg koaToUp méTuye TV Katnyopia 3 (uynhdtepn) yia mpootasia amd padievepyd avtikeipeva oUp@wva pe to EN 1073-2:2002 pe
OVOHAOTIKO ouvTeNeoTH MpooTasiag mavew amd 500. Aokipég kat Tagvoproelg mapakdTw oupgwva pe Ta mpétura EN 14325:2018 kat EN 14126:2003.

Oampémeiva onpeiwBei 0Tt OAeC o1 XpikéS dokipég mpaypatomouiBnkav oe deiypata Tou UAKOD TG 0TOMS 0€ EpYacTnPLaKES GUVONKEC Kal 01 0€ TpayUaTIKO mepiBaNhov
epyaoiac. 0 yprotng mpémet va kaBopioel T duvatdTnTa EQAPHOYAE TWV AMOTENETHATWY TTOU TPOEKUPAV UTIO EpYacTnpLaKéG GLVORKES oTIC paypaTikéG suvOrkeS Xpriong. Ot

mAnpogopig mou mapouatalovar umokewTal og allayéc xwpic mpogiboroinen.

YAIKO KAl PAOH ZTONHE - MHXANIKA ZTOIXEIA

Axivnta Mé06060¢ dokipnig

Toupn EN 14325:2018, EN 150 12947-2
Pwypéc Flex EN 14325:2018, EN IS0 7854:B
Pwypéc Flex -30°C EN 14325:2018, EN IS0 7854:B

Avtoyr oto dakpu EN1S09073-4

Avtoyn o€ epehkuapo EN1S0 13934-1

Avtoxn o€ didtpnon EN 863

Avtoxn otn eAdya EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3
Avtoyn pagric EN S0 13935-2

Avtoyr| @eppovap EN 943-1:2015, EN 150 13935-2

Ansell AlphaTec®6500 - Limited Use Gas-Tight Suit INSTRUCTIONS FOR USE

Anaitnon taéng Taéng

> 2,000 rubs 6amd 6

> 1,250 cycles 2am0 6

> 200 cycles 2and 6

>100N 5am6 6

>250N 4and 6

>10N 2and 6

1 deutepolemto oe PAOYa, Slappor oQIyTH HeTd 2am6 3
>500N 60mo 6

>500N 6016 6
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TAZINOMHZH TOY XPONOY AIAPPH=HZ THZ AIEIZAYZHZ
Taéne 1 2 3 4 5 6
Xpavog Sieioduong >10min >30min >1hr >2hr >4 hr >8hr

YAIKO LTONHE & PAQ'EX - ANTOXH XTH AIAMEPATOTHTA AITO XHMIKEZ OYZIEZ - AITOAOZH KNAXHE

Xnpwnj ovgia Mé08060¢ dokipnig YAK0 KooToU Pagn Paepn yeicov
Aketovn 60m6 6 6 amo 6 60mo 6
Aketovitpihio 6.0m6 6 6 amo 6 6.amo6 6
Avudpn appwvia (aéplo) 6.0m6 6 6 amo 6 6.amo 6
Aioougidio Tou dvBpaka 6.0m6 6 6 amo 6 6.amo 6
XAwpio (aépto) 6amo 6 6amo 6 6amo 6
Aydwpopeddvio 6amo 6 6and 6 4amo 6
McuBuhikn apivn 6amo 6 6and 6 6amo 6
0€1ko albuheotépa 150 6529:2013 6amo 6 6amo 6 6amo6
E¢avio 6amo 6 6amo 6 6amo 6
X\wptouyo ubpoyévo (aépto) 6.0m6 6 6 amo 6 6 .amo 6
MéeBavohn 60m6 6 6 amo 6 6.am6 6
Ypo€eidio Tou vatpiou, 40% 6amo 6 6.amo 6 6amo 6
O¢uko 00, 96% 6amo 6 6amo 6 5amo 6
Tetpaiidpogoupdvio 6.0m6 6 6 amo 6 6 0mo 6
Tohoudho 6.amo 6 6amd 6 6amo 6

ZYXTATIKA - ANTIZTAZH XTH AIEIZAYZH ANO XHMIKA - KAALH AMOAOZHX

Tavuia, suvduacpog

Xnpwij oveia MéBodog doxipg fvaha Mnoveq vitpthiov Rbber ~ Oeppovdp AlphaTec’ 02-100 +
AlphaTec’ 38-560

Aketovn 6.0m6 6 5amé 6 6 amo 6 6 0mo 6
Aketovitpihio 6.0m6 6 5amé 6 6 amo 6 6.0mo 6
Avudpn appwvia (aépto) 6amo 6 6amo 6 5ané 6 6amd 6
Aigoulgidio Tov dvBpaka 6.0m6 6 6.0m6 6 4qm6 6 6.amo 6
Xhwpto (aépio) 6amd 6 6.amo 6 6and 6 6amd 6
Aiyhwpopebdvio 40m6 6 3amé 6 2and 6 6 .amo 6
McnBuhikn apivn 6.0m6 6 6.0m6 6 6 ano 6 6 amo 6
0€1ko albuheotépa 150 6529:2013 6amo 6 6amo 6 6amo 6 6amo 6
E¢avio 6amo 6 6amo 6 6amo 6 6amo6
Xhwptouyo udpoyévo (aépto) 6amo 6 6.amo 6 6and 6 5an6 6
MéeBavon 6amo 6 6amo 6 5and 6 6amd 6
Yépoéeidio Tou vatpiou, 40% 6.0m6 6 6.0m6 6 6 ano 6 6.amo 6
Oeud o0&y, 96% 5arm6 6 6amo 6 6 ano6 6 6amd 6
Tetpaidpopoupdvio 6am0 6 5am6 6 2am6 6 6am 6
Tohoudhio 6.0m6 6 6.0m6 6 40m6 6 6 amo 6
ANTIZTAZH ITH AIEIZAYZH MOAYZMATIKQN MAPAFONTON - AOAOXH KNAZHE
Dokpéc Kat Tagivopnon cOp@wva pe To mpotumo EN 14126 - Mohuopatikoi mapdyovteg YMKO KooTOUpL
YuvBetiko aipa (150 16603:2004) 6amo 6
Baktnplogdyog Phi-X174 (150 16604:2004) 6amd 6
Aicioduon amé Broloyikd poluopéva agpohbpata, pe xpron tou Staphylococcus aureus ATCC 6538 (1S0/DIS 22611:2003) 3am63
=npn wikpoplaxi dieicduon e xprion Bacillus subtilis (150 22612:2005) 3am63
Yypri Bakmprakn dieioduan, xpnaipomotwviag Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN1S0 22610) 6amd 6
13. AvtalakTikd
AC01-P-00-036-10 - Zetyavtiwv GA2 péyeBog 10
AC01-P-00-036-11 - Letyavtiwv GA2 péyeBog 11
AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Ndgpaypa Barpidag ekmvorg
AC01-P-00-061-00 - Tpocappoyeic BahBibdag ekmvon¢ - yevikii Xprong - yia Xprion pe omolodnmote 6T doKIpn mieong
AC01-P-00-062-00 - Tpocappoyeic BahBidag ekmvorc - yia xprion pie To o€t dokiprg mieong Alphalec®
AR-SR-PTK-ENCAP - et bokiprg mieong Alphalec®
NPOZOXH!

14. MAnpo@opie yia tnv evOivn
0 kataokevaoTh¢ amomoteital kABe eyydnon mov dev avagépetat pnTd 6T cuokeuasia Tou mPoidvtog kat dev euBivetar yia T akatdMnn xprion Twv mpoidvtav Ansell.
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BG WMHCTPYKUUU 3A YNOTPEBA

EC leknapauuaTa 3a CboTBETCTBME € JOCTBIHA 3a U3TernaHe Ha www.ansell.com/regulatory

WNupekc
1. (bo6paneHns 3a 6esonacHocr. 118 7.1  (6e33apa3nBaHe 120
1.1 Onpepenenua Ha CUTHaNHUTE UKOHW, U3MON3BAHN B UHCTPYKLUMUTE ceuvvsseessssuesessmeeessesssseeseeneens 18 72 (BanaHe HanpeanasHua koctiom (Doffing) 120
1.2 OnpeneneHna Ha NMKTOrPaMuTe, U3M0N3BAHN BbPXY ETUKETA HA KOCTIOMA..cuuuvuvrveeeercesssssnnnens 18 73  U3xebpnaue 120
2. Onucanne HaKocTioMa 18 8. (bxpaHenue 120
3. 0nobpeHus 119 81  Ycnosua3a cbxpaHetue 120
EBponeiicko TunoBo opo6peHue Ha EC 19 82  (pokHarogHoct. 120
4, MpasunHa ynorpe6a 119 9. Nopapbika 120
41  MpepuaeHaynotpeda 19 9.1  Ipaduk3anopapbxka 120
42 OrpaHuyeHna Ha M3N0N3BAHETO. 19 92 M3nuTBaHe Ha ra3oHenpoHuLaemoct cbracHo IS0 17491-1 120
43 Temnepatypa Ha u3non3BaHe 19 93 WHcTpyKuw 3a CMAHa Ha pbKaBuLy 12
5. NpepBaputenya ynorpe6a. 119 10.  OnuwA3a npemuHaBaHe npe3 122
5.1 Mpeawynotpe6a 19 11.  Tabnuua Ha pasmepure. 122
52 Tpouenypa3aobnuyane (0bnuyane) 19 12.  [lanHu 3a TMNoBo opo6Gpenue Ha EC 122
6. Bynotpe6a 120 13.  Pe3epBHM YacTH 1 aKcecoapu 123
6.1 lpouenypa 3a npoBepKa Ha MaHOMETbP/MaHOMETDBPA 33 HAMIATAHE. ..c..cvcseevercessssesecssssens 120 14.  Wudopmauus 3a 0TroBOpPHOCTTA 123
7. Cnepynorpeba 120 15.  Wnmioctpauum 1

1. Cbo6paxenus 3a 6eonacHocT

Te3n uHcTpyKuwm 3a ynotpeba (IFU) ca BanugHm camo 3a 3awmtua kocTiom AlphaTec® 6500 Limited Use Gas Tight

* KocTiOMBT MOXe i Ce 131011382 CAMO OT 06yUeH NepcoHalt, KOIATo e 3an03HaT CbC CbAbPXKAHUETO HA Te3U UHCTPYKLMM.

* |I3non3Baiite KOCTKMA CAMO 3 LiENUTE, OCOYEHN B HACTOALLYA JOKYMEHT.

* He u3non3Baiite NoBpe/ieH U HEMbEH KOCTIOM U He MOANPULMPaIATE KOCTIOMA.

® 3a pemOHT 1 MOAAPBXKA U3N0A3BaiiTe CAMO OPUTHaNTHK pe3epBHI YacTi Alphalec®, B npoTuBeH CTyyail yHKLMATa MOXe [a 6b/e HapyLueHa.

11 OI'IPEAEHEHMH Ha U3nosi3BaHUTe B MHCTPYKLMUTEe AYMU 3a NpeaynpexaeHune
Cnegnute npegynpeautenHit iymn ca 3non3BaHui B T0Ba IFU, 3a pa ce o6pre BHIMaHMe Ha HOTpEﬁMTEIIFI BbpXY CUTyaLmm unn [DeiicTBIA, KOUTO Ce HYXAaAT 0T CNeLnanHo
BHUMaHWe, 3a ia He (e pUCKyBa 6e30MmacHoCTTa Ha I'IOTpEﬁI/ITEJ'Iﬂ, KOCTIOMa Wit OKOJTHaTa cpefia.

'MPEAYNPEXXAEHME - yka3Ba noTeHLMaNHo onacHa cuTyaumsa, KoATo, ako He Gbjle u3berHara, Moxe 1 oBefe 0 CMBbPT UK CePUO3HO HApaHABAHE.
! BHUMAHME - Yxa3Ba noTeHLManHo onacHa CUTyaLus, KOATO, ako He Gbjie u3berHata, Moxe Aa AoBeze 10 G13ndecko HapaHABaHe Ui NOBPesa Ha NPOAYKTa Wi OKOHaTa Cpeaa.
INOTICE (YKA3AHUE) - MocoyBa RonmbAHUTeNHA MHPOPMALIAA 33 HAUMHA Ha M3M013BaHe Ha KOCTIOMa.

BaxHa 3abenexka: 3a nospo6HU MHCTPYKLIM OTHOCHO Be30MacHOTO U3N0N3BaHe Ha AOMbAHUTENHHUTE INYHM NPeana3HI CeACTBA (ANXaTeNHO YCTPOIACTBO, PbKaBuLM
1 6OTYLLM), MONA, BIXKTE UHCTPYKLMUTE HA NPOM3BOAMTENA. 3a pbKaBuLmTe U 60TYLLNTE, AOCTaBEHY C ra3oHenpoHuLaemuTe Koctiomu Alphalec® 6500, ZoKymeHTUTe ¢

WNHCTPYKLMN 3a yn0Tpe6a 3a Te3U U3A€NNA Ca BKNIOYEHN B ONAKOBKATa

1.2 OI'IPEAEHEHMH Ha MUKTOrpamuTe, U3nos3BaHu BbpXy eTUKeTa Ha KOCTioMa

MapkupoBKa Ha eTuKeTa
o 1. HaumeHoBaHue Ha Npon3BoAUTeNs/MapKaTa Ha KOCTIoMa.
2. Mapxuposka CE. [oTBbp»aaBa 0400peHNeTo Ha IMYHITE NpeanasHy CPeCTBa oT
kateropu lll. OcurypaBaHe Ha KauecTBOTO, OLieHeHo 1 cepTuduumpato ot SGS Fimko Oy,

B C € O 5 9 8_ 9 Takomotie 8, FI-00380 Xen3uHku, Ounnaxgua Hotudpuumpan oprad N2 0598, EC u3cneggaHe
| Em Ha Tuna, nposegeHo ot FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Jlanus.

ororection Lovi s Homep Ha HoTuduumpanua opran: 0200.

Additional Properties XvMiyecko 3alLuTHo 0611eKo ¢ orpaHinyeHa ynotpeba.
MpoueTeTe TO31 INCT C MHCTPYKLMY Npeay ynoTpeba.
Opa3mepsBaHe
Mecewy/roavHa Ha NpoK3BoACTBO
WnenTudukauma Ha mogena
Instruction for Use (CepueH Homep Ha KocTioma
PUAT655002 9. [ukTorpamara 3a pa3mepa noka3ga pasmepuTe Ha TANOTO
10. He ce nepe
11. He rnapete
12. He cywerte B cylumnna
13. He nouncTBaiite xumnyeckn

Ansell Alphalec’
6500

a EN 14126
EN 943-12015 2003

TYPE 1a-B

www.ansell.com

— EN1073-2
2002 Class 3

7% ?°¢

™ NSV o~Ww

SIZE: XX

A/B: XX
DOM: XX ——
MODEL: XX ———

SERIAL No.: XXXX

o ©

Ansell Protective Solutions AB, "
ol Holio. Stationatora 31 HuBa Ha 3awuTa U AONBAHNTENHN (BOICTBA
215 32 Malmo, Sweden 14. TlocTUrHaTa 3alLuTa Ha LanoTo Tano “Bugose”
XOO0XXXXXKKK 15. TbkaH, TecTBaHa cbrnacHo EN 14126 3a 6apuepa cpeLLly MH(EKLMO3HM areHTH

16. KoctiombT npeanara 3atiuta ot 3ambpcABaHe C PaAl0akTUBHU YacTuLn

2. OnucaHmne Ha KOCTIOMA ® Kancynupaty koctiom/Tun 1a, npegHasHaueH 3a usnon3gate ¢ SCBA, HoceH BbTpe
AlphaTec® 6500 e 3aLuTeH KOCTIOM 32 XUMUKanW ¢ OrpaHuyeHa ynotpeba Gas Tight B KOCTIOMA.
* [IpeaHa3HaueH 3a U3non3BaHe CbC CAMOCTOATENEH AVXaTeNeH anapar ¢ KocTiomb e cHabzeH ¢

nonoxutenHo Hanaraxe (SCBA) n macka 3a uanoto mue* ® [IPULLKTY YOPaNW UK NpUKpeneHn 60Ty
* EQHOKOXeH, T.e. He e HeoOX0AUMO NOKpUBaNo ® KOMaH 3a TanuATa - TaNUATa Ha KOCTIOMA ce MofAbPKa C NOMOLLTA Ha BbTpeLLeH
* (rpaHuyeHa ynotpeba KonaH, Koiito Tpa6sa BCVYKM aa ce Hocu.

® (MeHsAeMM pbKaBULy
AlphaTec® 6500 ce npeanara B CnefiHuA An3aitH
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MPOADBIIK.

3a BCUKIN MOZeNK Ce npejiara 11 onwnoHaneH npoxog (Bx. pasaen 10)

(neaHuTe akcecoapu Ce JOCTABAT C BCEKN KOCTIOM:

* KomnnekT 3a noaapbKKa Ha uuna

® |llectorpameH MHCTPYMEHT W MHCTPYMEHT 3a 3afibpaHe Ha NpbCTeHa Ha
MaHLLIeTa 33 BbHLUHATA CUCTeMa 3a 3aKNI0YBaHe Ha PbKaBuLuTe

* PaKaByLia 3a BHaTpeLLHa yaobHoCT

AlphaTec® AF3 cnpeii npoT1B 3ambrABaHe

*KocTiomsT e nopxoAALL 3a ocHoBHUTe Mapku SCBA, kato Interspiro, Scott, Drager n

MSA. 3a eponeiickure notpebutenit SCBA Tpabea aa 6bzie ceprudumumpan no EN 137.

KocTiombT TpA6Ba aa ce Hoau ¢ 6oTyLLM, ako ca c yopanu, 1 npeanasHa Kacka.

3. EBponeiicko TunoBo opo6peHue Ha EC
Alphalec® 6500 e ¢ mapkmpoBka CE 1 uma TnoBo ofo6peie Ha EC cornacHo Pernament

2016/425 Ha EC oTHOCHO NMyHUTe NpeanasHy (PezCTBa U CIeHVTe eBPOMeiicky CTaHaapTH:

® EN943-1:2015+A1: 2019 3awmtHo 06nekno cpeLLly TeyHu 1 ra3o006pasHu
XUMUKaNK, aepo30Au v TBbpAK vactuuy (tun 1a)

* EN 14126: 2003 3awwTa o1 HQeKLMo3HM areHTi Tun 1a-B

® EN 1073-2:2002 3awyyta 0T paAnoaKkTUBHY YacTULy, Knac 3

AlphaTec® 6500 cbLuo e TecTBaH 1 € B cboTBeTcTBYeE  EN 943-2:2019, C u3KntoueHue
Ha V31CKBAHETO 3a NPaKTMYecka paboTa npu HICKI TemnepaTypu.

AlphaTec® 6500 e ono6peH ot HoTuduLmpaH oprat N 0200; FORCE Certification A/S,
Park Allé 345, DK-2605 Brondby, [lanu.

lpogbmxuTenHo cboteeTcTBHUE CbrnacHo Mogyn D, onobpeH ot HoTudMLMpaH opraH
Ne. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380 Xen3uHku, OuHnaxgma.

4, TNpasunHa ynotpe6a

4.1 NpepHa3HayeHne

KociomuT npeznasBa o XuMuKank B ra3000pa3Ho, TeUHO, aepO30/THO 1 TBbPAO ChCTOAHME.
Toii CbLL{0 Taka Npezna3Ba o MHGEKLVO3HY areHTW, Te. 6aKTepuu, BUPYCY 1 rbOUUKY.

4.2 OrpaHuyeHuA npy ynorpeda

® |130ArBaiiTe MHTEH3UBHA TOMVHA W OTKPUT OFbH.

® KoCTIOMBT He e npeZHa3HaueH 3a raceHe Ha noxapi.

* KocTioMbT He NpenasBa oT paguauna, T.e. ot anda, 6eta, rama unm peHTreHoBo
TbYeHme.

* |136arBaiite eKcnno3uBHa cpefa.

IMPERYNPEXXAEHME: Cnep ynotpeba, ako kocTiombT AlphaTec® 6500 e xumuueckin
UK BMONOTMYECKIN 3AMBPCEH UM MEXAHUYHO NMOBPEZEH MO KAKBBTO 1 1a € HAUMH,
T0it TPAABBA pia 6bae n3xBbpneH. KocTiombT TpA6Ba Aa ce U3n013Ba NOBTOPHO CAMO
aKo He e 61N 3aMbPCeH UK NOBPE/EH N0 KaKbBTO U /1A € HAUMH.

M3nonsBaHe npu HUCKN TemnepaTypy 1 3aMbINABaHe Ha KO3UPKaTa
(06pabotkata npoTue 3ambrABatHe Alphalec® AF3 Tpabea Aa ce u3non3ga B pesa
CHICKA TeMMNepaTypa, HO ce NpenopbyBa Aa Ce M3N0N3Ba BUHATM, HE3aBUCUMO OT
Knumarta v Temnepatypara. To Tpa6Ba 1 ce HaHacA OT BbTPeLUHaTa U BbHILHATA
(TpaHa Ha BI3bOpa, 3a J1a Ce nofi06pu yCTOAYMBOCTTA My Ha 3aMbINABAHE/MbITIA.
Cnpesr Alphalec® AF3 ce focTas c KocTioma.

HaHacaHe Ha Alphalec® AF3 - HaHeceTe BbpXy K03pKaTa, KaTo U3ros3gate CleaHA METog

® HanpbcKalite pa3tBopa Alphalec® AF3 Bbpxy cyxa Kbpna

® HanpbCKaiiTe BLTPELLHATA 1 BbHLUHATA (TPaHa Ha KO3UpKaTa Ha KOCTIoMa, KaTto
OCUTypHTE THAHO U PaBHOMEPHO NOKPUTHE.

® Jleko u36bpLueTe K03MpKaTa C NOMOLLTA Ha KbpnaTa, 3a A 0curypute
paBHOMEpHO pa3npeseneHue.

* [lpenopbyBa ce CbLLo Taka Aa HaHeceTe Alphalec® AF3 Bbpxy BbHLUHATa (TpaHa
Ha BI13bOpa Ha LieBata yacT Ha SCBA.

Kbpnarta, u3non3eaHa 3a HaHacAHe Ha AlphaTec® AF3, moxe Aa ce CbxpaHsBa

B IK00a, pa3nonoxeH noj Ko3upKara, 3a Aa ce 3bbpLue BLTPeLLHOCTTa Ha

K03MPKaTa, aKo ce NoYyYM 3aMbINABaHe/MbrTIa.

4.3 Temneparypa Ha usnonspaHe
07-5°Cpo +65°C

! BHUMAHMUE: AlphaTec® 6500 e maTepuan, KOITO He A1LLA, Taka Ye TenecHaTa
Temneparypa Ha noTpebuTeNns Moxe fia ce NOBULLM N0 BpeMe Ha ynotpe6a. Mopaau
TOBa paboTHOTO HaToOBapBaHe TPAOBA /1A Ce NNAHMPA Taka, Ye Ja ce HaMan PUCKbT
OT TONAMHEH CTpec. Bb3modHa e kpaTkocpoyHa ynoTpea npy no-BUCOKM m no-
HUCKV TeMnepaTypy, HO TpA6Ba 1 ce BHUMAaBa MHOT0 N0 OTHOLUEHWE Ha TOMANHHMA
(Tpec/HapaHABaHWATa OT U3rapAHe 1 U3MpPb3BaHe Ha noTpebuTens.

13ABE/IEXKKA - loBeueTo eKCnoaTaLMoHHI (BOICTBA HA KOCTIOMA U HeroBuTe
KOMIOHEHTM He MoraT ja 6bjiaT TeCTBaHu OT NoTpebuTens Ha MAcTo.

5.MpepBaputenta ynotpeba

5.1Mpepu ynotpeba

MNpernenaiiTe BCUUKN MHCTPYKLMM U NPOBEpETE 061EKNOTO 3 eBEHTYaNHI NOBPESH,

KouTo 611Xa MO 12 NOBAMAAT Ha 3aLLMTHaTa My GyHKLMA. [IpoBepkarta ce cbeton

OT CIeZIHUTE CTBIKIA:

® 113yaNHa NpoBepKa OTBLTPE U OTBLH.

* TbpceTe NOBBLPXHOCTHM NOBPE/I M0 MaTepuana, LeBOBETE, Ko3upKaTa, botylwute
(aK0 ca MOHTUPaHM), BLTPELLHUTE 1 BHHLUHUTE PbKaBULM.

* [lpoBepka Ha GYHKLMATA HA LIWINA M HA MOHTaXa Ha LuNa.

* [lpoBepKa Ha GyHKUMATA Ha M3MyCKaTENHUTE KNanaHu 1, ako (a MOHTUPaHH,
Ha MPOXOZHOTO YCTPOIACTBO. YBepeTe ce, Ue Te (a 34PaB0 MOHTUPAHY 1 He (a
MoBpezeHN.

'NPEAYNPEXXAEHWE: Ako ce ycTaHOBM NoBpefa/HeNn3NpaBHOCT, KOCTIOMBT
He TpA6Ba Aa ce u3non3sa.

3a (pean C HUCKN TemnepaTypu

* Tpabsa aa ce npunoxiu 06paboTka npoTue 3ambriasae Alphalec® AF3 (Bx.
pasgen 4.2)

* Hocete 6enbo, NOAX0AALLO 32 CUTYALNATA, aKO BPEMETO € CTYIeHO U UMa pucK
0T KOHTAKT CbC CTYZIeHU XUMUKaNK, HoceTe U30MMpaLLio benbo.

5.2 Mpouepnypa 3a o6nuyaHe (06nmyaHe)

(MntoctpaumuTe Ha Our. MoxeTe Aa HamepuTe Ha cTpaHuLa 1&2)

* 3auenuTe Ha 6e30MacHOCTT U 3a A Ce FapaHTIPa NPaBUIHOTO 3aTBApAHE, €
Heobxoammo Aa umarte acucteHT (“Buddy”), koiito aa nomara npu 06auyaHeTo n
(BANAHETO Ha KOCTIOMA.

* [locTapaiiTe Ce ja HAMEPHTE YCTa MOLLL, Ha KOATO [1a 3aCTaHeTe, (BoBoAHa OT
MOTEHLMANHIA 3aMbPCUATENN UK 061LM oTRAABLM. AKO Ce CunTa 3a HeobXoaNMO
(Hanp. npu 0bnMuaHe Ha KOCTIOMA OTBBH), pa3nonoxeTe cnacuteneH(u) auct(u).
Ako e HeobxoanMo, Non3BaTenaT TpAGBA Aa CBany 06YBKUTE, NAUHNTE Cit BuKyTa
W BCAKAKBI OCTPU MPEAMETH.

Cnepi ToBa acACTEHTBT TPAGBA @ NOMOTHE NPy CNefHaTa NMOCEA0BATENHOCT Ha

o6nuyaHe:

® AKO e MOHTIpaH onLMoHaNeH Npoxog, TpA6Ba Aa ce NPOBepU CbBMECTUMOCTTa
Ha cbeauHuTenuTe C u3non3saxna SCBA, cies KoeTo Aa ce cBbpXaT, koraTto
KOCTIOMBT € Ha BUCOUMHATA Ha KpbCTa No Bpeme Ha 06anuaHe.

* Hocewwmsar 06nuua SCBA B CbOTBETCTBYE C MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAUTENS, KaTo
0CTaB NIMLieBaTa MacKa Aa BICK Ha peMbKa okono Bpata cu. (Qur. 1)

* AKO LLie Ce 13N0N3BaT PaauUOKOMyHuKaLmy, Te TpAGBa fia 6bAAT TeCTBaHM Npean
HocewLnAT fia obneye KocTioma.

* (NOMOLLTA Ha aCUCTEHTA NOA3BATENSAT BM3a B KOCTIOMA 11 T0 BAWTa 10 HUBOTO Ha
TaNUATa, KaTo ce YBEPABA, Ue KpaKaTa My ca MPaBUIHO NOCTABEHM B YOpanuTe i
NOCTOAHHO NpUKpeneHuTe 6oty YopanuTe ca NpoeKTUpaHH Aa ce HOCAT BBTpe
B XMMIYeCKMTe 3aLLMTHI BOTYLUM YUHITBH (NPOJABAT Ce 0TAENHO), KaTo ropHarta
YaCT Ha Kanaka ce NOCTaBA Haj 0TBOPa Ha boTywmTe yUHITHH. (Our. 2-5)

® |I3BbpLUeTe Heo6X0ANMMTE NPOBEPKY Npeay BNM3aHe, BKMioueTe SCBA 1 noctaete
MacKara Ha JIMLETO B CbOTBETCTBIE C UHCTPYKLuTE Ha npon3soauTens. (Our. 6)

* HocewmaT crbBa pbLETe Ha MbpANTE W, I0KATO ACUCTEHT BT NOBAMIA KOCTIOMA
Haa SCBA v rnaBata Ha Hocewums. (Our. 7-8)

® AwncteHTBT TPA6Ba Aa Nopean KOCTIOMA/0unnaTa 3a no-ronsamo yaobereo u
BHMMATE/IHO, HO 34PaBO 1 3aKONYae LMNA Ha KOCTIOMA, KaTo LMITBT € HambJIHO
3aTBOPEH, a KanaKbT e 3aKpeneH ¢ BeKPO Ha npaBuiHoTo MAcTo. (Our. 9)

* (era HoceLLnAT MOXe 1a BKapa pblieTe B pbkaBuTe 1 1a NOCTaBM pbLieTe B
npukpeneHute pbkasuum. (Our. 10)
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* I3gbpnaiiTe Lyna HanNpago, kato U3non3Barte ABeTe ci pbLie. Hukora He ro
HacungaitTe! AKo ce 3aKneLL, BHUMATENHO F0 U3 bpnalite Ha3aj U OnuTaiTe
OTHOBO. YBEpeTe (e, Ue LIMMBT € HAMbIIHO 3aTBOpPEH.

IMPEQYNPEXXAEHUE: Pa6oTeTe c yuna BHUMatenHo. lloBpeaeHuaT uun

MOXe ia NPUYMHY CePUO3HO HapaHABaHe WM CMbPT.

6. i3non3BaHe Ha

[To Bpeme Ha MHTepBeHLATa Ce YBepeTe, ye:

® (BefeTe 10 MUHUMYM U3N1AraHeTo Ha XUMUKau

® 36ArBaiiTe, JOKONKOTO € Bb3MOKHO, NIPAK KOHTAKT C XMMMKasN

6.1 Mpouenypa 3a npoBepka Ha MaHOMeTbpa/MaHOMETbpa 3a HanAraHe

3a ia npoBepuTe MaHOMETbPa/MaHOMETbPA 3a HanAraHe, pbKarta TpA0Ba Aa ce

W3BaZY OT pbKaBuULaTa:

* XBaHeTe AAcHaTa pbKaBuLA C NABaTa (U pbka

* |I3gbpnaiiTe aAcHaTa pbKa B KocTioMa

* [IpoBepeTe MaHOMeTbpa/paauoTo/apyroto

® BbpHeTe AAcHaTa pbka OTHOBO B pbKaBuLaTa

* 3ajau3gbpnate NABaTa pbka B KOCTIOMa, BMECTO TOBA XBaHeTe iABaTa pbKaBuLa
C ACHaTa (1 pbKa

7.Cnepynotpe6a

7.1 06e33apa3aBaHe

(Cnep peakuya B onacHa cpefia KoCTIOMBT TpAbBa Aa ce 06e33apasu, npeau Aa ce

(Ban, 3a A1a Ce Npezinasu HOCELUMAT o OT 3aMbPCABaHe.

* YBepeTe ce, Ye pa3ronarare C aCACTEHT 33 ;eKOHTAMUHUPAHETO.

® ACMCTEHTBT CblLo TPAOBA Aa HOCK MOAXOAALLO 3aLLUTHO 06NEKIO U eBEHTYaNHO
JVXaTenHa aluuTa.

® |I3nnakHeTe KoCTIOMa C FONAMO KONMYeCTBO BOAQ, 3a NpeanoumTaHe ¢ AobaseH
[eTepreHT.

7.2 (BansiHe Ha npeanasHua Koctiom (Doffing)

* (TBOpeETe Kanaka C Lun. BHumatenHo oTBopeTe LMna, Kato ro M3gbpnate Nexo.
Jl0KaTO NTb3raybT Ha LMNa ce ABMMM, APHKTe MaTepuana Ha KOCTIOMA Ha CbLL0TO
HIB0. OTBapAHETO C NPeKOMepHa CANa MOXe J1a ZI0BEAe 10 Henonpasumi
noBpeay.

* 13gbpnaiiTe pbLeTe (U OT pbKaBUTE 1 Ce APHKTE 3a KO3MPKaTa OT BbTPeLLIHaTa
(TpaHa

* (TBOpeTe NpeanasH1A KOCTOM BHUMATENHO

 (BaneTe NpeAnasHnA KoCTiom

IMPERYNPEXXAEHME: Ako kocTiombT AlphaTec® 6500 e XuMMYeCKM 3aMbPCeH UK
MeXaHWYHO NOBPeZeH Mo KaKbBTO 1 a e HaumH, Toii TPABBA Aa 6bfe 3xBbpAeH.
KoctiombT TpAbBa Aa ce 13n0N13Ba OTHOBO CAMO aKO He e 611 3amMbpceH
NoBpeseH N0 KaKbBTO M 1A @ HAUWH - BX. pa3gen 5.1

7.3 UsxBbpnaHe
[3xBBpnaiiTe ApexuTe B CHOTBETCTBYE C MECTHUTE pa3nopesdu 1 ako ca 3aMbpeeHi,
TpA6Ba ia e B3eMat nNpezBIZ 3aMbpcuTenuTe.

8. (CbxpaHeHue

MpopykTuTe Ha Ansell morat Aa ce CbxpaHsABaT B CbOTBETCTBUE € 061YaliHuTe
MpaKTIKM 3a CbXpaHeHte. [penopbunTeNHo e KOCTIOMBT [1a Ce CbXPaHABa B
OpUrHanHata cu KyTua, B CyX0 M UMCTO CbCTOAHME, CTbHAT Taka, ye fia He ce
MOBPeAN KO3MPKaTa, € JIeKo 0TBOPeH Lin (0kono 10 cM/4") 1 HambAIHO BaKCUpaH.

8.1YcnoBuA 3a cbxpaHenue

* (yxa, CropHa rpaHuMLa Ha BnaxHocT 70%

* (aitHa Temnepatypa, 5- 30 °C

* [laney ot npAKa CTbHYeBa CBETNMHA

* [laney 0T M3TOUHULY, FeHepUPaLLM 030H, HAaNPUMep eNeKkTpUYecky ABUraTeny,
dnyopecLeHTHN NaMI ¥ KNUMaTULM

! BHUMAHMWE: Ako cbxpaHaBaTe 3aLMTHUA KOCTIOM BbPXy NPEBO3HY CPefCTBa
NI KoHTeHepy, TpAGBa Aa ce M36ArBa M3HOCBaHE upe3 NOCTOAHHO TpHeHe
KOHTaKTHaTa NOBbPXHOCT
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8.2 (pok Ha rogHOCT
AKo ce CbxpaHsiBa NPaBUNHO U Ce NOAABPKA B CTPOTO ChOTBETCTBYE € TE3U
WHCTPYKLMM, MPOTHO3HUAT CPOK Ha rogHocT Ha AlphaTec® 6500 e 10 roguHy.

9. MopapbHKa

Bcuukw aeitHocTin no nopapbxkaTa TpAGBA Aa Ce U3BLPLLBAT 0T KBANUOULMPAHN
CePBU3HM MHKEHEPY UMM TEXHULM U f1a Ce 0TOeNA3BaT B PeriCTpaLinoHHaTa KapTa,
npegocTaBeHa ¢ BCeku KocTiom. [epuopuTe 3a NOAAPbLXKA, NOCOYEHN NO-A0NY, ce
OTHACAT (aMO 3@ KOMN/EKTA 3aLLUTEH KOCTIOM.

'MPEQYNPEXAEHUE: KoctiombT TpA6Ba aa ce 13n013B8a NOBTOPHO CaMo ako He e bun
3aMbpCeH WK NOBPEAEH N0 HNKAKBB HauwH. He TpAGBa Aa ce MpaBAT ONUTY 33 peMOHT
Ha KOCTIOMa OT HeoTopu3vpaH . peav NoBTOpHO ChXpaHeHie B J0CTaBeHMA
KOHTe/iHep KOCTIoMBT TpA6Ba Aa 6bae TectaH no 150 17491-13a u3nutsaHe Ha
BBTPELLHOTO HanAraHe, 3a 1a ce NPOBEPY 3a eBeHTYanHu Teyose (paaen 9.2).

9.1 Tpaduk 3a nogapbKKa

3apaua, KoaTo
TpA6Ba fa ce
U3MbHU
(06e33apassBaHe’ X

W3nuTBaHe 3a

XepMeTuuHoCT/ X X X
HarAraHe?

oamsaHa Ha

MeMOpaHuTe Ha X

Knanauute

Bu3yanHa nposepka Ha
Hocewms®

Mpepu  Cnep Srogunuor 7,5 rogunu ot
ynotpe6a ynotpe6a npon3BopACTBOTO NPON3BOACTBOTO

T ixTe pasgen 7.1 3a CbBETH 0THOCHO 06e33apa3ABaHeTo.

2BukTe pagen 9.2 3a UHGOPMALUA OTHOCHO U3NUTBAHETO HA BLTPELUHOTO HaNATaHe CbINacHo
150 17491-1.

3 BunkTe pasgen 5.13a UHGOPMALMA OTHOCHO BY3yanHata npoBepka.

9.2 U3nuTBaHe Ha ra3oHenNpPoHULAeMOCT CbrnacHo IS0 17491-1

AK0 KOCTHOM®BT € 61n 13non3gaH, Ho He e 61un 3ambpceH, TpAOBA A ce U3BLPLLN
BI13yaNnHa NpoBepKa, 3a 1a Ce rapaHTIPa, Ye HAMa NoBpeau, 1 KOCTMBT TpAbBa Aa
(e TeCTBa 3a XepMeTUYHOCT B CboTBeTcTBYe ¢ 150 17491-1.

06opyaBaHe 3a n3nuteatxe: 060pyaBaHe 3a u3nuTaae Alphalec®. Moxe aa ce
u3non3ea u Apyro obopyasate, Hanp. Tectep LabTech c agantepu, kakTo e nokasaHo
no-gony 3a kocTiomu AlphaTec®.

YnTbTHUTENH Tana 3a u3puiLBaHe X 1 MpuabpalLa AKka x 2

Llencen 3a HajyBaHe 1 OTKpUBaHe X 1
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Mpoueaypa cu3nonssaHe Ha 06opyaBaHe 3a usnuraxe AlphaTec®

(CnepnBaifTe Te31 MHCTPYKLMY, 33 2 CBaNWTe Kanaka Ha u3nyckatenHua knanax AlphaTec®. Panonoxete KocTiomMa Ha paBHa NoBBPXHOCT 1 HaMepeTe U3MycKaTenHuTe Knanaku

Ha obpaTHara cTpaHa Ha kauynkara. [!] Korato cBansTe kanaka Ha BenTuna, HE ipbTe BHTPELLHITE GUKCUPALLIN MAHLLETV Ha BEHTUNA, Thil KaTo ToBa MOXe Aa f0Befe /10

pa3xnabBaHe Ha BEHTUAA OT KOCTIOMA.

Cronka 1: 3a Aa (BanuTe BHILHIA Kanak Ha KNanawa, MbpB0 3aBbpTeTe Kanaka No N0CoKa Ha YacoBHIKOBATa CTPENKa, Taka Ye yX0To Ha Kanaka Aia e Ha 6-8 MM cnep,
OrpaHWuUTENA Ha TANOTO Ha KNanaka.

(rbnka2: BHuMmaTenHo noctaBeTe ThHKO OCTpUe (He U3N0N3BaiiTe HOX) MeXJ1y YXOTO Ha Kanaka 1 orpaHuuuTend Ha kopnyca. [!] HE ce onuTgaiite aa pasrnobute ¢ noct
HaKpailH1Ka 1 OrpaHNUUTENA Ha TANIOTO Ha KNanaHa, Thil KaTo TOBa MOXe Aa MOBPeAY U3NyCKaTeNHuA KnanaH.

Cronka3:  baBHo 3aBbpTeTe Kanaka Ha BeHTUMA N0 NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa HaJ 1onaTkaTa, KOeTo N03B0NABa Ha YXOTO Ha Kanaka Aa MpeMuHe npe3 orpaHuunTens
Ha Kopnyca. [ToTapsiiTe ToBa AeliCTBYe, JOKATO KanakbT Ha KNanaHa e OTBUHTY OT TANOTO Ha KnanaHa.

Cronka4:  Hawusnyckatened knanad N2 1 noctaBeTe ynnbTHUTeNHaTa Tana 1 Ao6aBeTe GuKCMpaLLnA MaHLLOH (1 6p.) BbpXy yRTbTHUTENHATa Tana U 3aTerHeTe No NoCoKa Ha
YaCoBHYMKOBATA CTpeNKa.

Cronka 5: Mpuusnyckatenen knanaH NO 2 oTctpaHeTe MembpaHaTa, KaTo U3gbpnaTe LEHTPanHA HakpailtHuK Harope.

(ronka 6: MocTaete GuKCUpaLLMA MAHLLOH (1 6p.) BbpXy YepHUA apanTep.

(ronka7:  3aBuHTeTe YepHUA afanTep BbPXY CUBUA TCTOBY aJanTep, KaTo ce yBepuTe, Ye Bpb3KaTa e 34pasa.

Cronka 8:  Bkapaifte uepHuA apanTep B U3nyckaTenHUA KnanaH, Clef KOeTo aTerHete (UKCUPaLLIMA MAHLLIOH.

(rbnka9:  3atBopeTe uyna.

Crbnka 10: (BbpeTe MaHOMeTbpa Upe3 HUMeNa Ha TeCTOBYA afanTep.

Cronka 11: Hanomnaiite KocTioma ¢ Bb3ayLueH nuctonet ao 1750 Pa/17,5 mbar.

Crbnka 12: Hamanete HanaradeTo fo 1700 Pa/17,0 mbar, kato u3non3Bate BeHTvna Ha agantepa. Toa e HanAraHeTo Ha pasLuMpeHie Npeay u3nuTBaHeTo. llofabpixalite ToBa
HandraHe B npogbixeHue Ha 10 MuHyTH, Kato o6aBATe Bb3A1YX, aKo e Heobxogumo.

Cronka 13: Hacrpoiite Hanraeto Ha 1650 Pa/16,5 mbar. Tosa e u3nutBatenHoto HanAraxe. Hactpoiite u craptupaiite Taiimepa 1 u3yakaiite 6 muHyTu! SABENIEXKA He
LOKOCBAiiTe KOCTIOMa N0 BpeMe Ha TeCTOBHA NepUoS 0T Bpeme.

(Cronka 14: Otbenexete HanAraHeTo cnefy 6 MUHYTI. AKO ToBa HandraHe e 1350 Pa/13,5 mbar unn noeye, KOCTIOMBT e npemMuHan ycneluHo Tecta. OT6enexere KpaiiHoTo
HanAraHe BbpXy “eTKeTa 3a 3ankc Ha U3NUTBaHETo”.

Cronka 15: (nen NPUKMKOYBaHe Ha M3NUTBAHETO N0 HaNAraHe U3KMKYETe MaHOMETbpa OT U3NUTBATENHWA aJanTep 11 OTCTPaHeTe M3NUTBATENHUA aAANTep U YNITbTHUTeNHATa
Tana oT U3nycKaTeNHuTe KnanaHu.

(Crbnka 16: Mpeau fa MOHTMpaTe 0THOBO MeMOpaHaTa, yBepeTe ce, ue TA e 0(BO60AeHa OT Mpax, 1 HaTUCHETe LieHTbpa Ha MembpaHaTa BbpXy GuKcMpaLLma WUQT B TANOTO Ha
KnanaHa.

Cronka 17: MOBTOPHO MOCTABAHE HA KAMAYKUTE HA U3TOYHITE BEHTUITI - BHumasaiiTe fia He ce nonyuy KpbCTocaHa pe3ba. 3aBiHTeTe Kanaka Ha Knanaa no nocoka Ha
YaCOBHKOBATA CTPEKa BbPXY TANIOTO Ha KNanaHa, KaTo 3aBbpTyTe Kanaka, 0KaTo ce Nofyyar 3 LpaKBaHuA BbPXY YX0TO Ha Kanaka 1 orpaHiumUTeNs Ha TAnoTo
Ha KnanaHa.

'MPERYNPEXXAEHME: Ako KoCTIOMBT He 3KV TO3M TeCT, Toi TPA6Ba fa ce u3Baau ot ynotpeba.

9.3 (MAHA Ha PbKaBULY - BbHILHA 3aKMI0YBaLLA BPb3Ka
AKo pbKaBuLMTE Ca NOBPE/IEHM WA 3AMbPCEHN N0 BPEMe Ha paboTa, Te Morar fia Gbaart CMeHeHu, Ho CaMo OT NMoAX0AALLO 06yueHo, KoMNEeTeHTHO AuLLe. He ce paspelwasa

NOCTaBAHETO Ha HEO)J,OﬁpEHI/I PbKaBuLK 1 Cnea BCAKa C(MAHA KOCTIOMBT TpﬂﬁBa [la (e TeCTBa OTHOBO 3a XePMETUYHOCT B CbOTBETCTBIE C pa3fen 9.2.

Banukm NPOMEHN 1 nocneaBaLln U3NUTBaHNA TpﬂﬁBa [la (€ 3anncBart B PerncTpalnoHHaTa Kapta, npeaocTaBeHa ¢ BCEKN KOCTIOM.

Cronka 1: CnomoLLTa Ha NPe0CTaBEHMA LIECTOCTEHEH UHCTPYMEHT OTBUIATE BbHLUHATA CK0ba.
Cronka2: (nep kato ckobata Gbjie OTCTpaHeHa, OTBMIATe GuKCMpaLLaTa AKa C NOMOLLTA Ha MPeJ0CTaBeHNA MHCTPYMeHT.
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(rbnka3: (Banerte WwaitbaTa 3a NpunTb3BaHe.

Cronka4:  OTcTpaHeTe onopata Ha pbkaBHLaTa.

Crbnka5: (Banete npbcTeHa“0” ot pbkaBuLaTa.

(rbnka 6: MMocTaBeTe onopHaTa Aka Ha pbKaBuLiaTa B HOBaTa pbKaBiLa. BkapaiiTe AkaTa B pbKaBuLiaTa, Taka Ye pbkaBuLiaTa ia ce pasTerHe 0Kono Akata. 3abenexka fikata
TPABBA na 6be noctaeHa B pbkauuarta ¢ umeto MICROCHEM KbM npbCTuTe Ha pbkasuuara.

Cronka7:  Hamepete“0” npbCTeHa BbpXy pbKaBiLiaTta U ro NocTaBeTe BbB BAMbOHATVHATa Ha ONopHaTa Aka. Bkapalite pbkaBuLiaTa B MaHLLETa, KaTo ce yBepuTe, ue NABaTa
PbKaBULA € B fIABATA U CLLOTO 3 ACHaTa PbKaBuLa. YBepeTe ce, Ye rbpobT Ha pbKaBiLATa € LEHTPaNHO PasnoNoxeH CNPAMO 3a/HNA LUEB Ha PbkaBa Ha KOCTIOMA.

Cronka 8:  Cera npunib3Balyarta ce Aka TpA6Ba Aa ce NOCTaBY BbPXY PbKaBMLATa U Aa Ce NPUTUCHE KbM ONOPHaTa AKa, KaTo LUMPOKMAT pbb Ce NPUTUCHE KbM ONOpHaTa Aka
W pbKaBuLaTa.

Cronka9: Mnb3HeTe NpesnasHata Aka Ha pbkagiLaTa BbPXY pbKaBuLaTa.

(rbnka 10: 3aBUHTETE QUKCMpaLLATa AKA B MaHLLETa MO NOCOKA HA YaCOBHIKOBATA CTPEJIKa, ZI0KaTO Ce 3aTerHe. YBepeTe ce, ue GUKCUpaLLaTa AKa € 3aTerHata, Kato
W3non3Bate NpeAoCTaBeHA MHCTPYMEHT.

(Cronka 11: HamepeTe npepnasHara ckoba 0kono MaHLLeTa v npeana3HaTa Aka, KaTo 3aTAralLMAT BUHT e B 33JiHaTa YacT Ha pbkaBHLaTa. YBepere ce, ye ckobata e
pa3nonoXeHa Hag pba Ha MaHLLETa 1 Ye YLLWTE Ce HAMUPAT MEXAY APbKKITE HA 33 bpXKaLLaTa AKa. 3aTerHeTe BUHTA C NOMOLLTA Ha NPEAOCTABEHMA
WNHCTPYMEHT, I0KATO IBETE YLLNUKIA N0} BUHTA C& HAMUPAT MEXAY APBKKITE, C Pa3CTOAHME 2 mm.

*Tlpu CBaNAHETO Ha Npefna3HaTa AKka TpAOBA Ja ce HOCAT PbKaBULM, Thil KaTo 3aMbPCABAHETO MOXKe Aa He e 1o HaMbIHO OTCTPAHEHO OT AKaTa M0 BPeMe Ha

Ae3nHpeKunaTa.

10. OnuuA 3a npeMUHaBaHe

OnumATa 32 npeMUHaBaHe npe3 KOCTIOMa BK/KouBa 360-TpazycoBa Bpb3ka o1
BbHLUHATA (TPaHa Ha NocTaBeHuA KocTioM. Toil nma ymbunukaneH MmapKkyy Bbs
BBTPELUHOCTTA Ha KOCTIOMA 33 (BbP3BaHe KbM J0MbHUTENHATa Bb3yLuHa
Bpb3Ka Ha SCBA. MakcumanHoTo paboTHo HanAraxe Ha NpoxopHuA Koctiom e 10

6apa.
— MPEAYNPEXXAEHNE:
® IPOXO/ILT € NPeAHa3HAUEH CaMO 33 OCUTYpABAHE Ha Bb3AYX 3a AuLLaHe (e
BbHuwHa Bpb3Ka BurpeLuen mapkyy 3a (Bbp3BaHe Ha Mapkyya KbM U3TYaHe Ha cpoKa Ha aelicTBue Ha SCBA, 3a uenuTe Ha 0be33apassBaHeTo u
(Bbp3BaHe KbM S(BA SCBA HUKOra He TpAI6Ba a e U3N0N13Ba CAMOCTOATEAIHO.

* npean ynotpeba, mona, nposepete npy Ansell Ltd. uan npu npoussogutens
Ha AuxaTeNHa anapatypa 3a CbBMeCTUMOCTTa Ha NPOX0Za ¢ BalliaTa cucTemMa

SCBA.
11. inarpama Ha pasmepuTe
' Tenechu mepku (cm) PbKoBOACTBO 32 pa3mep Ha 06yBKHU 3a KOCTIOM
Pasmep Ha KocTioma boryw UK | boryw Europe | boryw USA
() f o b o sw e
L 10" 45 1
164-170 84-92 XL 117 46.5 12
M 170-176 92-100 2XL-3XL 13 48 135
176-182 100-108 PbkoBOACTBO 32 M360p Ha pa3mep Ha pbKaBULa 3 KOCTIOM (KomnneKT GA2)
XL 182-188 108-116 Pasmep Ha KocTioma 02-100 PvkaBuum 38-560 PokaBuuu
2L 188-194 116-124 S-XL 10 10
3XL 194-200 124-132 2XL-3XL n n

12. Nlannu 3a EC ogo6penne Ha TUNa

Bue TnoBo ogobpenme Ha EC Ha cTpanmua 119. lTbAHMAT KOCTIOM JOCTUTHA KNac 3 (Haii-BUCOK) 3a 3aLL1Ta OT pagnoakTUBHI npeameTy cbraacHo EN 1073-2:2002 ¢
HOMUHaneH 3alLuTeH GakTop Hag 500. M3nuTBaHua n Knacudukauum no-gony B cboretcrame ¢ EN 14325:2018 u EN 14126:2003.

Tpa6Ba A ce oTbenexu, e BCMUKN XMMUYECKM M3NUTBAHMA ( U3BBPLUEHU BbPXY MOCTPI OT MaTepuana Ha KoCTioma B labopaTopHi ycnoBiA, a He B peanHa paboTHa cpefa.
Motpebutenar TpA6Ba Aa onpeseny NPpUOKUMOCTTA Ha pe3yNTaTuTe, NoyueHy B NabopaTopHI YCIIOBUA, KbM AeiiCTBUTENHUTE YC0BYUA Ha ynoTpeba. lpectaBeHata
UHGOPMALNA NOANEXI HA NPOMAHA 6e3 Npean3BecTue.

MATEPWAN HA KOCTIOMA W LUEB - MEXAHUYHU BAHHU

Umotn MeTop Ha u3nNuTBaHe N3uckBaHe 3a Knac Knac
Abpasua EN 14325:2018, EN IS0 12947-2 > 2,000 rubs 60716
[bBKaBO HamykBaHe EN 14325:2018, EN 1SO 7854:B > 1,250 cycles 2076
[bBKaBo HamykBaHe -30°C EN 14325:2018, EN IS0 7854:B > 200 cycles 2076
YctoitumBocT Ha paskbesae  EN IS0 9073-4 >100N 5016
(1na Ha onbH EN IS0 13934-1 >250N 4016
YctoitunocT Ha npoboxpade  EN 863 >10N 2016
YCTOIUMBOCT Ha NNAMBK EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 ceKyHAa Ha NaMbK, C1ef TOBa He NponycKaiite 2073
3ppaBuHa Ha LweBa EN1S0 13935-2 >500N 6076
3apaBuHa Ha uMna EN 943-1:2015, EN IS0 13935-2 >500N 6076
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KIACMOUKALIUA HA BPEMETO 3A NPOBMB HA NPOHNKBAHE
Knac 1 2 3 4 5 6
Bpeme Ha npoHnKBaHe >10 MuH >30 MUH >1hr >2hr >4 hr >8 hr

MATEPUAJT HA KOCTIOMA W LLEBOBE - YCTONYUBOCT HA MPOHUKBAHE HA XUMUKAJH - KTAC HA U3MBJIHEHUE

Xumunueckn MetogHausnutBaHe  Marepuan Ha KocTioma 111 LlleB Ha Ko3upKaTa
AueToH 6016 6016 6076
AueToHutpun 6016 6016 6016
be3BoaeH aMmoHsK (ras) 6016 6076 6076
BornepopeH ancyndug 6016 6076 6076
Xnop (ra3) 6076 6076 6076
[JluxnopmeTat 6076 6016 4016
Jlnetun amuH 6016 6016 6016
Erunauetar 150 6529:2013 6076 6076 6076
XekcaH 6076 6076 6016
BogopoaeH xnopup (ra3) 6076 6076 6076
Metaton 6016 60716 60t16
Harpues xugpokcug, 40% 6076 6076 6016
(AapHa kncenuHa, 96% 6016 6016 5016
Tetpaxug 6016 6016 6076
Toluene 6076 6076 6076

KOMMOHEHTH - YCTOWYUBOCT HA NPOHUKBAHE HA XUMUKAIIM - KNAC HA U3MbJIHEHUE

Xumuuecku MeTop Ha U3NUTBaHe Ko3upka Hurpunin Gotywim LUun PoKaBuui, KomGuHauua or
Rbber AlphaTec® 02-100 + AlphaTec® 38-560
Acetone 60716 5016 60716 6076
Acetonitrile 60716 5016 60716 60716
Anhydrous Ammonia (gas) 6076 6016 5016 60716
(arbon disulphide 6076 6076 4016 6076
Chlorine (gas) 6076 60T6 6016 6016
Dichloromethane 4016 3016 2016 6076
Diethylamine 6076 6076 6076 6076
Ethyl acetate 150 6529:2013 6076 6076 6076 6076
Hexane 60716 60716 60716 6076
Hydrogen Chloride (gas) 6076 6016 6016 5016
Methanol 6076 6076 5016 6076
Sodium Hydroxide, 40% 6016 6076 6016 6016
Sulphuric Acid, 96% 5016 6076 6076 6016
Tetrahydrofuran 6016 5016 2016 6016
Toluene 6016 6016 4016 6076

YCTOHYMBOCT HA NPOHWNKBAHE HA UHOEKLIMO3HU ATEHTY - KNAC EOEKTUBHOCT

TecroBe u knacudpukauma cbrnacHo EN 14126 - Undpekumnosu arentu. Marepuan Ha KocTioma
CuHTeTiyHa kpbe (IS0 16603:2004) 60f6
baktepuodar Phi-X174 (150 16604:2004) 60f6
[poHMKBaHe Ha 61UONOrMUHO 3aMbPCeHM aepo30H ¢ nomoLLTa Ha Staphylococcus aureus ATCC 6538 (ISO/DIS 22611:2003) 30f3
(yxa MuKpo6Ha nexeTpauma c u3non3gaHe Ha Bacillus subtilis (IS0 22612:2005) 30f3
Mokpo 6akTepuanHo NpoHUKBaHe, Kato ce u3non3ga Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN1S0 22610) 60f6
13. Pe3epBHu yacTyn

AC01-P-00-036-10 - KomnnexT pbkauuy GA2, pazmep 10

AC01-P-00-036-11 - KomnnexT pbkaBuuy GA2, pazmep 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Jnadparma Ha u3auiLBaTeNHnA knanax

AC01-P-00-061-00 - ApanTopy 3a n3pMLIBaTeNHINA KNANaH - YHUBEPCANHU - 33 U3N0A3BAHE C BCEKW KOMMNEKT 3a U3NUTBAHe MOA HanAraHe
AC01-P-00-062-00 - ApanTopy 3a u3auMLIBaTENHINA KNaNaH - 3a U3MON3BaHe C KOMNAEKT 3a U3NUTBaHe Nof HanAraHe Alphalec®

AR-SR-PTK-ENCAP - KomnnexT 3a u3nuteaHe no Hanaraxe Alphalec®

BHUMAHMUE!

14. Undpopmanys 3a 0TrOBOPHOCTTA
[po13BOAMTENAT Ce 0TKa3Ba OT BCUUKI FaPaHLMK, KOUTO He (a M3PUYHO NOCOUeHI B ONAKOBKATa Ha NPOZYKTA, 1 He HOCU OTFOBOPHOCT 3a HenpaBIuIHa ynoTpe6a Ha NpopyKTUTe
Ha Ansell.
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EU izjava o sukladnosti dostupna je za preuzimanje na stranici www.ansell.com/regulatory
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1. Sigurnosna razmatranja

Ove upute za uporabu (IFU) vrijede samo za AlphaTec® 6500 zastitno odijelo nepropusno za ograni¢enu uporabu

* Odijelo smije koristiti samo obuceno osoblje koje je upoznato sa sadrzajem ovog IFU

« Odijelo koristite samo u svrhe navedene ovdje

» Nemojte koristiti oSte¢eno ili nepotpuno odijelo i nemojte modificirati odijelo.

« Za popravak i odrzavanje koristite samo originalne AlphaTec® rezervne dijelove, inace bi funkcija mogla biti oslabljena.

1.1 Definicije rije¢i upozorenja koje se koriste u uputama
Sljedece rijeci upozorenja koriste se u ovim Uputama za upotrebu kako bi se korisniku ukazalo na situacije ili radnje na koje je
potrebna posebna paznja kako se ne bi ugrozila sigurnost korisnika, odijela ili okoline.

'UPOZORENJE - Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti do smrti ili ozbiljne ozljede.

' OPREZ - Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati fizickim ozljedama ili ostecenjem
proizvoda ili okolisa.

! OBAVUJEST - Oznacava dodatne informacije o tome kako koristiti odijelo.

Vazna napomena: Za detaljne upute o sigurnoj uporabi pomo¢ne OZO (uredaj za disanje, rukavice i ¢izme) pogledajte upute
proizvodaca. Za rukavice i ¢izme isporucene s AlphaTec® 6500 plinonepropusnim odijelima, dokumenti s uputama za uporabu za te

artikle ukljuceni su u pakiranje

1.2 Definicije piktograma koji se koriste na etiketi odijela

Oznake na etiketi
1) 1. Proizvodac odijela/naziv marke.
2. CE oznaka. Potvrduje odobrenje za osobnu zastitnu opremu kategorije

I1l. Osiguranje kvalitete ocijenjeno i certificirano od strane SGS Fimko
@ c E 0598_ 2 Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska Prijavljeno tijelo br: 0598.
gﬂ EU ispitivanje tipa provodi FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-

2605 Brondby , Danska. Prijavljeno tijelo br: 0200.
Additionsl Properties L Zastitna odjeca za ograni¢enu uporabu kemikalija.

Procitajte ovu stranicu s uputama prije uporabe

Veli¢ina
Mjesec / godina proizvodnje
Identifikacija modela
Serijski broj odijela
. Piktogram veli¢ine oznatava mjere tijela

Ansell Alphalec
6500

TYPE 1a EN 14126
EN 94312015 2003

+A12019

TYPE 1a-B
— ento7s2 www.ansell.com

2002 Class 3

0V ONO AW

Instruction for Use
PUAT655002

JE 10. Ne perite
SIZE: XX 11.Ne glacajte

A/B: XX “. wals e
DOM: XX 49 12. Ne susite u susilici
jgt )g( ﬁ MODEL: XX 00 13. Ne Cistite kemijski

SERIAL No.: XXXX

? ?%¢% ?¢

Ansell Protective Solutions AB, Razine zastite i dodatna svojstva
Hyllie, Stationstorg 3], vys .. . . pr— n
215 32 Malme, Sweden 14. Zastita cijelog tijela postignuta “Tipovi
0000000000K 15. Tkanina ispitana prema EN 14126 za zastitu od infektivnih agenasa

16. Odijelo nudi zastitu od kontaminacije radioaktivnim ¢esticama

2. Opis tuzbe SCBA koji se nosi unutar odijela.

AlphaTec® 6500 je zastitno odijelo za ograni¢enu upotrebu, Odijelo je opremljeno sa:

nepropusno za plin i kemikalije » USivenim ¢arapama ili pricvrd¢enim ¢izmama

« Namijenjeno za upotrebu sa samostalnim aparatom za disanje ¢ pojasom oko struka - struk odijela je poduprti unutarnjim
s pozitivnim tlakom (SCBA) i maskom za cijelo lice* pojasom koji se UVIJEK mora nositi.

« Jednokozno, tj. nije potrebno pokrivalo e Zamjenjive rukavice

« Ograni¢ena uporaba

Dodatni prolaz takoder je dostupan za sve modele (pogledajte
AlphaTec® 6500 dostupan je u sljede¢em dizajnu odjeljak 10)
» Odijelo za kapsuliranje/tip 1a, dizajnirano za koristenje sa Sljede¢i dodaci isporucuju se sa svakim odijelom:
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« Pribor za odrzavanje patentnog zatvaraca

« Sesterokutni alat i alat za pri¢vrsni prsten za vanjski sustav za
zaklju¢avanje rukavica

 Rukavica za unutarnju udobnost

» AlphaTec® AF3 sprej protiv magljenja

*Odijelo ¢e se prilagoditi glavnim markama SCBA, kao $to su

Interspiro, Scott, Drager i MSA.

Za europske korisnike SCBA mora biti certificiran prema EN
137. Odijelo se mora nositi s gornjim ¢izmama, ako je u verziji s
¢arapama, i sigurnosnom kacigom

3. Europsko EU odobrenje tipa

AlphaTec® 6500 ima oznaku CE i EU odobrenje tipa prema Uredbi

EU 2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi i sljede¢im europskim

standardima:

¢ EN 943-1: 2015+A1: 2019 Zastitna odjeca protiv tekucih i
plinovitih kemikalija, aerosola i ¢vrste cestice (Tip 1a)

« EN14126: 2003 Tip 1a-B zastita od infektivnih agenasa

< EN1073-2:2002 Zastita od radioaktivnih Cestica, klasa 3

AlphaTec® 6500 takoder je testiran i sukladan je s normom
EN 943-2:2019 s iznimkom zahtjeva prakti¢ne izvedbe na niskim

temperaturama.

AlphaTec® 6500 je odobrilo ovlasteno tijelo br. 0200; FORCE
Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby , Danska.

Stalna uskladenost prema Modulu D odobrenom od prijavljenog

tijela br. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska.

4. Ispravna uporaba

4.1 Namjena

Odijelo stiti od kemikalija u plinovitom, teku¢em, aerosolnom
i krutom obliku. Takoder $titi od uzro¢nika infekcija, odnosno
bakterija, virusa i gljivica.

4.2 Ogranicenja uporabe

« Izbjegavajte jaku toplinu i otvoreni plamen

« Odijelo nije namijenjeno za gasenje pozara

« Odijelo ne &titi od zracenja, tj. alfa, beta, gama ili X-zraka.
* |zbjegavajte eksplozivna okruzenja.

! UPOZORENJE: Nakon upotrebe, ako je odijelo AlphaTec® 6500
kemijski ili bioloski kontaminirano ili mehanicki oste¢eno na bilo
koji nacin, MORA se zbrinuti. Odijelo se smije ponovno koristiti
samo ako nije kontaminirano ili oSte¢eno na bilo koji nacin.

Uporaba na niskim temperaturama i zamagljivanje vizira
Tretman protiv zamagljivanja, AlphaTec® AF3, mora se koristiti

u okruzenjima s niskim temperaturama, ali preporuca se da

ga uvijek koristite, bez obzira na klimu i temperaturu. Treba ga
nanijeti na unutarnju i vanjsku stranu vizira kako bi se poboljsala
njegova otpornost na magljenje/magljenje. AlphaTec® AF3 sprej
se isporucuje uz odijelo.

Primjena AlphaTec® AF3 - nanesite na vizir sljede¢com metodom

« rasprsite otopinu AlphaTec® AF3 na suhu krpu

» pospricajte unutrasnjost i vanjstinu vizira odijela osiguravajuci
potpunu i ravhomjernu pokrivenost.

« lagano obrisite vizir krpom kako biste osigurali ravhomjernu
raspodjelu.

» Takoder se preporucuje nanosenje AlphaTec® AF3 na vanjsku
stranu vizira za lice SCBA.

Tkanina koja se koristi za nanosenje AlphaTec® AF3 moze

se pohraniti u dZep koji se nalazi ispod vizira za brisanje

unutrasnjosti vizira u slu¢aju magljenja/magljenja pojaviti se.

4.3 Temperatura uporabe
-5°C do +65°C

I OPREZ: AlphaTec® 6500 je materijal koji ne propusta disanje,
tako da tjelesna temperatura korisnika moZze porasti tijekom
upotrebe. Radno opterecenje stoga treba planirati kako bi se
smanjio rizik od toplinskog stresa. Kratkotrajna uporaba na visim
ili nizim temperaturama je moguca, ali mora se poduzeti veliki
oprez u pogledu toplinskog stresa/ozljeda od opeklina i ozeblina
za korisnika

I OBAVUJEST - Vecina svojstava ucinkovitosti odijela i njegovih
komponenti ne moze testirati korisnik na terenu.

5. Prethodno koristenje

5.1 Prije uporabe

Pregledajte sve upute i provjerite ima li na odjeci oStecenja koja

bi mogla utjecati na njezinu zastitnu funkciju. Inspekcija ¢e se

sastojati od sljedecih koraka:

 Vizualni pregled iznutra i izvana.

 Potrazite povrsinska oSte¢enja na materijalu, $avovima, viziru,
¢izmama (ako postoje), unutarnjim i vanjskim rukavicama.

» Provjerite funkciju zatvaraca i zatvaraca.

« Provjerite funkciju ispusnih ventila i, ako postoje, prolaza.
Provjerite jesu li ¢vrsto postavljeni i nisu osteceni.

I UPOZORENJE: Ako se utvrdi ostecenje/kvar, odijelo se ne smije
koristiti.

Za okruzenja s niskom temperaturom

< Mora se primijeniti AlphaTec® AF3 tretman protiv zamagljivanja
(pogledajte odjeljak 4.2)

« +Nosite donje rublje prilagodeno situaciji, ako je hladno vrijeme
ili postoji opasnost od kontakta s hladnim kemikalijama, nosite
izolacijsko donje rublje.

5.2 Postupak oblacenja

(SLIKE. Ilustracije se mogu naci na stranici 1 & 2)

« |z sigurnosnih razloga i kako bi se osiguralo pravilno zatvaranje
potrebno je imati pomo¢nika (“Buddyja”) koji ¢e vam pomoci s
oblacenjem i skidanjem odijela.

« Pokusajte pronaci ¢isto podrucje da stoji bez potencijalnih
zagadivaca ili opceg otpada. Ako se smatra potrebnim (tj. za
vanjsko oblagenje) rasporedite listove za spasavanje. Prema
potrebi, nositelj treba skinuti ¢izme, osobni nakit i sve ostre
predmete.

Pomocnik bi zatim trebao pomoci sa sljede¢im redoslijedom

odijevanja:

« Ako je ugraden dodatni prolaz, spojnice se moraju provjeriti radi
kompatibilnosti s SCBA koji se koristi, a zatim spojiti nakon $to je
odijelo u visini struka tijekom oblacenja.

 Korisnik oblaci SCBA komplet u skladu s uputama proizvodaca,
ostavljaju¢i masku za lice da visi s remena oko vrata. (Slika 1)

« Ako ce se koristiti radiokomunikacije, treba ih testirati prije nego
Sto nositelj navuce odijelo.

« Uz pomo¢, nositelj ude u odijelo i podigne ga do razine
struka, osiguravajuci da su vam stopala pravilno postavljena u
¢arapama ili trajno pri¢vriéene ¢izme. Carape su dizajnirane
za noSenje unutar wellington ¢izama sa kemijskom zastitom
(prodaju se zasebno), s gornjim poklopcem postavljenim preko
vrha otvora wellington ¢izama. (Slika 2-5)

« Izvrsite potrebne provjere prije ulaska, ukljucite SCBA i stavite
masku za lice u skladu s uputama proizvodaca. (Slika 6)
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 Nositelj prekrizi ruke na prsima, dok pomo¢nik podiZe odijelo
preko SCBA i glave nositelja. (Slika 7-8)

* Pomoc¢nik treba namjestiti odijelo/vizir za udobnost i pazljivo,
ali ¢vrsto zakopcati odijelo, zatvarac je potpuno zatvoren s
preklopom pri¢vrscenim ¢i¢ak trakom na ispravnom mjestu.
(Slika 9)

« Korisnik sada moze gurnuti ruke u rukave i staviti ruke u
pri¢vrscene rukavice. (Slika 10)

* Povucite patentni zatvarac ravno s dvije ruke. Nikada ne
forsirajte! Ako se zaglavi, njezno ga povucite natrag i pokusajte
ponovno. Provjerite je li patentni zatvarac potpuno zatvoren.

! UPOZORENJE: Pazljivo rukujte patentnim zatvaracem. Osteceni

patentni zatvara¢ moze uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

6. U uporabi

Tijekom intervencije pazite na:

» Minimizirajte izlozenost kemikalijama

« Izbjegavajte izravan kontakt s kemikalijama koliko god je to
moguce

6.1 Postupak provjere manometra/manometra

Za provjeru manometra/manometra, ruka se mora izvudi iz

rukavice:

« Uhvatite desnu rukavicu lijevom rukom

« Uvucite desnu ruku u odijelo

« Provjerite manometar/radio/ostalo

 Vratite desnu ruku u ponovno rukavica

« Da biste uvukli lijevu ruku u odijelo, umjesto toga desnom rukom
uhvatite lijevu rukavicu

7. Nakon uporabe

7.1 Dekontaminacija

Nakon odgovora u opasnom okruzenju, odijelo se mora

dekontaminirati prije skidanja, kako bi se korisnik zastitio od

kontaminacije.

» Osigurajte pomo¢nika za dekontaminaciju.

« Pomoc¢nik takoder treba nositi prikladnu zastitnu odjecu i po
mogucnosti respiratornu zastitu.

« Isperite odijelo s puno vode, po moguénosti s dodatkom
deterdZenta.

7.2 Skidanje (uklanjanje zastitnog odijela)

» Otvorite poklopac s patentnim zatvaracem. Pazljivo otvorite
patentni zatvarac laganim povlacenjem. Dok se kliza¢ zatvaraca
pomice, drzite materijal odijela na istoj razini. Otvaranje s
pretjeranom silom moze uzrokovati nepopravljivu stetu.

« lzvucite ruke iz rukava i uhvatite se za vizir s unutarnje strane

« Pazljivo otvorite zastitno odijelos Skinite zastitno odijelo

' UPOZORENIJE: Ako je odijelo AlphaTec® 6500 kemijski
kontaminirano ili mehanicki oste¢eno na bilo koji na¢in, MORA ga
se zbrinuti. Odijelo se smije ponovno upotrijebiti samo ako nije
kontaminirano ili oste¢eno na bilo koji nacin - vidi odjeljak 5.1

7.3 Odlaganje
Odjecu odlozite u skladu s lokalnim propisima, a ako je
kontaminirana, morate uzeti u obzir kontaminante.

8. Skladistenje

Proizvodi tvrtke Ansell mogu se skladistiti u skladu s uobi¢ajenom
praksom skladistenja. Preporuca se da se odijelo ¢uva u
originalnoj kutiji, u suhom, ¢istom stanju, presavijeno tako da se
ne osteti vizir s lagano otvorenim patentnim zatvaracem (cca. 10
cm/4”) i potpuno navosteno.
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8.1 Uvjeti skladistenja

 Susite uz gornju granicu vlaznosti od 70%

« Sobna temperatura, 5 - 30 °C

« Dalje od izravne sunceve svjetlosti

» Dalje od izvora koji stvaraju ozon, na primjer elektri¢nih
motora, fluorescentnih svjetiljki i klima uredaja

I OPREZ: Ako zastitno odijelo skladistite na vozilima ili
spremnicima, potrebno je izbje¢i abraziju zbog trajnog trenja o
kontaktnu povrsinu

8.2 Rok trajanja
Ako se pravilno skladisti i odrzava u strogom skladu s ovim
uputama, predvideni vijek trajanja AlphaTec® 6500 je 10 godina

9. Odrzavanje

Sve radove na odrzavanju obavljat ¢e kvalificirani servisni
inZenjeri ili tehnicari i moraju se zabiljeziti na evidencijskoj
kartici koja se isporucuje uz svako odijelo. Razdoblja odrzavanja
navedena u nastavku odnose se samo na komplet zastitnog
odijela.

' UPOZORENIJE: Odijelo se smije ponovno koristiti samo ako
nije kontaminirano ili ostec¢eno na bilo koji nacin. Neovlastene
osobe ne smiju pokusavati popraviti odijelo . Prije ponovnog
pohranjivanja u isporuceni spremnik odijelo se mora testirati
prema I1SO 17491-1 ispitivanju unutarnjeg tlaka, kako bi se
provjerilo ima li curenja (odjeljak 9.2).

9.1 Raspored odrzavanja

Zadatak koji
treba obaviti

Prije Nakon 5 godina od 7,5 godina od
upotrebe upotrebe proizvodnje proizvodnje

Dekontaminacija* X

Ispitivanje

nepropusnosti/ X X X
tlaka?

Zamijenite

dijafragme X

ventila

Vizualni pregled

X
korisnika?

1 Pogledajte odjeljak 7.1 za savjete o dekontaminaciji.

2 Pogledajte odjeljak 9.2 za informacije o ispitivanju unutarnjeg tlaka prema ISO
17491-1.

3 Pogledajte odjeljak 5.1 za informacije o vizualnom pregledu.

9.2 Ispitivanje plinonepropusnosti prema ISO 17491-1

Ako je odijelo koristeno, ali nije bilo kontaminirano, potrebno
je izvrsiti vizualni pregled kako bi se osiguralo da nije doslo do
oStecenja i odijelo se mora testirati na nepropusnost u skladu s
ISO 17491-1.

Oprema za ispitivanje: Oprema za ispitivanje AlphaTec®.
Takoder se moze koristiti i druga oprema, npr. LabTech tester s
adapterima kao $to je prikazano dolje za AlphaTec® odijela.

- e

Brtveni Cep za izdisaj x 1 Potporni ovratnik x 2
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Cep za napuhavanije i detekciju x 1

Postupak pomocu opreme za testiranje AlphaTec®

E iH
Slijedite ove upute za uklanjanje poklopca s AlphaTec® ispusnog ventila. Polozite odijelo na ravnu povrsinu i pronadite ispusne ventile

na straznjoj strani haube. [!] Prilikom uklanjanja poklopca ventila, NEMOJTE drzati ovratnike za pri¢vri¢ivanje unutarnjeg ventila, jer
to moze olabaviti ventil od odijela.

Korak 1:  Za uklanjanje vanjskog poklopca ventila, prvo okrenite poklopac u smjeru kazaljke na satu tako da je usica poklopca 6-8 mm
iza grani¢nika tijela ventila.

Korak 2:  Pazljivo umetnite tanku ostricu (nemoijte koristiti noz) izmedu usice poklopca i grani¢nika tijela. ['] NEMOJTE poku3avati
razdvojiti drzac i grani¢nik kucista ventila jer bi to moglo oStetiti ispudni ventil.

Korak 3:  Polako okrenite poklopac ventila u smjeru suprotnom od kazaljke na satu preko ostrice, $to omogucuje da se usica poklopca
pomakne preko granic¢nika tijela. Ponavljajte ovu radnju dok se poklopac ventila ne odvrne od tijela ventila.

Korak 4:  Na ispusni ventil br. 1 umetnite ¢ep za brtvljenje i dodajte pri¢vrsni prsten (1 kom ) na ¢ep za brtvljenje i zategnite u smjeru
kazaljke na satu.

Korak 5:  Na ispusnom ventilu br. 2 uklonite dijafragmu povlacenjem sredisnje usice prema gore.

Korak 6: Stavite drza¢ (1 kom ) na crni adapter.

Korak 7:  Pri€vrstite crni adapter na sivi ispitni adapter, osiguravajuéi ¢vrstu vezu.

Korak 8:  Gurnite crni adapter u ispusni ventil, zatim zategnite pricvrsni prsten.

Korak 9:  Zatvorite patentni zatvarac.

Korak 10: Spojite mjerac tlaka preko priklju¢ka na ispitnom adapteru.

Korak 11: Napuhajte odijelo zracnim pistoljem na 1750 Pa/17,5 mbar.

Korak 12: Spustite tlak na 1700 Pa/17,0 mbar pomocu ventila na adapteru. Ovo je tlak ekspanzije prije ispitivanja. Odrzavajte ovaj tlak 10
minuta, dodajuci zrak ako je potrebno.

Korak 13: Podesite tlak na 1650 Pa/16,5 mbar. Ovo je ispitni tlak. Postavite i pokrenite tajmer i pricekajte 6 minuta! OBAVIJEST Ne dirajte
odijelo tijekom vremenskog perioda testiranja.

Korak 14: Zabiljezite tlak nakon 6 minuta. Ako je taj tlak 1350 Pa/13,5 mbar ili viSe, odijelo je prolo test. ZabiljeZite kona¢ni pritisak na
“Testing record label”.

Korak 15: Nakon zavrsetka ispitivanja tlaka, odvojite manometar od ispitnog adaptera i uklonite ispitni adapter i brtveni ¢ep s ispusnih
ventila.

Korak 16: Prije ponovnog postavljanja dijafragme, provjerite da nema prasine i gurnite srediste dijafragme preko pri¢vrsne igle u tijelu
ventila.

Korak 17: POSTAVLJANJE POKLOPCA ISPUSNIH VENTILA - Pazite da ne prekriZite navoj. Zavrnite poklopac ventila u smjeru kazaljke na
satu na tijelo ventila, okrecuci poklopac dok ne dode do 3 klika na usici poklopca i grani¢niku tijela ventila.

' UPOZORENIJE: Ako odijelo ne prode ovaj test, odijelo ce se ukloniti iz upotrebe.

9.3 Promjena rukavica - vanjska veza za zaklju¢avanje
Ako su rukavice ostecene ili kontaminirane tijekom uporabe, mogu se promijeniti, ali samo od strane odgovarajuce obucene,
kompetentne osobe. Stavljanje neodobrenih rukavica nije dopusteno i nakon svake promjene odijelo se mora ponovno testirati na

nepropusnost u skladu s odjeljkom 9.2.

Evidencija svih promjena i naknadnih testiranja treba se voditi na evidencijskoj kartici koja se isporucuje sa svakom bojom.
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Korak 1: Pomocu priloZzenog Sesterokutnog alata odvrnite vanjsku stezaljku.

Korak 2: Nakon 5to ste stezaljku uklonili, odvrnite pri¢vrsni prsten pomocu prilozenog alata.*

Korak 3: Uklonite klizni prsten.

Korak 4: Uklonite potporni ovratnik rukavice.

Korak 5:  Uklonite ‘O’ prsten s rukavice.

Korak 6: Umetnite potporni ovratnik rukavice u novu rukavicu. Gurnite ovratnik u rukavicu tako da se rukavica nategne oko
ovratnika. Napomena Ovratnik MORA biti umetnut u rukavicu s nazivom MICROCHEM prema prstima rukavice.

Korak 7:  Pronadite ‘O’ prsten iznad rukavice i postavite ga u udubljenje potpornog ovratnika. Umetnite rukavicu u man3etu, paze¢i da je
lijeva rukavica u lijevoj i isto kao i desna rukavica. Provjerite je li straznja strana rukavice u sredistu straznjeg $ava rukava odijela.

Korak 8: Klizni ovratnik sada treba postaviti preko rukavice i gurnuti ga do potpornog ovratnika, sa sirokim rubom na potpornom
ovratniku i rukavici.

Korak 9: Povucite ovratnik za drzanje rukavice preko rukavice.

Korak 10: Pri¢vrsni ovratnik zavrnite u smjeru kazaljke na satu u mansetu dok ga ne zategnete. Pomocu isporu¢enog alata provjerite
je li pri¢vrsni prsten ¢vrst.

Korak 11: Locirajte sigurnosnu pri¢vrsnu stezaljku oko mansete i pri¢vrsnog ovratnika, sa zateznim vijkom na straznjoj strani rukavice.
Provjerite nalazi li se stezaljka preko ruba manzete i jesu li uSice smjestene izmedu drzaca pricvrsnih ovratnika. Zategnite
vijak pomocu isporucenog alata, sve dok se obje usice ispod vijka ne nadu izmedu drzaca, s razmakom od 2 mm.

*Treba nositi rukavice prilikom uklanjanja pricvrsne ogrlice jer oneci$¢enje mozda nije u potpunosti uklonjeno s ogrlice tijekom

dekontaminacije

10. Prolazna opcija

Opcija prolaznog odijela uklju¢uje vezu od 360° na vanjskoj
strani namjesStenog odijela. Ima pupcano crijevo unutar odijela
za spajanje na pomoc¢nu zracnu vezu na SCBA. Maksimalni radni
tlak prolaza je 10 bara.

! UPOZORENIJE:
 prolaz je namijenjen samo za osiguravanje zraka za
disanje nakon vremenskog ogranicenja SCBA, u svrhu

Vanjski Unutarnje pupcano Spoj crijeva na SCBA dekontaminacije i nikada se ne smije koristiti izolirano.
prikljucak crijevo za spajanje na « prije uporabe provjerite s Ansellom Ltd ili proizvodacem
SCBA opreme za disanje o kompatibilnosti prolaz s vasim SCBA
sustavom.

11. Tablica veli¢ina

Tjelesne mjere (cm) Vodi¢ za veli¢inu ¢izama
Veli¢ina odijela| Pokreni UK |Pokreni Europa| Pokreni USA
0 \ﬁ;l:f:?: Visina (A) | Opseg prsa (B) S-M 9 43 9.5
L 1012 45 11
S 164-170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL - 3XL 13 48 135
176 -182 100 - 108 Vodi¢ za veli¢inu rukavica do odijela (GA2 set)
XL 182 -188 108-116 Veli¢ina odijela 02-100 Rukavica 38-560 Rukavica
2XL 188 -194 116 - 124 S-XL 10 10
-® 3XL 194 - 200 124 -132 2XL - 3XL 11 11

12. Podaci o EU odobrenju tipa
Pogledajte EU odobrenje tipa na stranici 125. Potpuno odijelo postiglo je klasu 3 (najvidu) za zastitu od radioaktivnih predmeta prema
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EN 1073-2:2002 s nominalnim zastitnim faktorom iznad 500. Ispitivanja i klasifikacije ispod prema EN 14325:2018 i EN 14126:2003.
Treba napomenuti da su sva kemijska ispitivanja provedena na uzorcima materijala odijela u laboratorijskim uvjetima, a ne u stvarnom
radnom okruzenju. Korisnik mora utvrditi primjenjivost rezultata dobivenih u laboratorijskim uvjetima na stvarne uvjete uporabe.
Predstavljene informacije podlozne su promjenama bez prethodne najave.

MATERIJAL ZA ODIJELO | SAV - MEHANICKI PODACI

Vlasnistvo Metoda ispitivanja Zahtjevi razreda Klasa
Abrazija EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 60d6
Flex pucanje EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 20d6
Flex pucanje -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 20d6
Otpornost na trganje EN ISO 9073-4 >100N S5o0dé6
Vla¢na ¢vrstoca EN I1SO 13934-1 >250N 40d6
Otpornost na probijanje EN 863 >10N 20d6
Otpornost na plamen EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 s na plamenu, nakon toga nepropusno propustati 2 od 3
Snaga Sava EN I1SO 13935-2 >500N 6o0dé6
Snaga patentnog zatvaraca EN 943-1:2015, EN ISO 13935-2 >500N 60d6
KLASIFIKACIJA VREMENA PRODORA PRODORA
Klasa 1 2 3 4 5 6
Vrijeme prozimanja >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr
MATERIJAL ZA ODIJELO | SAVOVI - OTPORNOST NA PRODAJANJE KEMIKALIJA - VRHUNSKA PERFORMANSA
Kemijski Metoda ispitivanja Materijal odijela Sav Vizir Sav
Aceton 60d6 60d6 60d6
Acetonitril 60d6 60d6 60d6
Bezvodni amonijak (plin) 60d6 60d6 60d6
Ugljikov disulfid 60dé6 60d6 60d6
klor (plin) 60d6 60d6 60d6
Diklorometan 60d6 60d6 40d6
Dietilni amin 6o0d6 60d6 60d6
Etil acetat ISO 6529:2013 6o0d6 60d6 60d6
Heksan 6o0d6 60d6 60d6
klorovodik (plin) 60d6 60d6 60d6
Metanol 6o0d6 6od6 60d6
natrijev hidroksid, 40% 60d6 60d6 60d6
Sumporna kiselina, 96% 60d6 60d6 50d6
Tetrahidrofuran 60d6 60d6 60d6
Toluen 60d6 60d6 60d6
KOMPONENTE - OTPORNOST NA PRODAJANJE KEMIKALIJA - VRHUNSKA PERFORMANSA
.. L Rukavice, kombinacija

Kemijski is:i:it::naja Vizir Clzmeg::1:|trllne Zatvarac AlphaTec® 02-100 +

AlphaTec® 38-560
Acetone 60d6 5o0d6 60d6 60d6
Acetonitrile 60d6 5o0d6 60d6 60d6
Anhydrous Ammonia (gas) 60d6 60d6 50dé6 60d6
Carbon disulphide 60d6 60d6 40d6 60d6
Chlorine (gas) 60d6 60d6 60d6 60d6
Dichloromethane 40d6 30d6 20d6 60d6
Diethylamine 60d6 60d6 60d6 60d6
Ethyl acetate ISO 6529:2013 60d6 60d6 6 0d6 60d6
Hexane 60d6 60d6 60d6 60d6
Hydrogen Chloride (gas) 60d6 60d6 60d6 50d6
Methanol 60d6 60d6 50d6 60d6
Sodium Hydroxide, 40% 60d6 60d6 6 0d 6 60d6
Sulphuric Acid, 96% 5o0d6 60d6 60d6 60d6
Tetrahydrofuran 60d6 50d6 2o0d6 60d6
Toluene 60d6 60d6 40d6 60d6
OTPORNOST NA PRODIRANJE INFEKTIVNIH AGENASA - VRHUNSKA PERFORMANSA
Ispitivanja i klasifikacija prema EN 14126 - Uzro¢nici infekcije Materijal odijela
Sinteti¢ka krv (1ISO 16603:2004) 60d6
Bakteriofag Phi-X174 (ISO 16604:2004) 60d6
Prodiranje biolo3ki kontaminiranih aerosola, koristenjem Staphylococcus aureus ATCC 6538 (ISO/DIS 22611:2003) 30d3
Suha mikrobna penetracija, koristenjem Bacillus subtilis (1ISO 22612:2005) 30d3
Vlazna bakterijska penetracija, koristenjem Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN 1SO 22610) 60d6
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13. Rezervni dijelovi

ACO01-P-00-036-10 - GAZ2 set rukavica velic¢ina 10

AC01-P-00-036-11 - GAZ2 set rukavica veli¢ina 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - dijafragma ventila za izdisaj

AC01-P-00-061-00 - Adapteri ventila za izdisaj - univerzalni - za koristenje s bilo kojim kompletom za ispitivanje tlaka
AC01-P-00-062-00 - Adapteri za ventil za izdisaj - za koriStenje s kompletom za ispitivanje tlaka AlphaTec®
AR-SR-PTK-ENCAP - Komplet za ispitivanje tlaka AlphaTec®

OPREZ!

14. Podaci o odgovornosti
Proizvodac se odrice svih jamstava koja nisu izri¢ito navedena na pakiranju proizvoda i nije odgovoran za nepravilnu uporabu Ansell
proizvoda.
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1. Ohutusega seotud kaalutlused

Kaesolev kasutusjuhend (IFU) kehtib ainult AlphaTec® 6500 piiratud kasutusega gaasikindla kaitsekostiimi kohta

« Ulikonda vdivad kasutada ainult koolitatud té6tajad, kes on kursis kéesoleva kasutusjuhendi sisuga.

» Kasutage kaitsekostlimi ainult kaesolevas dokumendis maaratletud eesmarkidel.

« Arge kasutage kahjustatud vai mittetaielikku iilikonda ega modifitseerige tlikonda.

« Kasutage remondiks ja hoolduseks ainult originaalvaruosi AlphaTec®, sest vastasel juhul vaib toimimine kahjustada.

1.1 Juhendis kasutatud hoiatussonade
Kaesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi hoiatussdnu, et juhtida kasutaja tahelepanu olukordadele vdi tegevustele, mis
vajavad erilist tahelepanu, et mitte ohustada kasutaja, Glikonna vdi keskkonna ohutust.

I'HOIATUS - tahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mille valtimata jatmine vdib pdhjustada surma vai tdsiseid vigastusi.
I ETTEVAATUST - tahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mille valtimata jatmise korral vdivad tekkida kehavigastused voi
kahjustada toodet voi keskkonda.

! MARKUS - tihistab lisateavet Glikonna kasutamise kohta.

Tahtis markus: tksikasjalikud juhised taiendavate isikukaitsevahendite (hingamisaparaat, kindad ja saapad ) ohutu kasutamise kohta
leiate tootja juhistest. AlphaTec® 6500 gaasikindlate Glikondadega kaasas olevate kinnaste ja saabaste puhul on pakendisse lisatud

nende esemete kasutusjuhendid.

1.2 Roivamargisel kasutatavate piktogrammide maaratlused

Margistus

1. Sobiliku tootja/margi nimi.

2. CE-margistus. Kinnitab Il kategooria isikukaitsevahendite
tadbikinnitust. Kvaliteedi tagamist on hinnanud ja sertifitseerinud SGS

1]
Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Soome Teavitatud asutus nr:
C€0598+#e !

0598. ELi tlilbihindamise on labi viinud FORCE Certification A/S, Park

Ansell Alphalec’
6500

Em Allé 345, DK-2605 Brondby, Taani. Teavitatud asutuse nr: 0200.

2002 Class 3

Protection Levels & 3. Piiratud kasutusega keemiline kaitseriietus.
Additional Properties . . . .
4. Enne kasutamist lugege kaesolevat kasutusjuhendit.
Q- 5. Suurus
el e 6. Tootmiskuu / -aasta
@ 7. Mudeli identifitseerimine
TYPE 1a-B . .
@__ N4 www.ansell.com 8. Ulikonna seerianumber
9

. Suuruse piktogramm naitab kehamdote

Instruction for Use
PuATESS002 . 10. Mitte pesta
A@i 11. Mitte triikida
SIZE: XX 12. Mitte kuivatada trummelkuivatuses

-0
A/B: XX
g g ﬁ DOM: XX 4@ 13. Mitte keemiliselt puhastada.
MODEL: XX 0
“0

SERIAL No.: XXXX

Kaitsetasemed ja lisaomadused

™| ﬁ;ﬁ;” g’{;’tﬁiﬁz;’;:‘;“ﬁ"”s AB, 14. Taielik kehakaitse “Tulbid” saavutatud
215 32 Malms, Sweden 15. Kangas on testitud vastavalt standardile EN 14126 nakkusetekitajate
O suhtes

16. Ulikond pakub kaitset radioaktiivsete osakeste saastumise eest

2. Ulikonna kirjeldus « kapseldav alikond/ttiip 1a, mis on mdeldud kasutamiseks koos
AlphaTec® 6500 on piiratud kasutusega gaasikindel Glikonna sees kantava surudhuhingamisaparaadiga.
keemiakaitseilikond Ulikond on varustatud:
» mdeldud kasutamiseks koos tlerdhu all toimiva iseseisva  sissedmmeldud sokid vdi kinnitatud saapad
hingamisaparaadi (SCBA) ja tdisndomaskiga* « vo6kohavdo - ilikonna vodkoht toetub sisemise vodga, mida
« Uhe nahaga, s.t. ei ole vaja kattekatet tuleb kanda AINULT.
« piiratud kasutusega. « vahetatavad kindad
AlphaTec® 6500 on saadaval jargmises konstruktsioonis Koikide mudelite jaoks on saadaval ka valikuline labipaas (vt punkt 10).
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Iga Glikonnaga on kaasas jargmised tarvikud:

« Hoolduskomplekt tdmbluku jaoks

e Hex td0riist ja mansetirdnga tdoriist valise
kinnaslukustussisteemi jaoks

« Sisemine mugavus Kinnas

» AlphaTec® AF3 udususevastane sprei.

*Kostlitim sobib suuremate hingamisaparaatide kaubamarkidega,

nagu Interspiro, Scott, Drager ja MSA.

Euroopa kasutajate puhul peab hingamisaparaat olema
sertifitseeritud vastavalt standardile EN 137. Ulikonda tuleb kanda
koos Ulestdmmetega, kui tegemist on sokkidega, ja kaitsekiivriga.

3. Euroopa Liidu tiiiibikinnitus

AlphaTec® 6500 on CE-margistatud ja omab ELi tiabikinnitust

vastavalt ELi isikukaitsevahendeid kasitlevale maarusele

2016/425 ja jargmistele Euroopa standarditele:

« EN 943-1: 2015+A1: 2019 Kaitseriietus vedelate ja gaasiliste
kemikaalide, aerosoolide ja tahkete osakeste vastu (tltp 1a)

« EN14126: 2003 Tuup 1la-B nakkusohtlike ainete kaitse.

« EN1073-2:2002 Radioaktiivsete osakeste kaitse, klass 3

AlphaTec® 6500 on samuti testitud ja vastab standardile
EN 943-2:2019, valja arvatud praktilise toimivuse ndue madalal
temperatuuril.

AlphaTec® 6500 on heaks kiitnud teavitatud asutus nr 0200;
FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Taani

Jatkuv vastavus vastavalt moodulile D, mille on heaks kiitnud
teavitatud asutus nr. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380
Helsingi, Soome.

4. Nouetekohane kasutamine

4.1 Kavandatud kasutusviis

Kaitseulikond kaitseb gaasiliste, vedelate, aerosoolide ja tahkete
kemikaalide eest. See kaitseb ka nakkusetekitajate, st bakterite,
viiruste ja seente eest.

4.2 Kasutamise piirangud

« Valtida ulatuslikku kuumust ja lahtist tuld.

+ Ulikond ei ole ette nahtud tulekustutamiseks.

« Ulikond ei kaitse kiirguse, st alfa-, beeta-, gamma- vdi
rontgenkiirguse eest.

« Valtida plahvatusohtlikku keskkonda.

I ETTEVAATUST: Kui Glikond AlphaTec® 6500 on parast kasutamist
keemiliselt vdi bioloogiliselt saastunud vdi mehaaniliselt
kahjustatud, tuleb see havitada. Ulikonda tohib uuesti kasutada
ainult siis, kui see ei ole mingil viisil saastunud vdi kahjustatud.

Madalal temperatuuril kasutamine ja visiiri udusus
Tahmumisvastast tdé6tlusvahendit AlphaTec® AF3 tuleb kasutada
madalate temperatuuride korral, kuid seda on soovitatav kasutada
alati, sltumata kliimast ja temperatuurist. Seda tuleks kanda visiiri
sise- ja valiskUljele, et parandada selle udususekindlust. AlphaTec®
AF3 sprei on tarnitud koos dlikonnaga.

AlphaTec® AF3 pealekandmine- kandke visiirile jargmise meetodi

abil

« pihustage AlphaTec® AF3 lahust kuivale lapile

« pihustage Ulikonna visiiri sise- ja valiskllge, tagades taieliku ja
Ghtlase katvuse.

 puhkige visor kergelt lapiga, et tagada Ghtlane jaotumine.

« Samuti on soovitatav kanda AlphaTec® AF3
dhuhingamisaparaadi visiiri valiskiljele.
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Lappi, mida kasutatakse AlphaTec® AF3 pealekandmiseks, vdib
hoida visiiri all asuvas taskus, et piihkida visiiri sisekilge, kui tekib
udusus/udu.

4.3 Kasutustemperatuur
-5°C kuni +65°C

I ETTEVAATUST: AlphaTec® 6500 on mittehingav materjal,
seega vdib kandja kehatemperatuur kasutamise ajal tdusta.
Seetdttu tuleks td6koormust planeerida nii, et vahendada
kuumarabanduse ohtu. Lithiajaline kasutamine kdrgemal
vdi madalamal temperatuuril on vdimalik, kuid tuleb olla
vaga ettevaatlik, pidades silmas kasutaja kuumarabanduse/
poletushaavade ja killmakahjustuste ohtu.

! MARKUS - enamikku iilikonna ja selle komponentide
toimivusomadusi ei saa kasutaja kohapeal testida.

5. Kasutamiseelne

5.1 Enne kasutamist

Vaadake labi kdik juhised ja kontrollige riietust mis tahes

kahjustuste suhtes, mis voivad mojutada selle kaitsefunktsiooni.

Kontrollimine peab koosnema jargmistest etappidest:

« visuaalne kontroll nii seest kui ka valjast.

« Otsige pinnakahjustusi materjalil, dmblustel, visiiril, saapaid
(kui need on paigaldatud), sise- ja valiskindaid.

« Kontrollida tdmbluku ja tdmbluku kinnituse toimimist.

« Kontrollida valjalaskeklappide ja, kui need on paigaldatud,
labilaskeklappide toimimist. Veenduge, et need on kindlalt
paigaldatud ja ei ole kahjustatud.

I ETTEVAATUST: Kui leitakse kahjustus/rike, ei tohi iilikonda
kasutada.

Madala temperatuuriga keskkondades

« tuleb kasutada AlphaTec® AF3 uduvastast to6tlust (vt punkt 4.2

« kandke olukorrale sobivat aluspesu, kui on kiilmad ilmad voi
oht puutuda kokku kilmade kemikaalidega, kandke isoleerivat
aluspesu.

5.2 Roivastusprotseduur (riietus)

(Joonised on esitatud lehekdljel 1 & 2)

« Ohutuse tagamiseks ja nduetekohase sulgemise tagamiseks
on vaja abilist (“Buddy”), kes aitab Glikonna selga- ja jalga
panemisel.

» Katsuge leida puhas ala, kus seista, mis on vaba vdimalikest
saasteainetest vdi Uldisest prahist. Kui seda peetakse vajalikuks
(nt valistlikonna selga panemiseks), paigutage paasteplaat(id).
Vajaduse korral peaks kandja eemaldama saapad, isiklikud
ehted ja kdik teravad esemed.

Seejarel peaks assistent aitama jargmise sidumisjarjekorra puhul:

 Kui on paigaldatud lisavarustus, tuleb kontrollida, kas
haakeseadised sobivad kasutatava hingamisaparaadiga,
ja ihendada need siis, kui Glikond on selga panemise ajal
vookargusel.

« Kandja paneb hingamisaparaadi selga vastavalt tootja juhistele,
jattes naomaski kaelarihmast rippuma (joonis 1)

« Kui kasutatakse raadiosidet, tuleb seda enne (likonna selga
panemist testida.

« Abiga astub kandja iilikonda ja tdstab selle vodkoha kdrgusele,
tagades, et jalad on korrektselt paigutatud sokkidesse voi
pusivalt kinnitatud saabastesse. Sokid on mdeldud kandmiseks
keemiliste kaitsvate Wellington-saabaste (mltiakse eraldi) sees,
kusjuures Gilaklapp asetatakse Wellington-saapa avause kohale.
(Joonis 2-5)
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« Tehke vajalikud sisenemiseelsed kontrollid, lulitage
surudhuhingamisaparaat sisse ja pange ndomask vastavalt
tootja juhistele. (joonis 6)

» kandja paneb kaed rinnale, samal ajal kui assistent tdstab
tlikonna tle SCBA ja kandja pea. (Joonis 7-8)

* Assistent paigaldab alikonna/viisori mugavaks ja tdmbab
Glikonna ettevaatlikult, kuid kindlalt kinni, tdmblukk on
taielikult suletud ja klapp on kinnitatud digesse kohta Velcro-
kinnitusega. (joonis 9)

« kandja vdib niitid kded varrukasse liikata ja kaed kinnastatud
kinnastesse panna. (Joonis 10)

« Tommake tdmblukk sirgeks, kasutades selleks kahte katt.
Mitte kunagi ei tohi seda jouga tdmmata! Kui see takerdub,
tdmmake seda ettevaatlikult tagasi ja proovige uuesti.
Veenduge, et tdmblukk on taielikult suletud.

I HOIATUS: Kasitsege tomblukku ettevaatlikult. Kahjustatud

tomblukk voib pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.

6. Kasutusel

Sekkumise ajal veenduge, et:

e Minimeerige kokkupuudet kemikaalidega

 Valtige vdimaluse korral otsest kokkupuudet kemikaalidega.

6.1 Manomeetri/manomeetri kontrollimise kord

Manomeetri/rohumoddturi kontrollimiseks tuleb kasi kindast

tagasi tommata:

» Votke vasaku kaega paremast kindast kinni

» Tdmmake parem kasi tilikonda sisse

« Kontrollige manomeetrit/raadiot/ muud

» Pange parem kasi uuesti kindasse tagasi

» Vasaku kae tdombamiseks tlikonda, votke selle asemel parema
kaega vasakust kindast kinni.

7. Pérast kasutamist

7.1 Dekontaminatsioon

Parast reageerimist ohtlikus keskkonnas tuleb Glikond enne

selle maha vdtmist dekontamineerida, et kaitsta kandjat

saastumise eest.

« Kindlasti peab dekontaminatsiooniks olema abiline.

« Ka assistent peab kandma sobivat kaitseriietust ja vdimaluse
korral hingamisteede kaitset.

+ Loputage dlikonda rohke veega, eelistatavalt koos lisatud
pesuvahendiga.

7.2 Kaitseriietuse eemaldamine (kaitseriietuse eemaldamine)

« Avage tomblukukate. Avage ettevaatlikult ja ettevaatlikult
tdmmates tdmblukk. Kui tdmbluku liugur liigub, hoidke
Glikonna materjalist samal tasemel kinni. Liigse jouga
avamine vdib pdhjustada parandamatuid kahjustusi.

« Tommake kaed varrukast ja hoidke visiirist seestpoolt kinni

« Avage kaitsekostliim ettevaatlikult

« Tdmmake kaitsekostiiim maha

'HOIATUS: Kui AlphaTec® 6500 (likond on keemiliselt saastunud
vbi mehaaniliselt kahjustatud, tuleb see havitada. Ulikonda tohib
uuesti kasutada ainult siis, kui see ei ole mingil viisil saastunud voi
kahjustatud - vt punkt 5.1.

7.3 Korvaldamine
Korvaldage rdivad vastavalt kohalikele eeskirjadele ja kui need on
saastunud, tuleb arvestada saasteainetega.

8. Ladustamine

Anselli tooteid vdib ladustada vastavalt tavaparastele
ladustamistavadele. Soovitatav on, et Glikond hoitakse
originaalkarbis, kuivas ja puhtas seisukorras, viltu kokku
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voldituna, et visiir ei saaks kahjustada, tdmblukk veidi avatud
(umbes 10 cm/4”) ja taielikult vahatuna.

8.1 Ladustamistingimused

« kuiv, niiskuse Glempiir 70%

e ruumitemperatuur, 5 - 30 °C

- eemal otsesest paikesevalgusest

« eemal osooni tekitavatest allikatest, naiteks elektrimootoritest,
luminofoorlampidest ja kliimaseadmetest.

I ETTEVAATUST: Kui kaitseriietust hoitakse sdidukitel vdi

konteineritel, tuleb valtida hodrdumist pideva hddrdumise tottu

kokkupuutepinnaga

8.2 Séilivusaeg
Oigesti ladustatuna ja rangelt kdesolevate juhiste kohaselt
hooldatuna on AlphaTec® 6500 eeldatav séilivusaeg 10 aastat.

9. Hooldus

Koiki hooldustoid peavad tegema kvalifitseeritud
hooldustehnikud vai tehnikud ja need tuleb markida iga
Glikonnaga kaasas olevale registreerimiskaardile. Allpool esitatud
hooldustahtajad kehtivad ainult kaitsellikonna komplekti kohta.

' HOIATUS: Kaitsellikonda tohib uuesti kasutada ainult siis, kui
see ei ole mingil viisil saastunud voi kahjustatud. Volitamata
isikud ei tohi tritada tlikonda parandada. Enne kaasasolevasse
konteinerisse uuesti ladustamist tuleb tlikonda katsetada
vastavalt ISO 17491-1 siserdhukatsele, et kontrollida vdimalikke
lekkeid (punkt 9.2).

9.1 Hooldusgraafik
5 tat 75 tat
Taitmisele kuuluv Enne ka- Parast ka- aasta aasia
. . . alates valm- alates valm-
iilesanne sutamist sutamist | . ) .
istamisest  istamisest
Dekontaminatsioon* X
Ti .
iheduse / rohu X X X
test?
Vahetage
klapimembraanid X
valja
kandjavisuaalne X
kontroll?

1Vt punkti 7.1 nduandeid saastest puhastamise kohta.

2 Teave siserohu katsetamise kohta vastavalt standardile ISO 17491-1 on esitatud
punktis 9.2.

3 Visuaalset kontrolli kasitlevat teavet vt punkt 5.1.

9.2 Gaasikindluskatse vastavalt standardile ISO 17491-1

Kui tilikonda on kasutatud, kuid see ei ole saastunud, tuleb teha
visuaalne kontroll, et veenduda, et Glikond ei ole kahjustatud, ning
kontrollida tlikonna lekkekindlust vastavalt standardile ISO 17491-1.

Katseseadmed: AlphaTec® katseseadmed. Vdib kasutada ka muid
seadmeid, nt LabTechi tester koos allpool ndidatud adapteritega
AlphaTec® tlikondadele.

Valjahingamise tihendustopperx1  Kinnituskrae x 2
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Inflatsiooni- ja tuvastuspistik x 1

Menetlus AlphaTec® katseseadmete abil

E iH

Jargige jargmisi juhiseid, et eemaldada kaas AlphaTec® valjalaskeklapilt. Asetage ilikond tasasele pinnale ja leidke valjalaskeklapid

kapuutsi tagakiljel. ['] Klapi katte eemaldamisel ARGE hoidke kinni klapi sisemistest kinnituskaelustest, sest see v&ib klappi tlikonnalt

lahti lasta.

Samm 1: Valise ventiilikatte eemaldamiseks podrake katet kdigepealt paripaeva, nii et katte kdrvas on 6-8 mm kaugemal ventiilikorpuse
piirajast.

Samm 2:  Asetage ettevaatlikult 8huke tera (drge kasutage nuga) kaaneotsaku ja korpuse piiraja vahele. [/] ARGE piiiidke kaane ja ventiili
korpuse piirajat lahutada, sest see voib valjalaskeklappi kahjustada.

Samm 3: Keerake klapikatet aeglaselt paripaeva Ule tera, see vdimaldab kaanekorgil liilkuda médda korpuse piirajat. Korrake seda
tegevust, kuni klapikaane on klapikorpuselt lahti keeratud.

Samm 4:  Paigaldage valjalaskeklapile nr 1 tihendustopper ja lisage tihendustopperile kinnituskaelus (1 tk) ning pingutage seda paripaeva.

Samm 5:  Valjalaskeklapi nr 2 puhul eemaldage membraan, tdommates keskmist Lali tlespoole.

Samm 6:  Pange kinnituskaelus (1 tk) mustale adapterile.

Samm 7:  Kruvige must adapter halli katseadapteri kiilge, tagades tiheda Gthenduse.

Samm 8: Lukake must adapter véljalaskeklapi sisse, seejarel pingutage kinnituskaarik.

Samm 9: Sulgege tdmblukk.

Samm 10: Uhendage manomeeter katseadapteri nipli kaudu.

Samm 11: pumbake dlikond dhupistoliga kuni 1750 Pa/17,5 mbar.

Samm 12: alandage rdhku 1700 Pa/17,0 mbarini, kasutades adapteri klappi. See on katse-eelne paisumisrdhk. Hoidke seda rdhku 10
minutit, lisades vajaduse korral 8hku.

Samm 13: Reguleerige rdhk 1650 Pa/16,5 mbar. See on katserdhk. Seadistage ja kaivitage taimer ning oodake 6 minutit! MARKUS Arge
puudutage Ulikonda katseaja jooksul.

Samm 14: markige rohk 6 minuti parast. Kui see réhk on 1350 Pa/13,5 mbar vdi rohkem, on dlikond katse labinud. Markige l6pprohk
katseprotokolli sildile.

Samm 15: Parast survekatse ldpetamist ihendage manomeeter katseadapterist lahti ning eemaldage katseadapter ja tihendustopper
valjalaskeklappidelt.

Samm 16: Enne membraani uuesti paigaldamist veenduge, et see on tolmuvaba, ja liikake membraani keskkoht dile kinnituspoldi
klapikorpuses.

Samm 17: OHUTAMISVENTIILI KATETE KORRALDAMINE - Ettevaatust, et mitte risti keermestada. Keerake ventiilikaane paripdeva
klapikorpusele, keerates kaane, kuni kaaneotsak ja klapikorpuse kinnitus on 3 korda klépsanud.

I ETTEVAATUST: Kui iilikond ei labi seda katset, tuleb iilikond kasutuselt korvaldada.

9.3 Kinnaste vahetamine - véline lukustusliili
Kui kindad on kasutamise kaigus kahjustatud vdi saastunud, vdib neid vahetada, kuid ainult nduetekohaselt koolitatud ja padev
isik. Mittehinnatud kinnaste kinnitamine ei ole lubatud ja parast iga vahetust tuleb likonda uuesti kontrollida lekkekindluse suhtes

vastavalt punktile 9.2.

Kodikide muudatuste ja jargnevate katsete kohta tuleb pidada arvestust iga tilikonna juurde kuuluval arvestuskaardil.
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Samm 1:

Samm 2:
Samm 3:
Samm 4:
Samm 5:
Samm 6:

Samm 7:

Samm 8:

Samm 9:
Samm 10:

Samm 11:

Kasutades kaasasolevat kuuskant téoriista, keerake valisklamber lahti.

Kui klamber on eemaldatud, keerake kinnituskaarik lahti kaasasoleva tooriista abil.*

Eemaldage libisemisketas.

Eemaldage kinnaste tugikrae.

Eemaldage O-rdngas kinnaselt.

Sisestage kinnaste tugikrae uude kinnasesse. Likake kaelus kinnasesse nii, et kinnas on imber kaeluse venitatud. Markus
Kaelus PEAB olema sisestatud kinda sisse nii, et MICROCHEMi nimi oleks kinda sérmede suunas.

Asetage O-rongas kinda kohale ja paigaldage see tugikrae stivendisse. Sisestage kinnas mansetti, tagades, et vasakpoolne kinnas
on vasakul ja sama kehtib ka parempoolse kinnase kohta. Veenduge, et kinda tagakdilg on keskeltlabi Glikonna varruka tagumise

dmbluse juures.

Nadd tuleb libisev krae paigaldada kinda kohale ja likata dles tugikrae kilge, kusjuures lai serv peab olema vastu tugikrae

ja kinda kulge.

Libistage kinnaste hoidekrae ule kinda.

Keerake kinnituskaelus mansetti paripaeva, kuni see on pingul. Veenduge, et kinnituskaelus on pingul, kasutades

kaasasolevat tooriista.

Asetage turvakinnitus klamber imber manseti ja kinnituskaeluse, kusjuures kinnituskruvi peab olema kinda tagakuljel.
Veenduge, et klamber paikneb manseti serva kohal ja et klambriklambrid paiknevad hoidekrae haaratsite vahel. Pingutage
kruvi kaasasoleva tdériista abil, kuni mdlemad kruvi all olevad kérvad asuvad kdepidemete vahel 2 mm vahega.

*Kinnaste eemaldamisel tuleb kanda kinnituskaelust, kuna saastumine ei pruugi olla dekontaminatsiooni kaigus taielikult
eemaldatud.

10. Labiviimise voimalus

Valine Gihendus

Labiviiva dlikonna variant sisaldab 360° ihendust dlikonna
valisklljel. See on varustatud Glikonna sees oleva nabavoolikuga,
mis Ghendatakse hingamisaparaadi lisadhuihendusega.
Labipaasu maksimaalne t66rohk on 10 baari.

! ETTEVAATUST:

Sisemine nabavoolik

SCBA-ga ihendamiseks

11. Suuruste tabel

Keha mo6tmed (cm)

Vooliku thendus SCBAga

« labipaas on mdeldud ainult selleks, et tagada
hingamiskdlblik 8hk parast hingamisaparaadi ajalist
piirangut, dekontaminatsiooni eesmargil ja seda ei tohi
kunagi kasutada eraldi.

« enne kasutamist kontrollige palun Ansell Ltd. vi oma
hingamisaparaadi tootja juures, kas labipaasuldige sobib teie
hingamisteede sisteemiga.

Saapad sobiva suurusega juhised

Ulikonna suurus Boot UK Boot Europe Boot USA
0 l']lekuor::a Krgus (A) innaiinz:)erméﬁt S-M 9 3 95
L 1012 45 11

S 164 -170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL - 3XL 13 48 135
L 176 -182 100-108 Suurusjuhend (GA2 komplekt)

XL 182-188 108 - 116 Ulikonna suurus 02-100 Kinda 38-560 Kinda

2XL 188 -194 116 -124 S-XL 10 10

L 3XL 194 - 200 124 -132 2XL - 3XL 11 11
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12. ELi tiiiibikinnituse andmed

Vit ELi titbikinnitust lehekljel 132. Taistlikond saavutas radioaktiivsete esemete eest kaitsmise klassi 3 (kdrgeim) vastavalt standardile
EN 1073-2:2002 nimikaitseteguriga Ule 500. Katsed ja klassifikatsioonid allpool vastavalt EN 14325:2018 ja EN 14126:2003.

Tuleb markida, et kdik keemilised katsed viidi labi Glikonnamaterjali naidistega laboritingimustes, mitte tegelikes t66keskkondades.
Kasutaja peab kindlaks tegema, kas laboritingimustes saadud tulemused on kohaldatavad tegelikele kasutustingimustele. Esitatud
teave vdib muutuda ilma ette teatamata.

ULIKONNA MATERJAL JA OMBLUS - MEHAANILISED ANDMED

Kinnisvara Katsemeetod Klassi noue Klass
Hoodrdumine EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6st 6
Paindlikkuse pragunemine EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 6st 2
Paindlikkuse pragunemine -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 6st 2
Rebenemiskindlus EN ISO 9073-4 >100N Sst 6
Tombetugevus EN 1SO 13934-1 >250N 6st 4
Punktsioonikindlus EN 863 >10N 2st 3
Vastupidavus leegile EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1s leegis, parast seda lekkida 3st2
Ombluse tugevus EN ISO 13935-2 > 500 N 6st6
Tombluku tugevus EN 943-1:2015, EN 1SO 13935-2 >500N 6st 6

PERMEATSIOONI LABIMURDEAJA KLASSIFIKATSIOON
Klass 1 2 3 4 5 6
Labilaske aeg >10 min >30 min >1 hr >2 hr >4 hr >8 hr

ULIKONNA MATERJAL JA OMBLUSED - VASTUPIDAVUS KEMIKAALIDE LABILASKVUSELE - KLASSI TOIMIVUS

Keemiline Katsemeetod Ulikonna materjal Saum Visiiri dmblus
Atsetoon 6st 6 6st 6 6st 6
Atsetonitriil 6st 6 6st 6 6st 6
Veevaba ammoniaak (gaas) 6st 6 6st 6 6st 6
Susinikdisulfiid 6st 6 6st 6 6st 6
Kloor (gaas) 6st 6 6st 6 6st 6
Diklorometaan 6st 6 6st 6 6st 4
DietGilamiin 6st 6 6st 6 6st 6
EtQillatsetaat ISO 6529:2013 6st 6 6st 6 6st 6
Heksaan 6st 6 6st 6 6st 6
Vesinikkloriid (gaas) 6st 6 6st 6 6st 6
Metanool 6st 6 6st 6 6st 6
Naatriumhudroksiid, 40% 6st 6 6st 6 6st 6
Vaavelhape, 96% 6st 6 6st 6 6st 5
Tetrahdrofuraan 6st 6 6st 6 6st 6
Tolueen 6st 6 6st 6 6st 6

KOMPONENDID - VASTUPIDAVUS KEMIKAALIDE LABILASKVUSELE - KLASSI TOIMIVUS

Nitriilist Rbber Kindad, kombinatsioon,

Keemiline Katsemeetod Visor saapad Tomblukk AlphaTec® 02-100 +
AlphaTec® 38-560
Atsetoon 6st 6 6st5 6st 6 6st 6
Atsetonitriil 6st 6 6st 5 6st 6 6st 6
Veevaba ammoniaak (gaas) 6st 6 6st 6 6st 5 6st 6
Susinikdisulfiid 6st 6 6st 6 6st 4 6st 6
Kloor (gaas) 6st 6 6st 6 6st 6 6st 6
Diklorometaan 6st4 6st 3 6st 2 6st 6
Diettiilamiin 6st 6 6st 6 6st 6 6st 6
Etidlatsetaat I1SO 6529:2013 6st 6 6st 6 6st 6 6st 6
Heksaan 6st 6 6st 6 6st 6 6st 6
Vesinikkloriid (gaas) 6st 6 6st 6 6st 6 6st5
Metanool 6st 6 6st 6 6st 5 6st 6
Naatriumhudroksiid, 40% 6st 6 6st 6 6st 6 6st 6
Vaavelhape, 96% 6st 5 6st 6 6st 6 6st 6
TetrahUdrofuraan 6st 6 6st 5 6st 2 6st 6
Tolueen 6st 6 6st 6 6st4 6st 6

RESISTENTSUS NAKKUSETEKITAJATE SISSETUNGI SUHTES - KLASSI TULEMUSLIKKUS

Katsed ja klassifikatsioon vastavalt standardile EN 14126 - Nakkustekitajad Ulikonna materjal
Stinteetiline veri (ISO 16603:2004) 6st 6
Phi-X174 bakteriofaag (1ISO 16604:2004) 6st 6
Bioloogiliselt saastunud aerosoolide penetratsioon, kasutades Staphylococcus aureus ATCC 6538 (1ISO/DIS 22611:2003) 3st3
Mikroobide kuivpenetratsioon, kasutades Bacillus subtilis't (ISO 22612:2005) 3st3
Bakteriaalne labitungivus marja pinnaga, kasutades Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN 1SO 22610) 6st 6
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13. Varuosad

ACO01-P-00-036-10 - GA2 kindakomplekt suurus 10

ACO01-P-00-036-11 - GA2 kindakomplekt suurus 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Valjahingamisventiili diafragma

AC01-P-00-061-00 - Valjahingamisventiili adapterid - universaalne - kasutamiseks mis tahes rohukatsekomplektiga
ACO01-P-00-062-00 - Valjahingamisventiili adapterid - kasutamiseks AlphaTec® rohukatsekomplektiga
AR-SR-PTK-ENCAP - AlphaTec® rohukatsekomplektiga.

ETTEVAATUST!

14. Vastutusinfo
Tootja loobub kdigist garantiidest, mis ei ole konkreetselt toote pakendil mérgitud, ja ei vastuta Anselli toodete ebadige kasutamise eest.
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1. Saugumo aspektai

Sios naudojimo instrukcijos (IFU) galioja tik AlphaTec® 6500 riboto naudojimo, dujoms nepralaidziam apsauginiam kostiumui.

» Kostiuma gali naudoti tik apmokytas personalas, susipazines su sios naudojimo instrukcijos (IFU) turiniu.

» Kostiuma naudokite tik ¢ia nurodytais tikslais.

« Nenaudokite pazeisto arba nepilnos komplektacijos kostiumo ir jo nemodifikuokite.

= Remontui ir techninei priezidrai naudokite tik originalias “"AlphaTec®”” atsargines dalis, kitu atveju gali pablogéti eksploatavimo
savybes.

1.1 Instrukcijose vartojamy jspéjamujy piktogramy apibrézimai
Toliau pateiktos piktogramos Siose naudojimo instrukcijose naudojamos situacijoms arba veiksmams pabreézti, kai reikalingas specialus
naudotojo démesys, siekiant nekelti pavojaus naudotojo saugai, kostiumui arba aplinkai.

JSPEJIMAS - Rodo galima pavojinga situacija, kurios nei$vengus galima rimtai arba mirtinai susizaloti.
PERSPEJIMAS - Rodo galima pavojinga situacija, kurios neidvengus galima fiziskai susiZzeisti arba padaryti Zalos produktui ar aplinkai.
PASTABA - Rodo papildoma informacija apie kostiumo naudojima.

Svarbi pastaba: I3samias instrukcijas apie saugy papildomy asmeniniy apsaugos priemoniy (kvépavimo jrangos, pirstiniy ir baty)
naudojima rasite gamintojo instrukcijose. Pirstiniy ir baty, tiekiamy kartu su AlphaTec® 6500 dujoms nelaidziais kostiumais, naudojimo

instrukcijy dokumentai pateikiami pakuotéje.

1.2 Kostiumo etiketéje naudojamy piktogramy apibrézimai

Etiketés Zyméjimas

1. Kostiumo gamintojo / prekés Zzenklo pavadinimas.

2. CE zenklas. Patvirtina Ill kategorijos asmeniniy apsaugos priemoniy
patvirtinima. Kokybés uztikrinima jvertino ir sertifikavo SGS Fimko Oy,

0
C E 0598__9 Takomotie 8, FI-00380 Helsinkis, Suomija Paskelbtosios jstaigos Nr.

0598. ES tipo tyrima atliko FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-

Ansell Alphalec’
6500

EE 2605 Brondby, Danija. Notifikuotosios jstaigos Nr. 0200.

e_
o_
o b s 3. Riboto naudojimo cheminés apsaugos apranga
4. Prie$ naudodami perskaitykite Sig instrukcija.
QO+ 5. Dydis
oons  aor 6. Gamybos ménuo / metai
(15 s 7. Modelio identifikavimas
@ L s www.ansell.com 8. Kostiumo serijos numeris
Instruction for Use 9. Dydzio piktograma nurodanti kiino iSmatavimus
PuATESS002 . 10. Neskalbti
AE—+© 11. Nelyginti
(5~ P 12.Nedziovinti dziovykléje
g g g o XX Eo 13. Nedziovinti sausuoju badu
SERIAL No.: XXXX —o

Apsaugos lygiai ir papildomos savybés

™| ﬁ;ﬁfe” ;’{;’tﬁgﬁggggﬁ‘m AB, 14. Pasiektas viso klino apsaugos lygis
215 32 Malme, Sweden 15. Kostiumo medziaga iSbandyta pagal EN 14126 standarta dél apsaugos
YRR nuo infekciniy medziagy

XXXXXX

16. Kostiumas apsaugo nuo radioaktyviyjy daleliy uztersimo

2. Kostiumo aprasymas « hermetiskas kostiumas / 1a tipas, skirtas naudoti su SCBA,
AlphaTec® 6500 yra riboto naudojimo apsauginis kostiumas, dévimu kostiumo viduje.
nepralaidus dujoms ir cheminéms medziagoms Kostiume yra:
« skirtas naudoti su teigiamo slégio autonominiu kvépavimo « JsiQitos kojinés arba pritvirtinti batai
aparatu (SCBA) ir visg veidag dengiancia kauke* « Juosmens dirzas: kostiumo juosmenj palaikantis vidinis dirzas,
« viena danga, t. y. nereikalingas virsutinis uzdangalas kuris VISADA turi bati dévimas.
« riboto naudojimo e Keitiamos pirstinés
Galimas AlphaTec® 6500 kostiumo dizainas: Visiems modeliams taip pat galima pasirinkti papildoma
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reguliavimo voztuva (zr. 10 skyriy).

Kartu su kiekvienu kostiumu pateikiami Sie priedai:

« Uztrauktuko priezidros rinkinys

« Sesiabriaunis jrankis ir iSorinés piritiniy uZrakto sistemos
tvirtinimo ziedas

« Vidinés komforto pirstinés

« AlphaTec® AF3 priemoné nuo stiklo rasojimo

*Kostiuma galima naudoti kartu su didziyjy SCBA produkty

gamintojais, tokiais kaip “Interspiro”, “Scott”, “Drager” ir MSA.

Europos naudotojams SCBA turi bati sertifikuoti pagal EN 137
standarta. Kombinezonas turi bati dévimas kartu su virsutiniais
batais, jei yra kojiniy versija, ir apsauginiu salmu.

3. Europos ES tipo patvirtinimas

“AlphaTec® 6500” pazymétas CE zenklu ir turi ES tipo patvirtinima

pagal ES reglamentg 2016/425 dél asmeniniy apsaugos

priemoniy ir Siuos Europos standartus:

e EN943-1: 2015+A1: 2019 Apsauginé apranga nuo skysty ir dujiniy
cheminiy medziaguy, aerozoliy ir kietyjy daleliy (1a tipas)

« EN14126: 2003 1a-B tipo apsauga nuo infekciniy medziagy

» EN1073-2:2002 Apsauga nuo radioaktyviujy daleliy, 3 klasé

AlphaTec® 6500” taip pat buvo ishandytas ir atitinka standarta
EN 943-2:2019, isskyrus praktinio veikimo Zzemoje temperatlroje
reikalavima.

AlphaTec® 6500 patvirtino notifikuotoji jstaiga Nr. 0200; FORCE
Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Danija.

Nuolatinis atitikimas pagal D modulj, patvirtintg notifikuotosios
jstaigos Nr. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380 Helsinkis,
Suomija.

4. Tinkamas naudojimas

4.1 Naudojimo paskirtis

Kombinezonas apsaugo nuo dujiniy, skysty, aerozoliniy ir kiety
cheminiy medziagu. Jis taip pat apsaugo nuo infekciniy medziagy,
t.y. bakterijy, virusy ir grybeliy.

4.2 Naudojimo apribojimai

» Kostiumo nenaudokite 3alia stipraus karscio ir atviros liepsnos.

 Kostiumas néra skirtas gaisrams gesinti.

« Kostiumas neapsaugo nuo radiacijos, t. y. alfa, beta, gama ar
rentgeno spinduliuotés.

« Venkite sprogiyjy aplinky.

1 SPEJIMAS: Po naudojimo, jei “AlphaTec® 6500” kostiumas yra
chemiskai ar biologiskai uzterstas arba kaip nors mechaniskai
pazeistas, jj PRIVALOMA iSmesti. Kombinezonas turi bati
naudojamas pakartotinai tik tuo atveju, jei jis nebuvo uzterstas ar
kaip nors pazeistas.

Naudojimas esant Zzemai temperatirai ir priekinio skydelio rasojimas
Apsauga nuo rasojimo “AlphaTec® AF3” reikia naudoti zemos
temperatdros aplinkoje, taciau rekomenduojama jg naudoti
visada, nepriklausomai nuo klimato ir temperatdros. Jj reikia tepti
ant vidinés ir iSorinés skydelio pusés, kad padidéty jo atsparumas
rasojimui ir miglai. AlphaTec® AF3 purskalas tiekiamas kartu su
kostiumu.

AlphaTec® AF3 naudojimas - uztepkite ant apsauginio skydelio

tokiu badu

 uzpurkskite “’AlphaTec® AF3™ tirpalo ant sauso audinio

» uzpurkskite kostiumo apsauginio skydelio vidine ir iSorine
puses, uztikrindami visiska ir tolygy padengima.
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« Sluoste lengvai nuvalykite skystj, kad jis baty tolygiai
paskirstytas.

« Taip pat rekomenduojama “"AlphaTec® AF3™” uztepti ir ant
SCBA apsauginio skydelio iSorinés puses.

Skudurélj, kuriuo tepama “"AlphaTec® AF3™, galima laikyti

kisenéje, esancioje po skydeliu, ir juo nuvalyti skydelio vidy, jei

susidaryty rasojimas.

4.3 Naudojimo temperatiira
Nuo -5 °C iki +65 °C

! DEMESIO: “"AlphaTec® 6500 yra nekvépuojanti medziaga,
todél dévint gali pakilti kiino temperatara. Todél darbo kravis
turéty bati planuojamas taip, kad sumazéty perkaitimo

rizika. Trumpalaikis naudojimas esant aukstesnei ar Zemesnei
temperatdrai yra galimas, taciau reikia bati labai atsargiems, kad
naudotojas negauty Siluminio smigio/nenudegty ir nesusalty.

! DEMESIO - Daugumos kostiumo ir jo sudedamuyjy daliy
eksploataciniy savybiy naudotojas negali iShandyti lauke.

5. Prie$ naudojant

5.1 Prie$ naudojima

Perzilreékite visas instrukcijas ir apziarékite, ar kostiumas néra

pazeistas, ir ar neturi pazeidimuy, kurie turéty jtakos apsauginei

funkcijai. Apzitra sudaro Sie veiksmai:

 Vizualiai apziGrimas vidus ir iSorée.

« leskokite pazeidimy ant medziagos, sitliy, skydelio, baty (jei
yra), vidiniy ir iSoriniy pirstiniy pavirsiaus.

« Patikrinkite uztrauktuko ir uztrauktuko tvirtinimo funkcija.

« Patikrinkite iSmetimo voztuvy veikima ir, jei jrengti, pragjimo
voztuvo veikima. Jsitikinkite, kad jie tvirtai pritvirtinti ir
nepazeisti.”

1 |SPEJIMAS: kostiumo negalima naudoti, jei pazeidimas arba
gedimas yra nustatytas.

Zemos temperatiros aplinkoje

« reikia naudoti AlphaTec® AF3 apsauga nuo rasojimo (zr. 4.2 skyriy)

« Saltam orui esant arba jei yra pavojus, kad turésite salytj su
Saltomis cheminémis medziagomis, dévékite izoliacinius apatinius
drabuzius arba tam tikroms aplinkybéms pritaikytus apatinius
drabuzius

5.2 Apsirengimo procediira

(Iliustracijas rasite 1 & 2 puslapyje)

e Saugumo sumetimais ir siekiant uztikrinti tinkama uzsegima,
batina turéti asistenta, kuris padéty apsivilkti ir nusivilkti
kostiuma.

« Pasistenkite rasti Svarig vieta stovéti be galimy tersaly ar
bendry 3iuksliy. Jei manote, kad tai batina (pvz., uzsivilkti
kostiuma lauke), isdéliokite gelbéjimo lapa (-us). Jei reikia,
naudotojas turéty nusiauti batus, asmeninius papuo3alus ir bet
kokius astrius daiktus.

Asistentas turéty padéti atlikti Siuos veiksmus apsirengimo metu:

« Jeijrengtas praéjimo voztuvas, turi bati patikrinta, ar jungtys
suderinamos su naudojamu SCBA, ir prijungtos, kai kostiumas
yra juosmens aukstyje.

« Naudotojas uzsideda SCBA pagal gamintojo instrukcijas,
palikdamas veido kauke kabantia ant kaklo. (1 pav.)

« Jei naudojamas radijo rysys, jis turi bati iSbandytas prie$
uzsidedant kostiuma.

« Kostiumo naudotojas su asistento pagalba jzengia j kostiuma
ir pakelia kostiuma iki juosmens lygio, jsitikindamas, kad kojos
teisingai jsispiria j kojines arba j nuolat pritvirtintus batus.
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Kojinés skirtos dévéti cheminés apsaugos ““Wellington™ baty
(parduodami atskirai) viduje, o jy atvartas uzdedamas ant
“"Wellington”” baty angos virsaus. (2-5 pav.)

« Atlikite batinus patikrinimus pries jeidami j patalpa, jjunkite
SCBA ir uzsidékite veido kauke pagal gamintojo nurodymus.
(6 pav.)

« Dévintysis sulenkia rankas ant kratinés, o asistentas pakelia
kostiuma virs SCBA ir dévinciojo galvos. (7-8 pav.)

« Asistentas turi sutvarkyti kostiuma ir (arba) akinius taip, kad bty
patogu, ir atsargiai, bet tvirtai uzsegti uztrauktuka iki galo, o
atvarta pritvirtinti tinkamoje vietoje su Velcro uzsegimais.

(9 pav.)

« Dabar dévintysis gali sukisti rankas j rankoves ir jkisti rankas
pritvirtintas pirstines. (10 pav.)

« Uztrauktuka traukite tiesiai, naudodamiesi abiem rankomis.
Jokiu bidu nenaudokite jégos! Jei uztrauktukas uzstringa,
Svelniai patraukite jj atgal ir bandykite dar karta. Jsitikinkite, kad
uztrauktukas visiskai uzsegtas.

1|SPEJIMAS: atsargiai elkités su uztrauktuku. Pazeistas

uztrauktukas gali sukelti sunkius suzalojimus arba mirtj.

6. Naudojimas

Intervencijos metu jsitikinkite, kad:

« kiek jmanoma sumazinkite cheminiy medziagy poveikj

« venkite tiesioginio kontakto su cheminémis medziagomis

6.1 Manometro/slégio matuoklio tikrinimo procediira

Norint patikrinti manometra / slégio matuoklj, ranka reikia

iStraukti i$ pirstinés:

 Suimkite desinigja pirstine kairigja rank

« Jtraukite deSiniajg ranka j kostiuma

« Patikrinkite manometra / radija / kita

« |kiskite desinigja ranka atgal j pirstine

« Norédami jtraukti kairigjg ranka j kostiuma, suimkite kairigja
pirstine desinigja ranka

7. Panaudojus

7.1 Pradinis kenksmingumo pasalinimas

Atlikus darba pavojingoje aplinkoje, siekiant apsaugoti

dévintjjj nuo tersaly, prie$ nusivelkant reikia pasalinti kostiumo

kenksminguma.

 Paskirkite asistenta, kuris padés pasalinti kenksminguma.

« Asistentas taip pat privalo dévéti tinkamus apsauginius
drabuzius ir galbat kvépavimo taky apsaugos priemones.

« Nuplaukite kostiuma dideliu kiekiu vandens, pageidautina su
plovikliu

7.2 Apsauginio kostiumo nusivilkimas (Doffing)

« Atidarykite uztrauktuko atlapus. Atsargiai ir Svelniai atitraukite
uztrauktuka. Kai uztrauktuko slankiklis juda, laikykités uz
kostiumo medziagos tame paciame lygyje. Atidarymas
naudojant pernelyg didele jéga gali sukelti nepataisomy
pazeidimy.

« IStraukite rankas is rankoviy ir laikykités uz skydelio i$ vidaus

 Atsargiai atidarykite apsauginj kostiuma

» Nuimkite apsauginj kostiuma.

1ISPEJIMAS: Jei “AlphaTec® 6500” kostiumas yra chemiskai
uzterstas arba mechaniskai pazeistas, jj PRIVALOMA iSmesti.
Kombinezonas turi bati naudojamas pakartotinai tik tuo atveju,
jei jis nebuvo uzterstas ar kaip nors pazeistas - zr. 5.1 skirsnij.

7.3 Galutinis kenksmingumo pasalinimas

Drabuzius utilizuokite pagal vietos taisykles, ir jei kostiumas
chemiskai uzterstas, reikia atsizvelgti j chemikalus ir jy
utilizavimo bada.
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8. Laikymas

Ansell gaminius galima laikyti laikantis jprastos laikymo praktikos.
Rekomenduojama kostiuma laikyti originalioje dézutéje, sausoje,
Svarioje vietoje, sulankstyta taip, kad nebity pazeistas skydelis,
Siek tiek atsegtu uztrauktuku (apie 10 cm/4”) ir visiskai vaskuota.

8.1 Laikymo salygos

 Sausai, kai drégmés virdutiné riba yra 70 %

e Kambario temperatiroje, 5-30 °C

« Atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy

» Atokiau nuo ozono generavimo $altiniy, pvz, elektros varikliy,
fluorescenciniy lempy ir oro kondicionieriy

! DEMESIO: Jei apsauginis kostiumas laikomas ant transporto

priemoniy ar konteineriy, reikia vengti trinties dél nuolatinés

trinties su kontaktiniu pavirSiumi

8.2 Laikymo trukmé
laikantis Siy instrukcijy, numatomas jo galiojimo laikas yra 10
metuy.

9. Techniné prieziiira

Visus techninés prieziros darbus turi atlikti kvalifikuoti techninés
priezidros inzinieriai arba technikai ir jie turi bati pazyméti su
kiekvienu kostiumu pateikiamoje registracijos korteléje. Toliau
nurodyti techninés priezidros laikotarpiai taikomi tik apsauginio
kostiumo komplektui.

1 JSPEJIMAS: Kombinezonas turi biiti naudojamas pakartotinai
tik tuo atveju, jei jis nebuvo uzterstas ar kaip nors pazeistas.
Nejgalioti asmenys neturéty bandyti remontuoti kostiumo. Pries
pakartotinai sandéliuojant j pateikta talpykla, kostiumas turi bati
iSbandytas pagal ISO 17491-1 vidinio slégio bandyma, siekiant
patikrinti, ar néra nuotékio (9.2 skirsnis).

9.1 Techninés prieziiiros grafikas
Task to be per-
formed

Prie$ nau- Po naud- 5 metainuo 7,5 mety nuo
dojima  ojima pagaminimo pagaminimo
Nukenksminimas? X

Sandarumo /

X X X
slégio bandymas?

Pakeiskite voztuvo
diafragmas
Vizuali dévétojo
apzidra?

X

* Patarimy dél nukenksminimo ieskokite 7.1 skyriuje.
2 Informacijos apie vidinio slégio bandymus pagal I1SO 17491-1 Zr. 9.2 skirsnj.
3 Informacijos apie vizualine patikra rasite 5.1 skyriuje.

9.2 Nelaidumo dujoms tikrinimas pagal 1ISO 17491-1

Jei kostiumas buvo naudotas, bet nebuvo uzterstas, reikia atlikti
vizualine apzidra, kad baty jsitikinta, jog kostiumas nebuvo
pazeistas, ir patikrinti jo sandaruma pagal ISO 17491-1 standarta.

Bandymo jranga: AlphaTec® bandymo jranga. Galima naudoti ir
kita jranga, t. y. “LabTech” testerj su adapteriais, kaip parodyta
toliau, skirta “AlphaTec® kostiumams.

ISkvépimo sandarinimo kamstisx 1~ Tvirtinimo tarpiné x 2
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PripGtimo ir aptikimo kamstis x 1

Procediira naudojant “AlphaTec® testavimo jranga

E iH
Norédami nuimti “"AlphaTec®” iSmetimo voztuvo dangtelj, vadovaukités Siais nurodymais. Padékite kostiuma ant lygaus pavirsiaus

ir suraskite iSmetimo voztuvus kitoje gaubto puséje. [f] Nuimdami voztuvo dangtelj, NEGALIMA laikyti vidiniy voZtuvo tvirtinimo
tarpiniy, nes tai gali atlaisvinti voZtuvag nuo kostiumo.

1veiksmas: Norédami nuimti iSorinj voztuvo dangtelj, pirmiausia pasukite dangtelj pagal laikrodzio rodykle, kad dangtelio gsa bty 6-8
mm uz voztuvo korpuso ribotuvo.

2 veiksmas: atsargiai jkiskite plong metaline plokstele (nenaudokite peilio) tarp dangtelio gselés ir korpuso ribotuvo. [[] NEBANDYKITE
svertu atskirti dangtelio antgalio ir voZztuvo korpuso ribotuvo, nes taip galite sugadinti iSmetimo voztuva.

3veiksmas: létai pasukite voztuvo dangtelj pries laikrodzio rodykle virs metalinés plokstelés, kad dangtelio antgalis prasilenkty su
korpuso ribotuvu. Kartokite sj veiksma, kol voztuvo dangtelis bus atsuktas nuo voztuvo korpuso.

4 veiksmas: iSmetimo voztuve Nr. 1 jstatykite sandarinimo kamstj ir uzdékite ant sandarinimo kams¢io tvirtinimo tarpine (1 vnt.) bei
priverzkite pagal laikrodzio rodykle.

5veiksmas: iSmetimo voztuve Nr. 2 nuimkite diafragma, traukdami centrinj antgalj j virsu.

6 veiksmas:  uzdékite fiksavimo tarpine (1 vnt.) ant juodo adapterio.

7 veiksmas:  prisukite juodajj adapter;j prie pilkojo bandomojo adapterio ir uztikrinkite sandary sujungima

8 veiksmas: jstumkite juoda adapterj j iSmetimo voztuva, tada priverzkite tvirtinimo tarpine.

9 veiksmas: uztraukite uztrauktuka.

10 veiksmas: Prijunkite sléegio matuoklj prie tikrinimo adapterio jungiamosios verzlés.

11 veiksmas: pripaskite kostiuma pneumatiniu pistoletu iki 1750 Pa/17,5 mbar.

12 veiksmas: Naudodami adapterio voztuva, sumazinkite slégj iki 1700 Pa/17,0 mbar. Tai yra pirminio tikrinimo iSplétimo slégis.
Palaikykite tokj slégj 10 minuciuy, jei reikia, papildydami oro.

13 veiksmas: Nustatykite 1650 Pa/16,5 mbar slégj. Tai yra tikrinimo slégis. Nustatykite ir paleiskite laikmatj, tada palaukite 6 minutes.
PASTABA: Testavimo metu nelieskite kostiumo.

14 veiksmas: Pasizymékite slégj po 6 minuciy. Jeigu slégis ne mazesnis nei 1 350 Pa/13,5 mbar, kostiumas atitinka tikrinimo reikalavimus.
Galutinj slégj uzradykite “"Testavimo jraso etiketéje™.

15 veiksmas: Baige slégio bandyma, atjunkite manometra nuo bandymo adapterj ir nuimkite bandymo adapterj bei sandarinimo kaistj
nuo iSmetimo voztuvy.

16 veiksmas: Prie$ montuodami diafragma, jsitikinkite, kad ant jos néra dulkiy, ir jstumkite diafragmos centra j voztuvo korpuso
tvirtinimo kaistj.

17 veiksmas: iSmetimo voztuvy dangteliy pakartotinis montavimas Saugokités, kad sriegis nebity kryzminis. UZsukite voztuvo dangtelj
ant voztuvo korpuso pagal laikrodzio rodykle, sukdami dangtelj tol, kol dangtelio antgalis ir voztuvo korpuso ribotuvas 3
kartus spragtelés.

! ISPEJIMAS: Jeigu kostiumas neatitinka tikrinimo reikalavimy, jo negalima eksploatuoti.

9.3 Pirstiniy keitimas - iSoriné fiksavimo jungtis
Jei pirstinés pazeidziamos arba uztersiamos naudojimo metu, jas galima keisti, taciau tai gali daryti tik tinkamai apmokytas
kompetentingas asmuo. DraudZiama montuoti/mavéti pirstines, kurios néra patvirtintos, o po kiekvieno pirstiniy pakeitimo kostiumas

turi bati pakartotinai istestuotas nelaidumo dujoms testu dél sandarumo pagal 9.2 skirsnj.

Visy pakeitimy ir vélesniy bandymy jrasai turéty bati registruojami su kiekvienu kostiumu pateiktoje registracijos korteléje.
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1 veiksmas:
2 veiksmas:
3 veiksmas:
4 veiksmas:
5 veiksmas:
6 veiksmas:

7 veiksmas:

8 veiksmas:

9 veiksmas:
10 veiksmas:

11 veiksmas:

naudodami pateiktg SeSiabriaunj jrankj atsukite iSorinj spaustuka.

nuéme spaustuka, atsukite fiksavimo ziedg naudodami pateikta jrankj.*

nuimkite slydimo poverzle.

nuimkite pirstiniy palaikomaja zieda.

nuimkite “O” zieda nuo pirstinés.

i nauja pirstine jkiskite pirstinés palaikomajj zieda. Jstumkite Zieda j pirstine taip, kad pirstiné baty istempta aplink
rankogalj. Pastaba: Rankogalj j pirStine PRIVALOMA jkisti MICROCHEM pavadinimu pirstinés pirsty link.”

“0” zieda uzdékite ant pirstinés ir jstatykite j atraminio ziedo jdubima. JkiSkite pirstine j rankogalj, uztikrindami, kad kairioji
pirstiné baty kairéje, o desinioji - desinéje. Jsitikinkite, kad pirstinés nugarélé yra viduryje kostiumo rankovés galinés sialés.
Dabar ant pirstinés reikia uzdéti palaikymo zieda ir prispausti jg prie atraminio Ziedo, placiuoju krastu prispaudziant
prie atraminio ziedo ir pirstinés.

uzmaukite pirstinés tvirtinimo ziedg ant pirstinés.

Isukite laikantyjj ziedg pagal laikrodZio rodykle j rankogalj, kol ji bus sandari. Naudodami pridedama jrankj jsitikinkite,
kad fiksavimo Ziedas yra sandarus

Aplink rankogalj ir laikantyjj zieda suraskite apsauginj fiksatoriy, kurio priverzimo varztas yra pirstinés gale. Jsitikinkite,
kad spaustukas yra vir$ rankogalio krasto ir kad antgaliai yra tarp atraminiy Ziedy rankeny. Naudodami pridedama
irankj priverzkite varzta tol, kol abu antgaliai po varztu bus tarp rankeny su 2 mm tarpu.

*Nusiimant apsauginj zieda reikia maveti pirstines, nes dezinfekavimo metu nuo Ziedo galéjo bati nevisikai pasalintas uzterStumas.

10. Praéjimo voztuvo parinktis

Praéjimo voztuvo kostiumo parinktis apima 360° jungtj kostiumo
iSoréje. Kostiumo viduje esanti zarna prijungiama prie SCBA
pagalbinés oro linijos jungties. Didziausias pralaidos darbinis
slégis yra 10 bary.

1|SPEJIMAS:
* praéjimo voztuvas skirtas tik tam, kad baty galima kvépuoti
oru ilgiau, nei tai leidzia SCBA, dezinfekavimo tikslais ir

I3oriné jungtis  Vidiné jungiamoji zarna, ~ Zarnos prijungimas prie niekada neturéty bati naudojama atskirai.

skirta prijungti prie SCBA  SCBA « Prie% naudodami pasitarkite su “Ansell Ltd” arba savo
kvépavimo jrangos gamintoju dél praéjimo voztuvo sistemos
suderinamumo su jasy SCBA sistema.

11. Dydziy diagrama

' Kiino iSmatavimai (cm) Baty dydziy vadovas
Kostiumo dydis Batai UK Batai Europe Batai JAV
0 Kostil{mo Aukstis Krﬁtipés S-M 9 43 95
dydis (A) apimtis (B)
L 10 V2 45 11
S 164-170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL - 3XL 13 48 135
176 - 182 100-108 Pirstiniy ir kostiumy dydziy vadovas (GA2 rinkinys)

XL 182-188 108 -116 Kostiumo dydis 02-100 Pirstinés 38-560 Pirstinés
2XL 188-194 116-124 S-XL 10 10
3XL 194 - 200 124 -132 2XL - 3XL 11 11

12. ES tipo patvirtinimo duomenys
ES tipo patvirtinima zr. 139 puslapyje. Visas kostiumas pasieke 3 (auksc¢iausiag) apsaugos nuo radioaktyviy gaminiy klase pagal EN 1073-2:2002,
kai vardinis apsaugos koeficientas virsija 500. Bandymai ir klasifikacija Zemiau pagal EN 14325:2018 ir EN 14126:2003.
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Reikéty pazymeéti, kad visi cheminiai bandymai atlikti su kostiumo medziagos pavyzdziais laboratorinémis salygomis, o ne realioje
darbo aplinkoje. Naudotojas turi nustatyti laboratorinémis salygomis gauty rezultaty pritaikomuma faktinéms naudojimo salygoms.
Pateikta informacija gali bati kei¢iama be isankstinio jspéjimo

KOSTIUMO MEDZIAGA IR SIULES - MECHANINIAI DUOMENYS

Savybés Bandymo metodas Klasés reikalavimas Klasé
Dilimas EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6i86
Lankstusis jtrakimas EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 2i56
Lankstusis jtrakimas -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 2i86
Atsparumas plysimui EN ISO 9073-4 >100N 5i86
Tempimo jéga EN I1SO 13934-1 >250N 4i56
Atsparumas praddrimams EN 863 >10N 2i86
Atsparumas liepsnai EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 sek. liepsnoje, po to sandariai nutekékite 2i83
Sidliy stiprumas EN I1SO 13935-2 >500N 6i56
UZztrauktuko tvirtumas EN 943-1:2015, EN I1SO 13935-2 >500N 6i56

SKVARBOS PROVERZIO LAIKO KLASIFIKACIJA
Klasé 1 2 3 4 5 6
Prasiskverbimo laikas >10 min >30 min >1 hr >2 hr >4 hr >8 hr

KOSTIUMO MEDZIAGA IR SIULES - ATSPARUMAS CHEMINIY MEDZIAGY PRASISKVERBIMUI - KLASES EKSPLOATACINES SAVYBES

Cheminés medziagos Bandymo metodas  Kostiumo medziaga Siaile Stiklo skydelio sialé
Acetonas 6i56 6i56 6i56
Acetonitrilas 6i56 6i56 6i56
Bevandenis amoniakas (dujos) 6i36 6i36 6i86
Anglies disulfidas 6i56 6i56 6i56
Chloras (dujos) 6i56 6i36 6i56
Dichlormetanas 6i56 6i56 4i56
Dietilo aminas 6i56 6i56 6i56
Etilo acetatas ISO 6529:2013 6iS6 6is6 6is6
Heksanas 6i56 6i56 6i56
Vandenilio chloridas (dujos) 6i36 6i36 6i86
Metanolis 6i56 6i56 6i56
Natrio hidroksidas, 40 % 6i56 6i56 6i56
Sieros ragstis, 96 % 6i56 6i56 5i86
Tetrahidrofuranas 6iS6 6i56 6is6
Toluenas 6is6 6is6 6iS6

SUDEDAMOSIOS DALYS - ATSPARUMAS CHEMINIY MEDZIAGY PRASISKVERBIMUI - EKSPLOATACINIY SAVYBIY KLASE

Cheminés medziagos I:::)ydr:: Veido skydelis  Nitriliniai batai ~ Uztrauktukas PIZ:::::;LP::_::‘:@::;:;OS *
Acetonas 6i56 5i86 6i56 6i56
Acetonitrilas 6i56 5i56 6i56 6i56
Bevandenis amoniakas (dujos) 6i56 6i56 5i86 6i56
Anglies disulfidas 6i56 6i56 4i56 6i56
Chloras (dujos) 6156 6156 6156 6156
Dichlormetanas 4i56 3i86 2i86 6i56
Dietilo aminas 6i56 6i56 6i56 6i56
Etilo acetatas I1SO 6529:2013 6i56 6i56 6i56 6i56
Heksanas 6i56 6i56 6i56 6i56
Vandenilio chloridas (dujos) 6i56 6i56 6i36 5i56
Metanolis 6i56 6i56 5i56 6i56
Natrio hidroksidas, 40 % 6i56 6i56 6i56 6i56
Sieros ragstis, 96 % 5i56 6i56 6i56 6i56
Tetrahidrofuranas 6i56 5is6 2i86 6i56
Toluenas 6i56 6i56 4i56 6i56

ATSPARUMAS INFEKCIJOS SUKELEJY |SISKVERBIMUI - KLASES EFEKTYVUMAS

Bandymai ir klasifikavimas pagal EN 14126 - Infekcinés medziagos Kostiumo medziaga
Sintetinis kraujas (ISO 16603:2004) 6i56
Phi-X174 bakteriofagas (1ISO 16604:2004) 6i36
Skverbtis per biologiskai uzterstus aerozolius, naudojant Staphylococcus aureus ATCC 6538 (ISO/DIS 22611:2003) 3i83
Sausas mikrobinis jsiskverbimas, naudojant Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 3i83
Drégnas bakterijy jsiskverbimas, naudojant Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN I1SO 22610) 6isS6
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13. Atsarginés dalys

ACO01-P-00-036-10 - GAZ2 pirstiniy rinkinys 10 dydzio

ACO01-P-00-036-11 - GA2 pirstiniy rinkinys 11 dydzio

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - I8kvépimo voztuvo diafragma

AC01-P-00-061-00 - ISkvépimo voztuvo adapteriai - universalds - skirti naudoti su bet kokiu slégio testavimo rinkiniu
AC01-P-00-062-00 - I18kvépimo voztuvo adapteriai - skirti naudoti su AlphaTec® slégio testavimo rinkiniu
AR-SR-PTK-ENCAP - AlphaTec® slégio testavimo rinkinys

DEMESIO!

14. Informacija apie atsakomybe
Gamintojas nesuteikia jokiy garantiju, kurios néra konkreciai nurodytos gaminio pakuotéje, ir neatsako uz netinkama “Ansell” gaminiy
naudojima.
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Dikjarazzjoni ta’ Konformita tal-UE disponibbli biex titnizzel minn www.ansell.com/regulatory

Indici

1 Konsiderazzjonijiet ta’ sigurta 145 71 DekoNtamiN@zZZJONi......cccorereieiriirieiieieeeiiee sttt

11 Definizzjonijiet ta’ ikoni tas-sinjali uzati fl-istruzzjonijiet............cc.ccccereene 145 7.2 Tnehhija (Tnehhija tal-Lbies Protettiv)..

12  Definizzjonijiet ta’ pittogrammi uzati fuq it-tikketta tal-libsa.................... 145 7.3 RiMiciiiiiici i

2. Deskrizzjonital-libsa 145 8. Hazna

3. Approvazzjonijiet 146 81  Kundizzjonijiet tal-NAzna...........ccccoivciriiiiiiiece e
Approvazzjoni tat-Tip tal-UE EWIOPEa...........ccvvuerieiienienieiienieiseeieneniens 146 82  Zmien kemm idum tajjeb il-prodott medicinali..........c..cccoovveiurrrrerirrinnnes 147

4. Uzu xieraq 146 9. Manutenzjoni 147

41 UZUMAASUD..c.ectiiiiie e 146 91  Skedata’ ManUtENZJONi........cocviriieirieeieieiisiei ettt 147

4.2  Limitazzjonijiet tal-uzu... ... 146 92 Test tal-issikkar tal-gass skont ISO 17491-1... ... 147

43 TeMPEratura ta UZU.....ccoceeveiiririeieiiiieieesteete ettt 146 93  Istruzzjonijiet ghall-Bidla tal-Ingwanti...........cccoceoiveiinninincenrccce 148

5. Uzu minn gabel 146 10. Pass Through ghazla 149

51 QAbeLL-UZU..c..cuiiiiiiiciicc e 146 11. Tabellatad-dags 149

5.2 Procedura tal-Lbies (LDIES)........cecireieiriiieiiisieiee e 146 12. Data tal-approvazzjoni tat-Tip tal-UE 149

6. Fl-uzu 147 13. Spare Parts u Accessoriji 151

6.1  Procedura ghall-iccekkjar ta’ manometru/gauge tal-pressjoni.................. 147  14. Informazzjoni dwar ir-Resp bbilt 151

7. WaAra L-UZU.....ceeeeeieeee e 147 15.  Illustrazzjonijiet 1

1. Konsiderazzjonijiet ta ‘Sigurta

Dawn l-istruzzjonijiet ghall-uzu (IFU) huma validi biss ghall-ilbies protettiv AlphaTec® 6500 ghall-Uzu Limitat tal-Gass
* Il-libsa tista’ tintuza biss minn persunal imharreg i jkun familjari mal-kontenut ta’din L-IFU

« Uza l-libsa biss ghall-ghanijiet specifikati hawnhekk

e Tuzax libsa bil-hsara jew mhux kompluta, u timmodifikax il-libsa

« Ghat-tiswija u l-manutenzjoni, uza biss spare parts AlphaTec® genwini, jew il-funzjoni tista ‘tigi indebolita.

1.1 Definizzjonijiet ta’ kliem ta’ twissija uzati fl-istruzzjonijiet
Il-kliem ta’ twissija li gej huma uzati f'din l-IFU biex jenfasizzaw lill-utent fuq sitwazzjonijiet jew azzjonijiet li jehtiegu attenzjoni
specjali biex ma jirriskjawx is-sigurta tal-utent, libsa jew ambjent.

I'TWISSIJA - Tindika sitwazzjoni potenzjalment perikoluza li, jekk ma tigix evitata,tista’ tirrizulta f’'mewt jew korriment serju.

! ATTENZJONI - Tindika sitwazzjoni potenzjalment perikoluza li, jekk ma tigix evitata, tista’ tirrizulta fi korriment fiziku, jew hsara lill-
prodott jew lill-ambjent.

I AWIZ - Jindika informazzjoni addizzjonali dwar kif tuza |-libsa.

Nota Importanti: Ghal istruzzjonijiet dettaljati dwar l-uzu sigur ta’ PPE ancillari (apparat respiratorju, ingwanti u stivali) jekk joghgbok
irreferi ghall-istruzzjonijiet talmanifattur. Ghall-ingwanti u l-istivali fornuti mal-ilbiesi AlphaTec® 6500 Gas-Tight listruzzjonijiet ghall-
uzu dokumenti ghal dawn l-oggetti huma inkluzi fl-imballagg

1.2 Definizzjonijiet ta’ pittogrammi uzati fuq it-tikketta tal-libsa

Marki tat-Tikketti
o 1. Manifattur tal-ilbies/isem tad-ditta.
2. Immarkar CE. Jikkonferma l-approvazzjoni tat-taghmir protettiv
personali tal-Kategorija Ill. Assigurazzjoni tal-kwalita evalwata u
ccertifikata minn SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
C € 0598_ e Finlandja Nru tal-Korp Naotifikat: 0598. Ezami tat-Tip tal-UE mwettaq
E@ minn FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby , id-
: Danimarka. Korp Notifikat Nru: 0200.

Ansell Alphalec’
6500

Protection Levels &
Additional Properties

7% 9°9

2002 Class 3

Instruction for Use Numru tas-serje tal- libsa
PUAT655002

. . Pittogramma tad-daqgs tindika l-gisien tal-gisem
SIZE: XX @

3. Hwejjeg protettivi kimici ghal uzu limitat.
— 4. Agradinil-folja ta’ struzzjonijiet qabel tuza
5. Dags
6. Xahar / Sena tal-manifattura
LN e www.ansell.com 7. |dentifikazzjoni tal-mudell
8.
9

10. Tahsilx

c—1

11. Tahsilx

O
g g ﬁ D‘;’: - =0 12. Tnixfax
MODEL: XX ﬂe 13. Tixottx

SERIAL No.: XXXX

Ansell Protective Solutions AB,
Hyllie, Stationstorg 31,
215 32 Malmé, Sweden

Livelli ta’ Protezzjoni u Proprjetajiet Addizzjonali

14. Protezzjoni shiha tal-gisem “Tipi” miksuba

0000000000 15. Drapp ittestjat skont EN 14126 ghal barriera ghal agenti infettivi

16. Il-libsa toffri protezzjoni mill-kontaminazzjoni ta 'particelli radjuattivi

2. Deskrizzjoni tal-Lbies « Ilbies inkapsulanti/tip 1a, iddisinjat ghall-uzu ma’ SCBA li
AlphaTec® 6500 huwa libsa protettiva kontra l-gass li ma tghaddix jintlibes gewwa -libsa.
mill-gass ghal uzu limitat Il-libsa hija mghammra bi:
« Mahsuba ghall-uzu ma’ apparat tan-nifs self-contained ta’ o Kalzetti mehjutin jew stivali mehmuza
pressjoni pozittiva (SCBA) u maskra tal-wic¢ shih* « Cinturin tal-qadd - il-qadd tal-libsa huwa sostnut permezz ta'
« Gilda wahda, jigifieri m’hemmx bzonn ta’ kopertura zejda c¢inturin intern li DEJJEM ghandu jintlibes.
e Uzu limitat « Ingwanti sostitwibbli
AlphaTec® 6500 huwa disponibbli fid-disinn li gej Pass-thru Fakultattiv huwa wkoll disponibbli ghall-mudelli kollha
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(ara t-tagsima 10)

L-accessorji li gejjin huma kkonsenjati ma’ kull libsa:

- Kit ta’ manutenzjoni ghal biz-zippijiet

« Ghodda hex u ghodda ta¢-¢irku tal-pulzieri li jzommu ghal
sistema ta’ gfil ta’ ingwanti esterni

» Kumdita ta 'gewwa Glove

» Spray kontra ¢-¢par AlphaTec® AF3

*Il-libsa se takkomoda l-marki ewlenin ta’ SCBAs, bhal Interspiro,

Scott, Drager u MSA.

Ghall-utenti Ewropej, [-SCBA ghandu jkun i¢certifikat skont EN
137. Il-libsa trid tintlibes ma’ overboots, jekk verzjoni kalzetti, u
elmu tas-sigurta

3. Approvazzjoni tat-Tip tal-UE Ewropea

AlphaTec® 6500 huwa mmarkat CE u ghandu approvazzjoni tat-

tip tal-UE skont ir- Regolament tal-UE 2016/425 dwar Taghmir

Protettiv Personali u l-istandards Ewropej li gejjin:

e EN 943-1: 2015+A1: 2019 Ilbies protettiv kontra kimici likwidi u
gassuzi, aerosols u particelli solidi (Tip 1a)

« EN14126: 2003 Protezzjoni ta’ agenti infettivi tat-Tip 1a-B

» EN1073-2:2002 Protezzjoni ta' particelli radjuattivi, klassi 3

AlphaTec® 6500 gie ttestjat ukoll u huwa konformi ma ‘EN 943-2:
2019 bl-ecc¢ezzjoni tar-rekwizit ta’ prestazzjoni prattika ta
‘temperatura baxxa.

AlphaTec® 6500 gie approvat mill-korp notifikat Nru 0200;
Certifikazzjoni FORCE A/S, Park Allé 345, DK-2605 Broéndby,
id-Danimarka.

Konformita kontinwa skont il-Modulu D approvat mill-korp notifikat
Nru. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380 Helsinki, il-Finlandja.

4. Uzu Xieraq

4.1 Uzu Intenzjonat

Il-libsa tipprotegi kontra kimici f'forma ta’ gass, likwida, aerosol
u solida. Jipprotegi wkoll kontra agenti infettivi, jigifieri batterji,
virus u fungi.

4.2 Limitazzjonijiet ta’ Uzu

« Evita shana estensiva u fjammi miftuha

« Il-libsa mhix mahsuba ghat-tifi tan-nar.

« Illibsa ma tipprotegix kontra r-radjazzjoni jigifieri radjazzjoni
alfa, beta, gamma jew Xray.

 Evita ambjenti splussivi.

I'TWISSUA: Wara l-uzy, jekk il-libsa AlphaTec® 6500 tkun
ikkontaminata kimikament jew bijologikament jew bil-hsara
mekkanika b’xi mod GHANDHA tintrema. Il-libsa ghandha terga’
tintuza biss jekk ma tkunx giet ikkontaminata jew bil-hsara b’xi mod.

UzZu ta ‘temperatura baxxa u ¢par tal-viziera.

It-trattament kontra ¢-cpar, AlphaTec® AF3, ghandu jintuza fambjenti
ta ‘temperatura baxxa izda huwa rakkomandat li dejjem tuzah,
irrispettivament mill-klima u ttemperatura. Ghandu jigi applikat fug
gewwa u barra tal-viziera biex ittejjeb irrezistenza taghha ghac-cpar/
¢par. L-isprej AlphaTec® AF3 huwa fornut mal-libsa.

Applikazzjoni AlphaTec® AF3 - applika ghall-viziera billi tuza

l-metodu li gej

« roxx is-soluzzjoni AlphaTec® AF3 fuq drapp niexef

* roxx gewwa u barra tal-viziera tal-libsa biex tizgura kopertura
shiha u uniformi.

« Imsah hafif il-viziera billi tuza ddrapp biex tizgura distribuzzjoni
uniformi
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« Huwa rrakkomandat ukoll li tapplika AlphaTec® AF3 fuq in-

naha ta’ barra tal-viziera tal-bic¢c¢a tal-wic¢ tal-SCBA.
Id-drapp uzat biex tigi applikata AlphaTec® AF3 jista’ jinhazen
fil-but li jinsab taht il-viziera biex timsah in-naha ta’ gewwa tal-
viziera ghandha ti¢par/cpar isehfu.

4.3 Temperatura ta ‘Uzu
-5°C sa +65°C

I ATTENZJONI: AlphaTec® 6500 huwa materjal li ma jiehux in-nifs
u ghalhekk ittemperatura tal-gisem ta’ min jilbisha tista’ toghla
waqt l-uzu. L-ammont ta’ xoghol ghandu ghalhekk jigi ppjanat
biex jitnaqqas ir-riskju ta’ stress tas-shana. Uzu ghal zmien qasir
f'temperaturi oghla jew aktar baxxi huwa possibbli izda ghandha
tittiehed kawtela kbira fir-rigward ta ‘stress tas-shana/korrimenti
ta’ hruq u glata ghall-utent.

! AWVIZ - Il-bi¢¢a l-kbira tal-proprjetajiet tal-prestazzjoni tal-libsa u
l-komponenti taghha ma jistghux jigu ttestjati mill-utent fil-qasam.

5. Uzu minn qabel

5.1 Qabel l-uzu

Irrevedi l-istruzzjonijiet kollha u spezzjona l-ilbies ghal

kwalunkwe fsara li tista’ taffettwa l-funzjoni protettiva taghha.

L-ispezzjoni ghandha tikkonsisti fil-passi li gejjin:

« Spezzjoni vizwali kemm minn gewwa kif ukoll minn barra.

« Fittex ghal hsarat fil-wic¢ fuq materjal, hjatat, viziera, stivali
(jekk imwahhla), ingwanti ta ‘gewwa u ta’barra.

« |¢cekkja l-funzjoni taz-zippijiet u t-twahhil taz-zippijiet.

« |¢cekkja l-funzjoni tal-valvi tal-egzost u, jekk imwahhla,
passthrough. Kun zgur li huma mmuntati sew u mhux bil-hsara.

! TWISSIJA: Jekk tinstab hsara/funzjonament hazin, il-libsa
m’ghandhiex tintuza.

Ghal ambjenti ta’ temperatura baxxa

» Ghandu jigi applikat trattament ta’ kontra ¢-¢par AlphaTec® AF3
(ara sezzjoni 4.2)

« Ilbes hwejjeg ta’ taht adattati ghas-sitwazzjoni, jekk temp kiesah
jew riskju ta’ kuntatt ma’ kimici keshin, ilbes hwejjeg ta’ taht izolanti.

5.2 Procedura tal-Lbies (Lbies)

(FIG. l-illustrazzjonijiet jinstabu f'pagna 1 & 2)

< Ghal skopijiet ta’ sigurta u biex jigi zgurat gheluq xieraq huwa
mehtieg li jkun hemm assistent (“Buddy”) biex jghin fl-ilbies u
t-tnehhija tal-libsa.

« Ipprova ssib zona nadifa biex togghod fuq hielsa minn
kontaminanti potenzjali jew debris generali. Jekk jitqies
mehtieg (jigifieri ghall-ilbies minn barra) tqassim folja(i)
ta’ salvatagg. Kif xierag, min jilbisha ghandu jnehhi stivali,
gojjellerija personali u kwalunkwe oggett li jaqgta’.

L-assistent ghandu mbaghad jghin fis-sekwenza tal-ilbies li gejja:

« Jekk ikun imwahhal pass thru fakultattiv, il-couplings ghandhom
jigu ecekkjati ghallkompatibbilta mal-SCBA li ged jintuza u
mbaghad imgabbda ladarba l-libsa tkun flgholi tal-qadd waqt
l-ilbies.

« Minjilbisha jilbes sett SCBA skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur,
u jhalli l-maskra talwic¢¢ imdendla mic-cinga taghha madwar
ghonghom. (Fig 1)

» Jekk se jintuzaw komunikazzjonijiet bir-radju, dawn ghandhom
jigu ttestjati gabel min jilbes il-libsa.

« B’ghajnuna, min jilbisha jidhol fil-libsa u jgholliha sal-livell tal-
gadd, filwaqt li tizgura li saqajk ikunu pozizzjonati b’'mod korrett
fil-kalzetti. jew l-istivali mwahhla b’'mod permanenti. Il-kalzetti
huma ddisinjati biex jintlibsu gewwa stivali ta ‘wellington
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protettivi kimici (mibjugha separatament), bil-flap ta’ fuq
pozizzjonat fuq in-naha ta ‘fuq tal-ftuh tal-boot wellington. (Fig 2-5)

» Wettaqil-kontrolli mehtiega qabel id-dhul, ixghel [-SCBA u ilbes
il-maskra tal-wic¢ skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur. (Fig 6)

« Minjilbisha jintewa idejh fuq sidirhom, filwaqt li l-assistent jerfa’
l-libsa fug SCBA u ras min jilbisha. (Fig 7-8)

« L-Assistent ghandu jirranga l-libsa/viziera ghall-kumdita u
b'attenzjoni izda b'mod sod ghaqgad il-libsa, iz-zipp jinghalaq
ghal kollox bil-flap imwahhal bil-Velcro fil-post korrett. (Fig 9)

« Minjilbisha issa jista’ jizzerzaq id-dirghajn fil-kmiem u jpoggi
l-idejn fl-ingwanti mwahhla. (Fig 10)

« Igbed iz-Zippijiet dritti, billi tuza zewg idejn. Qatt iggieghelha!
Jekk tiggammija, ighedha lura bil-mod u erga’ pprova. Kun zgur li
l-biz-zipp ikun maghluq ghal kollox.

! TWISSIJA: Immaniggja z-zippijiet b’attenzjoni. Zipper bil-fisara

jista ‘jikkawza korriment serju jew mewt.

6. Fl-uzu

Waqt l-intervent, kun zgur li:

« Tnaqqas l-espozizzjoni ghal kimici

« Evita kuntatt dirett mas-sustanzi kimic¢i kemm jista’ jkun

6.1 Procedura ghall-iccekkjar ta” manometru/gauge tal-pressjoni

Biex ticcekkja l-manometru/gauge tal-pressjoni, l-id trid tingibed

lura mill-ingwanta:

« Agbad l-ingwanta tal-lemin b’idek ix-xellugija

« Igbed l-id il-leminija fil-libsa

« l¢cekkja l-manometru/radju/iehor

e Erga’ poggi l-id il-leminija fil- glove again

» Biex tigbed l-id ix-xellugija fil-libsa, minflok agbad l-ingwanta
tax-xellug b'idejk il-leminija

7. Wara l-uzu

7.1 Dekontaminazzjoni

Wara rispons f'ambjent perikoluz, il-libsa trid tigi dekontaminata

gabel ma tingala’, biex tipprotegi lil min jilbisha mill-

kontaminazzjoni.

« Kun zgur li jkollok assistent ghaddekontaminazzjoni.

« L-assistent jehtieg ukoll jilbes ilbies protettiv adattat u
possibbilment respiratorju. protezzjoni.

 Lahlahil-libsa b'hafna ilma, preferibbilment b'detergent mizjud.

7.2 Tnehhija (Tnehhija tal-Lbies Protettiv)

« Iftah il-qoxra taz-zipp. Iftah iz-zipp bir-reqqga billi tighed bil-
mod. Hekk kif is-slider zip jic¢aglag, zomm il-materjal tal-libsa
fl-istess livell. Il-ftuh b’forza ec¢cessiva jista ‘jikkawza hsara
irreparabbli.

« Igbed idejk mill-kmiem u zomm il-viziera minn gewwa

« Iftahil-libsa protettiva battenzjoni

« Igbed il-libsa protettiva.

I TWISSLA: Jekk il-libsa AlphaTec® 6500 tkun ikkontaminata
kimikament jew bil-hsara mekkanika b’xi mod GHANDHA
tintrema. Il-libsa ghandha terga’ tintuza biss jekk ma tkunx giet
ikkontaminata jew bil-hsara - ara t-Tagsima 5.1

7.3 Rimi
Armi l-hwejjeg skont ir-regolamenti lokali u jekk ikun
ikkontaminat il-kontaminanti ghandhom jitgiesu.

8.Hazna

Il-prodotti Ansell jistghu jinhaznu skont il-prattiki tal-hazna tas-
soltu. Huwa rrakkomandat li l-libsa tinhazen fil-kaxxa originali
taghha, f’kondizzjoni niexfa u nadifa, mitwija b’'tali mod li ma ssirx
hsara lill-viziera biz-zip kemmxejn miftuh (madwar 10cm/4”) u
mxama’ ghal kollox.
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8.1 Kundizzjonijiet tal-hazna

« Nixxef b’'limitu ta’ fuq ta’ umdita ta’ 70%

e Temperatura tal-kamra, 5 - 30 °C

* ‘il boghod mid-dawl tax-xemx dirett

« ‘il boghod minn sorsi li jiggeneraw l-ozonu, perezempju magni
elettrici, lampi fluworexxenti uarja kondizzjonata

I ATTENZJONI: Jekk tahzen il-libsa protettiva fuq vetturi jew
kontenituri ghandha tigi evitata l-brix permezz ta’ frizzjoni
permanenti mal-wic¢ ta’ kuntatt

8.2 hajja fuq l-ixkaffa

Jekk mahzun b’'mod korrett u mizmum f'’konformita stretta
ma ‘dawn Ll-istruzzjonijiet, il-hajja fuq l-ixkaffa progettata ta’
AlphaTec® 6500 hija ta’ 10 snin

9. Manutenzjoni

Ix-xoghol ta” manutenzjoni kollu ghandu jsir minn inginiera jew
teknici tas-servizz kwalifikati u ghandu jigi nnotat fuq il-karta tar-
rekord fornuta ma’ kull libsa. Il-perjod ta’'manutenzjoni specifikati
hawn taht jirreferu biss ghall-ensemble tal-ilbie protettiv.

I'TWISSUJA: Il-libsa ghandha terga’ tintuza biss jekk ma tkunx giet
ikkontaminata jew imhassra bl-ebda mod. L-ebda tentattiv biex
tissewwa L-libsa ma ghandu jsir minn persuni mhux awtorizzati.

Qabel ma tinhazen mill-gdid fil-kontenitur ipprovdut il-libsa
ghandha tigi ttestjata skont it-test tal-pressjoni interna I1SO 17491-
1, biex ticcekkja ghal xi tnixxijiet (tagsima 9.2).

9.1 Skeda ta’ manutenzjoni

5 sni 7,5 sni
Kompitu li jrid Qabel Wara . snm. . sn|!1
. R . mill-manifat- mill-manifat-
jitwettaq l-Uzu -Uzu

tura tura
Dekontaminazzjoni* X
Issi -
SS|kk.ar / Test tal X X X
Pressjoni?
Ibdel id-dijaframmi X

tal-valv

Spezzjoni vizwali ta’
min jilbisha3

LIrreferi ghal sezzjoni 7.1 ghal parir dwar id-dekontaminazzjoni.

2 Irreferi ghat-tagsima 9.2 ghal informazzjoni dwar l-ittestjar tal-pressjoni interna
ghall-1SO 17491-1.

3 Irreferi ghat-tagsima 5.1 ghal informazzjoni dwar l-ispezzjoni vizwali.

9.2 Test tal-issikkar tal-gass skont 1ISO 17491-1

Jekk il-libsa tkun intuzat izda ma tkunx giet ikkontaminata
ghandha ssir spezzjoni vizwali biex tizgura li ma tkun sehhet
l-ebda hsara u l-libsa ghandha tigi ttestjata ghallissikkar tat-
tnixxija skont [-1ISO 17491-1.

Taghmir tat-test: Taghmir tat-test AlphaTec®. Jista’ jintuza wkoll
taghmir iehor jigifieri tester LabTech b’adapters kif muri hawn
taht ghall-ilbies AlphaTec®.

Tapp li jissigilla l-exhalation x 1 Kullar li jzomm x 2
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Inflazzjoni u plagg ta ‘skoperta x 1

Proc¢edura bl-uzu ta’ taghmir tat-test AlphaTec®

E iH
Segwi dawn l-istruzzjonijiet biex tnefhi l-ghatu mill-valv tal-egzost AlphaTec®. Qieghed il-libsa fuq wic¢ ¢att u sib il-valvi tal-egzost

fug in-naha ta ‘wara tal-barnuza. [!] Meta tnehhi l-ghatu tal-valv, MHUX izzomm l-ghenuq ta’ gewwa li jzomm il-valv,peress li dan jista
‘jitlaq il-valv mill-libsa.

Pass1: Biex tnehhi l-ghatu tal-valv ta ‘barra, l-ewwel dawwar il-qoxra lejn l-arlogg sabiex il-lug tal-kopertura tkun 6-8 mm wara
-waqfien tal-korp tal-valv.

Pass 2. Dahhal b’attenzjoni xafra rqiga (ma tuzax sikkina) bejn il-lug tal-kopertura u lwaqgfien tal-gisem. [!] Tippruvax tghaqqad il-lug u
l-korp tal-valv iegfu ‘L boghod minn xulxin, peress li dan jista’ jaghmel hsara lill-valv tal-egzost.

Pass 3:  Dawwar bil-mod il-qoxra tal-valv lejn kontra l-arlogg fuq ix-xafra, dan jippermetti li l-lug tal-kopertura jimxi ‘l barra mill-wagfien
tal-gisem. Irrepeti din lazzjoni sakemm l-ghatu tal-valv jinfetah mill-korp tal-valv.

Pass 4:  Fuqil-valv ta ‘l-exhaust Nru.1 dahhal il-plagg tas-sigillar u zid l-ghonq li jzomm (1 pce ) fuq il-plagg tas-sigillar u issikka lejn
l-arlogg.

Pass 5:  Fugq il-valv tal-egzost Nru 2 nehhi d-dijaframma billi tighed il- lug ta¢-centru ‘L fug.

Pass 6:  Poggi l-ghong li jzomm (1 pce ) fuq l-adapter iswed.

Pass 7: Invita l-adapter iswed fuq l-adapter tat-test griz, filwaqt li tizgura konnessjoni stretta.

Pass 8: Imbotta l-adapter iswed fil-valv ta ‘l-exhaust, imbaghad issikka l-ghonq li jzomm.

Pass 9: Aghlaq iz-zippijiet.

Pass 10: Qabbad il-gauge tal-pressjoni permezz tal-bezzula fuq l-adapter tat-test.

Pass 11: Nefhu l-libsa b’pistola tal-arja ghal 1750 Pa/17.5 mbar.

Pass 12: Nizzel il-pressjoni ghal 1700 Pa/17.0 mbar billi tuza l-valv fuq l-adapter. Din hija l-pressjoni ta ‘espansjoni ta’ qabel it-test. Zomm
din il-pressjoni ghal 10 minuti, u zzid l-arja jekk mehtieg.

Pass 13: Aggusta l-pressjoni ghal 1650 Pa/16.5 mbar. Din hija l-pressjoni tat-test. Issettja u ibda t-tajmer u stenna ghal 6 minuti! AVVIZ
Tmissx il-libsa matul il-perjodu taz-zmien tat-test.

Pass 14: Innota l-pressjoni wara 6 minuti. Jekk din il-pressjoni hija 1350 Pa/13.5 mbar jew aktar, il-libsa ghaddiet mit-test. Innota
l-pressjoni finali fuq it-“Tikketta tar-rekord tal-ittestjar”.

Pass 15: Wara li jitlesta t-test tal-pressjoni, skonnettja l-gauge tal-pressjoni milladapter tat-test u nefhi l-adapter tat-test u l-plagg tas-
sigillar mill-valvi tal-egZost.

Pass 16: Qabel ma twahhal mill-gdid id-dijaframma, kun zgur li hija hielsa mit-trab u imbotta ¢- ¢entru tad-dijaframma fuq il-pin li jzomm
fil-korp tal-valv.

Pass 17: TWARHIL mill-gdid l-ghati tal-valv tal-egzost - Oqghod attent li ma taglibx ilhajta. Invita l-ghatu tal-valv lejn l-arlogg fuq il-korp
tal-valy, dawwar il-qoxra sakemm ikun hemm 3 klikks fuq il-lug tal-ghata u l-wagfien tal-korp tal-valv.

I'TWISSUA: Jekk il-libsa ma tghaddix minn dan it-test, il-libsa ghandha titnehha misservizz.

9.3 Bidla ta’ l-ingwanti - Link ta’ Qfil Estern
Jekk l-ingwanti jigu mhassra jew ikkontaminati waqt l-uzu allura jistghu jinbidlu izda biss minn persuna mharrga sew u kompetenti.

It-twahhil ta’ ingwanti mhux approvati mhux permess u wara kull bidla l-libsa ghandha terga’ tigi ttestjata ghall-issikkar tattnixxija
skont it-tagsima 9.2.

Rekord tal-bidliet kollha u l-ittestjar sussegwenti ghandu jinzamm fuq il-karta tarrekord ipprovduta ma ‘kull libsa.
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Pass1: Uza l-ghodda hex ipprovduta holl il-morsa ta ‘barra.

Pass 2: Ladarba l-morsa tkun tnehhiet holl l-ghonq li jzomm billi tuza l-ghodda pprovduta.*

Pass 3: Nehhi l-washer taz-zlieq.

Pass 4: Nehhi l-ghonq tal-appogg tal-ingwanti.

Pass 5:  Nehhi ¢-cirku ‘O’ mill-ingwanta.

Pass 6: Dahhal l-ghonq tal-appogg tal-ingwanti fl-ingwanta l-gdida. Imbotta l-ghonq flingwanta sabiex l-ingwanta tiggebbed
madwar l-ghong. Nota L-ghonq GHANDU jiddahhal fl-ingwanta bl-isem MICROCHEM lejn is-swaba’ ta’ l-ingwanta.

Pass 7:  Sibi¢-cirku ‘O’ fuq l-ingwanta u wahhal fl-inhawi tal-ghonq ta’ appogg. Ghalf lingwanta fil-cuff, u tizgura li l-ingwanta tax-xellug
tkun fix-xellug u l-istess ghallingwanta tal-lemin. Kun zgur li d-dahar ta ‘l-ingwanta huwa centrali ghall- hjata ta’ wara tal-kmiem
tal-libsa.

Pass 8: L-ghonq taz-zlieq issa ghandu jitwahhal fuq l-ingwanta u mbuttat sa l-ghonq ta ‘appogg, bir-rimm wiesa’ kontra l-ghonq ta
‘appogg u l-ingwanta.

Pass 9: Zerzaq l-ghong li jzomm l-ingwanta fuq l-ingwanta.

Pass 10: Invita l-ghonq li jzomm lejn l-arlogg fil-pulzieri, sakemm issikkat. Kun zgur li lghonq li jzomm huwa ssikkat billi tuza l-ghodda
pprovduta.

Pass 11: Sib il-morsa li zzomm is-sigurta madwar il-cuff u l-ghonq li jzomm, bil-kamin li jissikkar fuq wara tal-ingwanta. Kun zgur li
-morsa tinsab fuq ix-xifer tal-pulzieri u li llugs jinsabu bejn l-imgabad tal-ghonq li jzomm. Issikka l-kamin billi tuza l-ghodda
pprovduta, sakemm iz-zewg lugs taht il-kamin jinsabu bejn l-imgabad, b’gasma ta 2mm.

* Ghandhom jintlibsu ingwanti meta jitnehha l-ghonq li jzomm peress li Lkontaminazzjoni tista’ ma tkunx tnehhiet kompletament

mill-ghonqg waqt iddekontaminazzjoni

10. Pass-Through Ghazla

L-ghazla tal-libsa pass-through tinkludi konnessjoni 360° fuq
barra tal-libsa mwahhla. Ghandu pajp umbilikali gewwa l-libsa
ghall-konnessjoni mal-konnessjoni tal-linja talajru ancillari fug
[-SCBA. Il-pressjoni massima tax-xoghol tal-pass-thru hija 10 bar.

I TWISSLJA:
* il-pass-through huwa mahsub biss biex jipprovdi arja nifs
Lit hinn mill-limitu ta’ zmien tal-SCBA, ghal skopijiet ta’

Konnessjoni Manka interna umbilikali Konnessjoni tal-manka dekontaminazzjoni u gatt m’ghandu jintuza f'izolament.
esterna ghall-konnessjonima” ~ mal-SCBA « qgabel l-uzu jekk joghgbok iccekkja ma’ Ansell Ltd jew
SCBA mal-manifattur tat-taghmir respiratorju tieghek dwar il-

kompatibilita ta’ il-pass-thru bis-sistema SCBA tieghek.

11. Tabella tad-Dags

‘ Kejl tal-gisem (¢m) Gwida tad-Dags tal-lbbutjar ghal Suit
Dags tal-libsa Baty UK Baty Europe Baty JAV
0 ta?jicl':sa Gholi (A) C:;';Z':;‘:’:(“B’)a 5-M 9 43 95
L 1012 45 11
S 164 -170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL - 3XL 13 48 135
176 - 182 100 - 108 Gwida tad-Dags tal-ingwanti ghall-ilbies (sett GA2)
XL 182-188 108 -116 Dags tal-libsa 02-100 Ingwanta 38-560 Ingwanta
2XL 188-1%94 116-124 S-XL 10 10
3XL 194 - 200 124-132 2XL - 3XL 11 11

12. Data tal-Approvazzjoni tat-Tip tal-UE
Ara l-approvazzjoni tat-tip tal-UE f'pagna 146. Il-libsa shiha kisbet il-klassi 3 (l-oghla) ghall-protezzjoni minn oggetti radjuattivi skont
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EN 1073-2:2002 b'fattur ta' protezzjoni nominali 'l fug minn 500. Testijiet u klassifikazzjonijiet hawn taht skont EN 14325:2018 u
EN 14126:2003.

Ghandu jigi nnutat i l-ittestjar kimiku kollu sar fug kampjuni ta ‘materjal tal-libsa taht kundizzjonijiet tal-laboratorju, mhux
taht ambjenti attwali tal-post tax-xoghol. L-utent ghandu jiddetermina l-applikabbilta tar-rizultati miksuba taht kundizzjonijiet
tallaboratorju ghall-kundizzjonijiet attwali tal-uzu. L-informazzjoni pprezentata hija soggetta ghal bidla minghajr avviz.

MATERJAL U Hjata tal-libsa - DEJTA MEKKANIKA

Proprjeta Metodu tat-Test Rekwizit tal-Klassi Klassi

Brix EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6 minn 6
Fless gsim EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 2 minn 6
Flex cracking -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 2 minn 6
Rezistenza tad-dmugh EN ISO 9073-4 >100 N 5minn 6
Sahha tat-tensjoni EN ISO 13934-1 >250N 4 minn 6
Rezistenza ghat-titqib EN 863 >10N 2minn 6
Rezistenza ghall-Fjammi EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 sek fil-fjamma, inixxi wara 2 minn 3
Sahha tal-hjata EN I1SO 13935-2 >500 N 6 minn 6
Qawwa taz-zippijiet EN 943-1:2015, EN 1SO 13935-2 >500 N 6 minn 6

KLASSIFIKAZZJONI TAL-HIN TA’ SKRIZJONI TAL-PERMEAZZJONI
Klassi 1 2 3 4 5 6
Hin tal-Permeazzjoni >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

MATERJAL U HJAT TA' LIBIET - REZISTENZA GHALL-PERMEAZZJONI MINN KIMIKA - PRESTAZZJONI TAL-KLASSI

Kimika Metodu tat-Test Materjal tal-ilbies Hjata Hjata tal-viziera
Acetun 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Acetonitrile 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Ammonja anidruza (gass) 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Disulfid tal-karbonju 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Klor (gass) 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Dichloromethane 6 minn 6 6 minn 6 4 minn 6
Amina tad-dietil 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Acetat etiliku ISO 6529:2013 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Hexane 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Idrogenu Klorur (gass) 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Metanol 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Idrossidu tas-sodju, 40% 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
sulfuriku, 96% 6 minn 6 6 minn 6 5minn 6
Tetrahydrofuran 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Toluene 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6

KOMPONENTI - REZISTENZA GHALL-PERMEAZZJONI MINN KIMIKA - PRESTAZZJONI TAL-KLASSI
Ingwanti, kombinazzjoni ta

Kimika Metodu tat-Test Visera Nitrile Rubber Boots Zipp AlphaTec® 02-100 +
AlphaTec® 38-560
Acetun 6 minn 6 5minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Acetonitrile 6 minn 6 5minné 6 minn 6 6 minn 6
Ammonja anidruza (gass) 6 minn 6 6 minn 6 5minn 6 6 minn 6
Disulfid tal-karbonju 6 minn 6 6 minn 6 4 minn 6 6 minn 6
Klor (gass) 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Dichloromethane 4 minn 6 3 minn 6 2 minn 6 6 minn 6
Amina tad-dietil 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Acetat etiliku I1SO 6529:2013 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Hexane 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Idrogenu Klorur (gass) 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6 5minn 6
Metanol 6 minn 6 6 minn 6 5minné 6 minn 6
Idrossidu tas-sodju, 40% 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
sulfuriku, 96% 5minn 6 6 minn 6 6 minn 6 6 minn 6
Tetrahydrofuran 6 minn 6 5 minn 6 2 minn 6 6 minn 6
Toluene 6 minn 6 6 minn 6 4 minn 6 6 minn 6

REZISTENZA GHALL-PENETRAZZJONI MINN AGENTI INFETTIVI - PRESTAZZJONI TALKLASSI

Testijiet u klassifikazzjoni skont EN 14126 - Agenti Infettivi. Materjal tal-ilbies
Demm sintetiku (ISO 16603:2004) 6 minn 6
batterjofagu Phi-X174 (1ISO 16604:2004) 6 minn 6

Penetrazzjoni minn aerosols bijologikament kontaminati, bl-uzu ta' Staphylococcus aureus ATCC 6538

3minn3
(ISO/DIS 22611:2003) minn
Penetrazzjoni mikrobjali niexfa, bl-uzu ta’ Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 3minn 3
Penetrazzjoni batterjali mxarrba, bl-uzu ta’ Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN 1SO 22610) 6 minn 6
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13. Spare Parts u Accessorji

AC01-P-00-036-10 - GAZ2 Dags tas-sett tal-ingwanti 10

AC01-P-00-036-11 - Dags tas-sett tal-ingwanti GA2 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Dijaframma tal-valv tal-exhalation

AC01-P-00-061-00 - Adapters tal-valv tal-exhalation - universali - ghall-uzu ma’ kwalunkwe kit tat-test tal-pressjoni
AC01-P-00-062-00 - Adapters tal-valv tal-exhalation - ghall-uzu mal-kit tat-test tal-pressjoni AlphaTec®
AR-SR-PTK-ENCAP - Kit tat-test tal-pressjoni AlphaTec®

ATTENZJONI!

14. Informazzjoni dwar ir-Responsabbilta
Il-manifattur jichad il-garanziji kollha mhux iddikjarati specifikament fl-ippakkjar talprodott u mhuwiex responsabbli ghall-uzu mhux
xieraq tal-prodotti Ansell.
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1. Consideratii privind siguranta

Aceste instructiuni de utilizare (IFU) sunt valabile numai pentru costumul de protectie etans la gaze cu utilizare limitata AlphaTec® 6500
» Costumul poate fi utilizat numai de catre personalul instruit care este familiarizat cu continutul acestui IFU.

« Utilizati costumul numai in scopurile specificate in prezentul document.

 Nu utilizati un costum deteriorat sau incomplet si nu modificati costumul.

« Pentru reparatii si intretinere, utilizati numai piese de schimb originale AlphaTec®, altfel functia poate fi afectata.

1.1 Definitii ale cuvintelor de alerta utilizate in instructiuni
Urmatoarele cuvinte de alerta sunt utilizate in acest IFU pentru a atrage atentia utilizatorului asupra situatiilor sau actiunilor care
necesita o atentie speciala pentru a nu pune in pericol siguranta utilizatorului, a echipamentului sau a mediului.

I AVERTISMENT - Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitatd, ar putea duce la deces sau vatamari grave.

P ATENTIE - Indicd o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata, ar putea duce la vatamari corporale sau la deteriorarea
produsului sau a mediului.

! AVERTISMENT - Indica informatii suplimentare privind modul de utilizare a costumului.

Nota importanta: Pentru instructiuni detaliate privind utilizarea in conditii de siguranta a EIP auxiliare (aparat respirator, manusi
si cizme), va rugam sa consultati instructiunile producatorului. Pentru manusile si cizmele furnizate cu costumele etanse la gaze

AlphaTec® 6500, documentele cu instructiuni de utilizare pentru aceste articole sunt incluse in ambalaj

1.2 Definitiile pictogramelor utilizate pe eticheta costumului

Marcaje pe eticheta
o 1. Numele producatorului/marcii de costum.
2. Marcajul CE. Confirma aprobarea echipamentului de protectie
individuala de categoria Ill. Asigurarea calitatii a fost evaluata si
— certificata de SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlanda
C € 0598—_9 Organism notificat nr: 0598. Examinarea de tip UE efectuata de FORCE
— E@ Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Danemarca. Nr.
organismului notificat: 0200

Ansell Alphalec’
6500

Protection Levels &

2002 Class 3

Additional Properties 3. Tmbracaminte de protectie chimica cu utilizare limitata.
. 4. Cititi aceasta fisa de instructiuni inainte de utilizare
oo envie 5. Dimensionarea
T 6. Luna/ Anul de fabricatie
TYPE1a-8 7. ldentificarea modelului
— enirs2 www.ansell.com 8. Numaérul de serie al costumului
9

I t t' f . . . . P = . .
Instruction for Use . Pictograma de dimensionare indica masurile corpului

: 10. Nu se spala
SIZE: XX 11. Nu calcati

A/B: XX 12.Nu se usuca la masina de uscat
j& g g MODEL: _oo 13.Nu se curata chimic in mod uscat

SERIAL No.: XXXX

? 799 ?¢

_ _ Niveluri de protectie si proprietati suplimentare
e oo e 14. Protectie corporald completa “Tipuri” obtinute
215 32 Malma, Sweden 15. Tesatura testata in conformitate cu EN 14126 pentru bariera la agentii
0K infectiosi
16. Costumul ofera protectie impotriva contaminarii cu particule radioactive

2. Descrierea costumului AlphaTec® 6500 este disponibil in urmatorul design
AlphaTec® 6500 este un costum de protectie chimica etans la gaze  « Costum de incapsulare/tip 1a, conceput pentru utilizarea cu un
cu utilizare limitata SCBA purtat in interiorul costumului.
« Destinat utilizarii cu un aparat de respiratie autonom cu Costumul este prevazut cu:
presiune pozitiva (SCBA) si o masca integrala* « sosete cusute sau cizme atasate
« Cuosingura piele, adica nu este nevoie de o acoperire « centura de talie - talia costumului este sustinuta cu ajutorul
« Utilizare limitata unei centuri interne care trebuie purtatd INTOTDEAUNA.

» Manusi inlocuibile
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O trecere optionala este, de asemenea, disponibila pentru toate

modelele (a se vedea sectiunea 10).

Urmatoarele accesorii sunt livrate impreuna cu fiecare costum:

« Kit de intretinere pentru fermoar

+ Unealta hexagonala si unealta pentru inelul de fixare a
mansetei de retinere pentru sistemul de blocare externd a
manusilor

» Manusa de confort interior

« Spray anti-ceata AlphaTec® AF3

*Costumul se potriveste cu principalele marci de SCBA, cum ar fi

Interspiro, Scott, Drager si MSA. Pentru utilizatorii europeni, SCBA

trebuie sa fie certificat conform EN 137. Costumul trebuie purtat

cu cizme de protectie, dacd este in varianta cu sosete, si cu o

casca de protectie.

3. Omologarea europeana de tip UE

AlphaTec® 6500 poarta marcajul CE si are aprobarea de tip UE in

conformitate cu Regulamentul UE 2016/425 privind echipamentele

de protectie individuala si cu urmdtoarele standarde europene:

+ EN 943-1: 2015+A1: 2019 imbracaminte de protectie impotriva
substantelor chimice lichide si gazoase, aerosoli si particule
solide (tip 1a)

« EN 14126: 2003 Protectie impotriva agentilor infectiosi tip 1a-B

« EN1073-2:2002 Protectie impotriva particulelor radioactive,
clasa 3

AlphaTec® 6500 a fost, de asemenea, testat si este in conformitate

cu EN 943-2:2019, cu exceptia cerintei de performanta practica la

temperaturi scazute.

AlphaTec® 6500 a fost aprobat de organismul notificat nr.
0200; FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby,
Danemarca.

Continuarea conformitatii conform Modulului D aprobat de
organismul notificat nr. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlanda.

4. Utilizarea corecta

4.1 Utilizare preconizata

Costumul protejeaza impotriva substantelor chimice sub forma
gazoasa, lichida, aerosol si solida. De asemenea, protejeaza
impotriva agentilor infectiosi, adica bacterii, virusuri si ciuperci.

4.2 Limitari ale utilizarii

« Evitati cdldura extensiva si flacarile deschise.

e Costumul nu este destinat pentru stingerea incendiilor.

» Costumul nu protejeaza impotriva radiatiilor, adica radiatii alfa,
beta, gamma sau cu raze X.

« Evitati mediile explozive.

! AVERTISMENT: Dupa utilizare, in cazul in care costumul
AlphaTec® 6500 este contaminat chimic sau biologic sau
deteriorat mecanic in vreun fel, acesta TREBUIE sa fie eliminat.
Costumul trebuie reutilizat numai daca nu a fost contaminat sau
deteriorat in vreun fel.

Utilizarea la temperaturi scazute si aburirea vizorului
Tratamentul anti-ceatd, AlphaTec® AF3, trebuie utilizat in medii cu
temperaturi scazute, dar se recomanda sa fie utilizat intotdeauna,
indiferent de clima si temperatura. Acesta trebuie aplicat in
interiorul si exteriorul vizorului pentru a imbunatati rezistenta
acestuia la aburire/ceata. Spray-ul AlphaTec® AF3 este furnizat
fmpreuna cu costumul.

Aplicarea AlphaTec® AF3 - aplicati pe viziera folosind urmatoarea
metoda

Ansell AlphaTec®6500 - Limited Use Gas-Tight Suit INSTRUCTIONS FOR USE

« pulverizati solutia AlphaTec® AF3 pe o carpa uscata

« pulverizati interiorul si exteriorul vizierei costumului asigurand
o0 acoperire completa si uniforma.

« stergeti usor viziera cu ajutorul carpei pentru a asigura o
distributie uniforma.

» Se recomanda, de asemenea, aplicarea AlphaTec® AF3 pe
partea exterioara a vizorului piesei faciale a SCBA.

Panza utilizata pentru aplicarea AlphaTec® AF3 poate fi

depozitata in buzunarul situat sub viziera pentru a sterge

interiorul vizierei in cazul in care apare ceata/ceata.

4.3 Temperatura de utilizare
-5°C pana la +65°C

! ATENTIE: AlphaTec® 6500 este un material care nu respird, astfel
incat temperatura corpului purtatorului poate creste in timpul
utilizarii. Prin urmare, volumul de munca trebuie planificat pentru
a reduce riscul de stres termic. Este posibila utilizarea pe termen
scurt la temperaturi mai ridicate sau mai scazute, dar trebuie sa se
acorde o mare atentie in ceea ce priveste stresul termic/leziunile
provocate de caldurd/arderea si degeraturile pentru utilizator.

! AVERTISMENT - Majoritatea proprietatilor de performanta ale
costumului si ale componentelor sale nu pot fi testate de catre
utilizator pe teren.

5. Pre-utilizare

5.1 inainte de utilizare

Examinati toate instructiunile si inspectati imbracamintea pentru
orice deteriorare care i-ar putea afecta functia de protectie.
Inspectia consta in urmatoarele etape:

« Inspectie vizuala atat a interiorului, cat si a exteriorului.
 Cautati deteriorari de suprafata pe material, cusaturi, viziera,
cizme (daca sunt montate), manusi interioare si exterioare.

« Verificati functionarea fermoarului si a garniturii de fermoar.

« Verificati functionarea supapelor de evacuare si, daca sunt
montate, a paspoalelor. Asigurati-va ca acestea sunt bine
montate si nu sunt deteriorate.

! AVERTISMENT: in cazul in care se constata deteriorari/
defectiuni, costumul nu trebuie utilizat.

Pentru mediile cu temperaturi scazute

« trebuie aplicat tratamentul anti-ceata AlphaTec® AF3 (a se vedea
sectiunea 4.2)

« Purtati lenjerie de corp adaptata situatiei, daca este vreme rece
sau exista riscul de contact cu substante chimice reci, purtati
lenjerie de corp izolatoare.

5.2 Procedura de imbracare

(ilustratiile FIG. se gasesc la pagina 1 & 2)

» Pentru siguranta si pentru a asigura o inchidere corecta, este
necesar sa aveti un asistent (“Buddy”) care sa va ajute la
Tmbracarea si scoaterea costumului.

« Tncercati sa gasiti 0 zona curata pe care s statj, libera de
potentiali contaminanti sau resturi generale. Daca se considerd
necesar (de exemplu, pentru imbracarea in exterior), aranjati o
foaie (sau mai multe foi de salvare.) Dupa caz, purtatorul trebuie
sa si scoata cizmele, bijuteriile personale si orice obiecte ascutite.

Asistentul ar trebui sa ajute apoi la urmatoarea secventa de

imbracare:

+ n cazulin care se monteaza o trecere optional3, trebuie
verificata compatibilitatea cu SCBA utilizat, apoi trebuie
conectate odata ce costumul se afla la inaltimea taliei in timpul
imbracarii.
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« Purtatorulimbraca setul SCBA in conformitate cu instructiunile
producatorului, ldsand masca atarnand de curea in jurul gatului
(Fig. 1)

« Daca se utilizeaza comunicatii radio, acestea trebuie testate
Tnainte ca purtatorul sa imbrace costumul.

« Cu asistentd, purtdtorul intra in costum si il ridica pana la nivelul
taliei, asigurandu-se cd picioarele sunt pozitionate corect
n sosete sau in cizmele atasate permanent. Sosetele sunt
concepute pentru a fi purtate in interiorul cizmelor wellington
de protectie chimica (vandute separat), cu clapeta suprapusa
pozitionata peste partea superioara a deschiderii cizmei
wellington. (Fig. 2-5)

* Efectuati verificarile necesare inainte de intrare, porniti SCBA
si puneti-va masca faciald in conformitate cu instructiunile
producatorului. (Fig. 6)

« Purtatorulisi pliaza bratele pe piept, in timp ce asistentul ridica
costumul peste SCBA si capul purtatorului. (Fig. 7-8)

« Asistentul trebuie sa aranjeze costumul/viziera pentru confort si
saincheie cu grija, dar ferm, fermoarul costumului, fermoarul este
complet inchis, cu clapeta fixata de Velcro in locul corect. (Fig. 9)

* Purtatorul poate acum sa introduca bratele in maneci si sa puna
mainile in manusile atasate. (Fig. 10)

 Trageti fermoarul drept, folosind doua maini. Nu- fortati
niciodata! Daca se blocheaza, trageti-l usor inapoi si incercati
din nou. Asigurati-va ca fermoarul este complet inchis.

! AVERTISMENT: Manipulati fermoarul cu grija. Un fermoar

deteriorat poate provoca rani grave sau chiar moartea.

6.1n uz

In timpul interventiei, asigurati-va ca:

« Minimizati expunerea la substante chimice

« - Evitati pe cat posibil contactul direct cu substantele chimice.

6.1 Procedura de verificare a manometrului/manometrului de

presiune

Pentru a verifica manometrul/manometrul de presiune, mana

trebuie retrasa din manusa:

 Prindeti manusa dreaptad cu mana stanga

« Trageti mana dreapta in costum

* Verificati manometrul/radiocomanda/alte

* Puneti din nou mana dreapta in manusa

* Pentru a trage mana stanga in costum, prindeti in schimb
manusa stanga cu mana dreapta

7. Dupa utilizare

7.1 Decontaminare

Dupa o interventie in mediu periculos, costumul trebuie decontaminat

nainte de a-L scoate, pentru a proteja purtatorul de contaminare.

« Asigurati-va cd aveti un asistent pentru decontaminare.

» De asemenea, asistentul trebuie sa poarte imbracaminte de
protectie adecvata si, eventual, protectie respiratorie.

« Clatiti costumul cu multa apa, de preferinta cu adaos de detergent.

7.2 indepartarea (scoaterea costumului de protectie)

 Deschideti capacul cu fermoar. Deschideti cu grija fermoarul
tragand usor de el. Pe masura ce glisorul fermoarului se misca,
tineti-va de materialul costumului la acelasi nivel. Deschiderea
cu o forta excesiva poate provoca daune ireparabile.

« Trageti bratele de maneci si tineti-va de viziera din interior

« Deschideti cu grija costumul de protectie

* Scoateti costumul de protectie.

! AVERTISMENT: n cazul in care costumul AlphaTec® 6500 este
contaminat chimic sau deteriorat mecanic in vreun fel, acesta
TREBUIE eliminat. Costumul trebuie reutilizat numai daca nu a fost
contaminat sau deteriorat in vreun fel - a se vedea sectiunea 5.1

7.3 Eliminarea
Eliminati hainele in conformitate cu reglementarile locale si, daca
sunt contaminate, trebuie sa se tina cont de contaminanti.

8. Depozitare

Produsele Ansell pot fi depozitate in conformitate cu practicile
obisnuite de depozitare. Se recomanda ca costumul sa fie
depozitat in cutia sa originala, in stare uscata si curata, pliat
astfel incat sa nu se deterioreze viziera, cu fermoarul usor deschis
(aproximativ 10 cm/4”) si complet ceruit.

8.1 Conditii de depozitare

« Uscat, cu o limita superioara de umiditate de 70%

« Temperatura camerei, 5-30°C

« Ferit de lumina directa a soarelui

« Ferit de surse generatoare de ozon, de exemplu motoare
electrice, lampi fluorescente si aparate de aer conditionat

I ATENTIE: Daca se depoziteaza costumul de protectie pe
vehicule sau containere trebuie evitata abraziunea prin frecare
permanenta cu suprafata de contact

8.2 Perioada de valabilitate

In cazul in care este depozitat corect si intretinut in stricta
conformitate cu aceste instructiuni, durata de depozitare
preconizata a AlphaTec® 6500 este de 10 ani.

9. intretinere

Toate lucrarile de intretinere trebuie efectuate de catre ingineri
sau tehnicieni de service calificati si trebuie s fie notate pe
fisa de inregistrare furnizata cu fiecare costum. Perioadele de
intretinere specificate mai jos se refera numai la ansamblul
costumului de protectie.

I AVERTISMENT: Costumul trebuie reutilizat numai daca nu a fost
contaminat sau deteriorat in vreun fel. Nicio incercare de reparare
a costumului nu trebuie facuta de persoane neautorizate. Inainte
de a fi depozitat din nou in containerul furnizat, costumul trebuie
testat conform ISO 17491-1, test de presiune internd, pentru a se
verifica daca exista scurgeri (sectiunea 9.2).

9.1 Programul de intretinere

S5anidela 75anidela
fabricatie

Sarcina care naintede Dupa
trebuie indeplinita utilizare utilizare fabricatie
Decontaminare* X

Testul de

etanseitate / X X X
presiune?

Tnlocuiti diafragmele
supapei
Inspectiavizualda
purtatorului3

X

1 Consultati sectiunea 7.1 pentru sfaturi privind decontaminarea.

2 Consultati sectiunea 9.2 pentru informatii privind testarea presiunii interne in
conformitate cu ISO 17491-1.

3 Consultati sectiunea 5.1 pentru informatii privind inspectia vizuala.

9.2 incercare de etanseitate la gaze conform ISO 17491-1

In cazul in care costumul a fost utilizat, dar nu a fost contaminat,
trebuie efectuata o inspectie vizuala pentru a se asigura ca nu a
fost deteriorat, iar costumul trebuie testat pentru etanseitate in
conformitate cu I1SO 17491-1.

Echipament de testare: Echipament de testare AlphaTec®. Se
pot utiliza si alte echipamente, de exemplu, testerul LabTech cu
adaptoare, asa cum se arata mai jos, pentru costumele AlphaTec®.
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Dop de etansare a expiratiei x 1 Guler de fixare x 2 Dop de umflare si detectare
x1

Procedura de utilizare a echipamentului de testare AlphaTec®.

E 3

Urmati aceste instructiuni pentru a scoate capacul de pe supapa de evacuare AlphaTec®. Asezati costumul pe o suprafata plana si

localizati supapele de evacuare pe partea din spate a capotei. [!] Atunci cand scoateti capacul supapei, NU tineti colierele interioare

de fixare a supapei, deoarece acest lucru poate desprinde supapa de costum.

Pasul1: Pentru a indeparta capacul exterior al supapei, rotiti mai intai capacul in sensul acelor de ceasornic astfel incat urechea
capacului sa fie la 6-8 mm dincolo de opritorul corpului supapei.

Pasul 2: Introduceti cu grija o lama subtire (nu folositi un cutit) intre urechea capacului si opritorul corpului. [!] NU incercati sa faceti
parghie pentru a separa urechea si opritorul corpului supapei, deoarece acest lucru ar putea deteriora supapa de evacuare.

Pasul 3: ntoarceti incet capacul supapelor in sens antiorar peste lama, acest lucru permitand ca urechea capacului sa treaca de opritorul
corpului. Repetati aceasta actiune pana cand capacul supapei este desurubat de pe corpul supapei.

Pasul 4: La supapa de evacuare nr. 1 introduceti busonul de etansare si adaugati colierul de retinere (1 bucata) pe busonul de etansare si
strangeti in sensul acelor de ceasornic.

Pasul 5: La supapa de evacuare nr. 2, indepdrtati membrana tragand de urechea centrala in sus.

Pasul 6: Puneti colierul de fixare (1 bucata) pe adaptorul negru.

Pasul 7: Tnsurubati adaptorul negru pe adaptorul de testare gri, asigurand o conexiune stransa.

Pasul 8: Tmpingeti adaptorul negru in supapa de evacuare, apoi strangeti colierul de fixare.

Pasul9: Inchideti fermoarul.

Pasul 10: Conectati manometrul prin intermediul racordului de pe adaptorul de testare.

Pasul 11: Umflati costumul cu un pistol cu aer comprimat pana la 1750 Pa/17,5 mbar.

Pasul 12: Reduceti presiunea la 1700 Pa/17,0 mbar cu ajutorul supapei de pe adaptor. Aceasta este presiunea de expansiune de
pretestare. Mentineti aceasta presiune timp de 10 minute, adaugand aer daca este necesar.

Pasul 13: Reglati presiunea la 1650 Pa/16,5 mbar. Aceasta este presiunea de incercare. Setati si porniti cronometrul si asteptati 6 minute!
AVERTISMENT Nu atingeti costumul in timpul perioadei de timp de testare.

Pasul 14: Notati presiunea dupa 6 minute. Daca aceasta presiune este de 1350 Pa/13,5 mbar sau mai mare, costumul a trecut testul. Notati
presiunea finala pe “Eticheta de inregistrare a testarii”.

Pasul 15: Dupd finalizarea testului de presiune, deconectati manometrul de la adaptorul de testare si scoateti adaptorul de testare si
dopul de etansare de pe supapele de evacuare.

Pasul 16: Tnainte de a monta din nou membrana, asigurati-vd ca aceasta este lipsita de praf si impingeti centrul diafragmei peste stiftul de
retinere din corpul supapei.

Pasul 17: MONTAJUL COPERTIILOR SUPRAVETILEI DE EVACUARE - Aveti grija sa nu incrucisati filetul. nsurubati capacul supapei in sensul
acelor de ceasornic pe corpul supapei, rotindu-l pana cand au avut loc 3 clicuri pe urechea capacului si pe opritorul corpului
supapei.

! AVERTISMENT: in cazul in care costumul nu trece acest test, acesta trebuie scos din uz.

9.3 Schimbarea manusilor - veriga de blocare externa

Tn cazul in care méanusile sunt deteriorate sau contaminate in timpul utilizarii, acestea pot fi schimbate, dar numai de catre o

persoana competenta si formata corespunzator. Nu este permisa atasarea de manusi neomologate si, dupa fiecare schimbare,

costumul trebuie sa fie testat din nou pentru a se verifica etanseitatea in conformitate cu sectiunea 9.2.

O inregistrare a tuturor modificarilor si a testelor ulterioare ar trebui sa fie pastrata pe fisa de inregistrare furnizata cu fiecare costum.
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Pasul 1:  Cu ajutorul uneltei hexagonale furnizate, desurubati clema exterioara.

Pasul 2: Odata ce clema a fost indepartata, desurubati colierul de fixare cu ajutorul instrumentului furnizat.*

Pasul3: Tndepartati saiba de alunecare.

Pasul 4. Indepartati gulerul de sustinere a manusilor.

Pasul 5: Tndepartati inelul “O” de pe manusa.

Pasul 6: Introduceti gulerul de sustinere a manusii in noua manusa. impingeti gulerul in manusa astfel incat manusa sa fie intinsa in
jurul gulerului. Nota Gulerul TREBUIE sa fie introdus in manusa cu denumirea MICROCHEM spre degetele manusii.

Pasul 7:  Asezati inelul “O” peste manusa si introduceti-L in locasul colierului de sustinere. Introduceti manusa in mansetd, asigurandu-va
ca manusa stanga este in stanga si la fel pentru manusa dreapta. Asigurati-va ca partea din spate a manusii se afla in centru fata
de cusatura din spate a mansonului costumului.

Pasul 8 Gulerul de alunecare ar trebui acum sa fie montat peste manusa si impins pana la gulerul de sustinere, cu marginea latd pe
gulerul de sustinere si pe manusa.

Pasul 9:  Glisati gulerul de fixare a manusii peste manusa.

Pasul 10: Tnsurubati gulerul de fixare in sensul acelor de ceasornic in mansetd, pana la strangere. Asigurati-va ca gulerul de retinere
este strans cu ajutorul instrumentului furnizat.

Pasul 11: Localizati clema de fixare de siguranta in jurul mansetei si a gulerului de fixare, cu surubul de strangere n partea din
spate a manusii. Asigurati-va ca clema este amplasata peste marginea mansetei si ca urechile sunt situate intre manerele
gulerului de retinere. Strangeti surubul cu ajutorul instrumentului furnizat, pana cand ambele urechi sub surub se afla intre
manere, cu un spatiu de 2 mm.

*Se vor purta manusi atunci cand se indeparteaza gulerul de retinere, deoarece este posibil ca contaminarea sa nu fi fost complet

indepartata de pe guler in timpul decontaminarii.

10. Optiunea Pass-Through

Optiunea costumului de trecere include o conexiune de 360°
pe partea exterioard a costumului montat. Acesta are un

furtun ombilical in interiorul costumului pentru conectarea la
conexiunea de aerisire auxiliara de pe SCBA. Presiunea maxima
de lucru a costumului pass-thru este de 10 bar.

! AVERTISMENT:
- dispozitivul de trecere este destinat doar pentru a furniza
Conexiune Furtun ombilical intern ~ Conectarea furtunului la aer respirabil dincolo de limita de timp a SCBA, in scopul
externa pentru conectarea la SCBA decontaminarii si nu trebuie utilizat niciodata in mod izolat.
SCBA « inainte de utilizare, va rugam sa verificati cu Ansell Ltd sau

cu producatorul echipamentului dumneavoastra respirator
compatibilitatea trecerii cu sistemul SCBA.

11. Graficul de marime

‘ Masuratorile corpului (cm) Ghidul de marimi pentru cizme la costum
Dimensiunea costumului| Cizma UK |Cizma Europe | Cizma JAV
0 Dimensiune_a Tnaltime Ci!'cumfel_'inga S-M 9 43 95
costumului (A) pieptului (B)
L 1012 45 11
S 164 -170 84-92 XL 1112 46.5 12
M 170-176 92-100 2XL - 3XL 13 48 135
L 176-182| 100-108 Ghidul de marimi pentru manusi si costume (set GA2)
XL 182-188| 108-116 Dimensiunea costumului | 02-100 Ingwanta | 38-560 Ingwanta
2XL 188-194| 116-124 S-XL 10 10
- e 3XL 194-200| 124-132 2XL - 3XL 1 11
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12. Date privind omologarea de tip UE

A se vedea omologarea de tip UE la pagina 153. Costumul complet a atins clasa 3 (cea mai inalta) pentru protectie impotriva articolelor
radioactive conform EN 1073-2:2002 cu un factor de protectie nominal peste 500. Teste si clasificdri de mai jos in conformitate cu

EN 14325:2018 si EN 14126:2003.

Trebuie remarcat faptul ca toate testele chimice au fost efectuate pe esantioane de material de costum in conditii de laborator, nu in
medii reale de lucru. Utilizatorul trebuie sa determine aplicabilitatea rezultatelor obtinute in conditii de laborator la conditiile reale de
utilizare. Informatiile prezentate pot fi modificate fara notificare prealabila

MATERIALUL COSTUMULUI SI CUSATURA - DATE MECANICE

Proprietate Metoda de testare Cerinta de clasa Clasa
Abraziune EN 14325:2018, EN I1SO 12947-2 > 2,000 rubs 6diné
Fisurarea Flex EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 2diné
Fisurare flex -30°C EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 2din6
Rezistenta la rupere EN ISO 9073-4 >100 N 5diné
Rezistenta la tractiune EN 1SO 13934-1 >250N 4din6
Rezistenta la intepaturi EN 863 >10N 2diné
Rezistenta la flacara EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1sec. la flacara, apoi scurgeti ermetic 2din3
Rezistenta cusaturii EN I1SO 13935-2 >500N 6diné
Rezistenta fermoarului EN 943-1:2015, EN 1SO 13935-2 >500N 6diné

CLASIFICAREA TIMPULUI DE PATRUNDERE A PERMEABILITATII
Clasa 1 2 3 4 5 6
Timp de permeabilitate >10 min >30 min >1 hr >2 hr >4 hr >8 hr

MATERIALUL COSTUMULUI SI CUSATURILE - REZISTENTA LA PERMEABILITATEA CU SUBSTANTE CHIMICE - PERFORMANTA DE CLASA

Produse chimice Metoda de testare Material costum Cusatura Cusatura vizorului
Acetona 6 din6 6 din6 6 din 6
Acetonitril 6 din6 6 din6 6din6
Amoniac anhidru (gaz) 6diné 6diné 6diné6
Disulfura de carbon 6diné6 6din6 6din6
Clor (gaz) 6diné 6diné 6diné
Diclorometan 6diné6 6diné6 4diné6
Dietilamina 6diné 6diné6 6diné6
Acetat de etil ISO 6529:2013 6 din6 6 din6 6 din 6
Hexan 6 din6 6 din6 6din6
Clorura de hidrogen (gaz) 6diné 6diné 6diné6
Metanol 6diné6 6din6 6din6
Hidroxid de sodiu, 40% 6diné6 6din6 6din6
Acid sulfuric, 96% 6diné6 6din6 5din6
Tetrahidrofuran 6diné6 6diné6 6diné6
Toluen 6 din6 6 din 6 6 din 6

COMPONENTE - REZISTENTA LA PERMEABILITATEA CU SUBSTANTE CHIMICE - PERFORMANTA DE CLASA

. . . Manusi, combinatie de
Cizme din cauciuc

Produse chimice Metoda de testare Vizor nitrilic Fermoar AlphaTec® 02-100 +
AlphaTec® 38-560
Acetona 6 din 6 5diné6 6 din 6 6 din 6
Acetonitril 6diné 5diné 6diné6 6diné
Amoniac anhidru (gaz) 6diné 6diné 5diné 6diné
Disulfura de carbon 6diné 6diné6 4diné6 6diné
Clor (gaz) 6din6 6diné 6diné 6diné
Diclorometan 4din6 3diné6 2diné6 6 din 6
Dietilamina 6din 6 6diné6 6din6 6din6
Acetat de etil 1SO 6529:2013 6 din 6 6 din 6 6 din6 6din 6
Hexan 6din 6 6diné6 6din6 6din6
Clorura de hidrogen (gaz) 6diné 6diné 6diné 5diné
Metanol 6diné 6diné6 5diné 6diné
Hidroxid de sodiu, 40% 6din 6 6 diné6 6diné6 6din6
Acid sulfuric, 96% 5diné 6diné6 6diné6 6diné
Tetrahidrofuran 6din 6 5diné6 2diné6 6din6
Toluen 6 din 6 6 din 6 4din6 6 din 6

REZISTENTA LA PATRUNDEREA AGENTILOR INFECTIOSI - PERFORMANTA DE CLASA

Teste si clasificare in conformitate cu EN 14126 - Agenti infectiosi Material costum
Sange sintetic (ISO 16603:2004) 6diné
Bacteriofag Phi-X174 (ISO 16604:2004) 6diné
Penetrarea prin aerosoli biologic contaminati, folosind Staphylococcus aureus ATCC 6538 (ISO/DIS 22611:2003) 3din3
Patrunderea microbiana uscata, folosind Bacillus subtilis (1ISO 22612:2005) 3din3
Penetrarea bacteriana umeda, folosind Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN 1SO 22610) 6 din 6
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13. Piese de schimb

AC01-P-00-036-10 - Set de manusi GA2, mdrimea 10

AC01-P-00-036-11 - Set de manusi GA2, mdrimea 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Diafragma pentru supapa de expiratie

AC01-P-00-061-00 - Adaptoare pentru supapa de expiratie - universale - pentru utilizare cu orice trusa de testare a presiunii
AC01-P-00-062-00 - Adaptoare pentru supapa de expiratie - pentru utilizare cu trusa de testare a presiunii AlphaTec®
AR-SR-PTK-ENCAP - Trusa de testare a presiunii AlphaTec®

ATENTIE!

14. Informatii privind raspunderea
Producatorul isi declina toate garantiile care nu sunt mentionate in mod specific in ambalajul produsului si nu este responsabil pentru
utilizarea necorespunzatoare a produselor Ansell.
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SK  NAVOD NA POUZITIE

Vyhlasenie o zhode EU si mozno stiahnut na adrese www.ansell.com/regulatory
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7. Popouziti 161 15. Illustracie 1

1. Bezpecnostné aspekty

Tento navod na pouZzitie (IFU) plati len pre ochranny oblek AlphaTec® 6500 s obmedzenym pouzitim Gas Tight

» oblek méZze pouzivat len vySkoleny personal, ktory je oboznameny s obsahom tohto IFU.

» Oblek pouzivajte len na ucely uvedené v tomto dokumente.

» Nepouzivajte poskodeny alebo nekompletny oblek a oblek neupravujte.

« Na opravu a udrzbu pouzivajte len originalne nahradné diely AlphaTec®, inak méze dojst k naruseniu funkcie.

1.1 Vymedzenie pojmov vystrahy pouzitych v pokynoch
Nasledujuce vystrazné slova sa v tomto IFU pouzivaji na upozornenie pouzivatela na situacie alebo ¢innosti, ktoré si vyzaduji osobitnt
pozornost, aby sa neohrozila bezpec¢nost pouzivatela, obleku alebo prostredia.

I'VAROVANIE - Oznacuje potencialne nebezpecn situaciu, ktora by mohla mat za nasledok smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej
nezabrani.

' UPOZORNENIE - Oznacuje potencialne nebezpecn situaciu, ktor, ak sa jej nevyhnete, m6ze mat za nasledok fyzické zranenie alebo
poskodenie vyrobku alebo zivotného prostredia.

' UPOZORNENIE - Oznactuje dalSie informacie o pouzivani obleku.

Délezité upozornenie: Podrobné pokyny o bezpe¢nom pouzivani pomocnych OOP (dychacie pristroje, rukavice a topanky) najdete
v pokynoch vyrobcu. V pripade rukavic a ¢iziem dodavanych s plynotesnymi oblekmi AlphaTec® 6500 st dokumenty s navodom na

pouZitie tychto predmetov st¢astou balenia

1.2 Definicie piktogramov pouzitych na stitku obleku

Oznacenie na Stitku

1. Nazov vyrobcu/znacky obleku.

2. Oznacenie CE. Potvrdzuje schvalenie osobnych ochrannych
prostriedkov kategorie Ill. Zabezpecenie kvality posidené a
certifikované spolo¢nostou SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finsko Notifikovany organ ¢&.: 0598. Typova skaska EU

Ansell Alphalec
6500

W ce0508

EE vykonana spolo¢nostou FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-
2605 Brondby, Dansko. Cislo notifikovaného organu: 0200.

° o

Protfa_ction Levelsﬂ_‘
Additlonal Propertles 3. Chemicky ochranny odev s obmedzenym pouzitim.
@ | 4. Pred pouzitim si precitajte tento navod na pouzitie.
i enazs 5. Velkost
@_ 6. Mesiac / rok vyroby
TYPE1a-8 7. ldentifikacia modelu
(16 e R www.ansell.com 8. Seériove ¢islo obleku
Instruction for Use 9. Piktogram velkosti oznacuje telesné miery
s 10. Neprat
A c— . .
e SIZE: XX _e 1;‘ Eezet'ltllt bub sugick
A/B: XX .Nesuste v bubnovej susicke
j& g g o XX _oe 13. Netistite chemicky
SERIAL No.: XXXX —0

_ _ Urovne ochrany a dalsie vlastnosti
e e ooy oo A8 14. Dosiahnuta ochrana celého tela “Typy”
215 32 Malmd, Sweden 15. Tkanina testovana podla normy EN 14126 na bariéru proti infekénym
XXX ¢initelom
16.0blek pontka ochranu pred kontaminaciou radioaktivnymi ¢asticami

2. Popis obleku
AlphaTec® 6500 je ochranny protichemicky oblek s obmedzenym AlphaTec® 6500 je k dispozicii v nasledujacom prevedeni

pouzitim Gas Tight « zapuzdreny oblek/typ 1a, ur¢eny na pouzitie s SCBA nosenym
« urceny na pouzitie s pretlakovym autonémnym dychacim vo vnutri obleku.
pristrojom (SCBA) a celotvarovou maskou*
« jednoplastovy, t. . nie je potrebny Ziaden prekryt Oblek je vybaveny:
« obmedzené pouzitie « v8itymi ponozkami alebo pripevnenymi topankami
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« bedrovym pasom - pas obleku je podoprety vnitornym pasom,
ktory musi byt VZDY nasadeny.
« Vymenitelné rukavice

Pre vietky modely je k dispozicii aj volitelna priechodka (pozri

¢ast 10)

Ku kazdému obleku sa dodava nasledujtce prislusenstvo:

 Suprava na Udrzbu zipsu

« Sesthranny nastroj a nastroj na upevnenie manzetového krazku
pre vonkajsi uzamykaci systém rukavic

¢ Vnutorné pohodlné rukavice

» Sprej proti zahmlievaniu AlphaTec® AF3

* Oblek je vhodny pre hlavné znacky SCBA, ako st Interspiro,

Scott, Drager a MSA. Pre europskych pouzivatelov musi byt

SCBA certifikovany podla normy EN 137. Oblek sa musi nosit's

topankami, ak ide o ponozkovu verziu, a bezpe¢nostnou prilbou.

3. Europske typové schvalenie EU

AlphaTec® 6500 je oznaceny znackou CE a ma typové schvélenie

EU podla nariadenia EU 2016/425 o osobnych ochrannych

prostriedkoch a nasledujacich eurépskych noriem:

e EN 943-1: 2015+A1: 2019 Ochranny odev proti kvapalnym a
plynnym chemikaliam, aerosélom a pevnym casticiam (typ 1a)

» EN 14126: 2003 Ochrana proti infek¢nym ¢initelom typu 1a-B

» EN 1073-2:2002 Ochrana pred radioaktivnymi ¢asticami, trieda 3

AlphaTec® 6500 bol tiez testovany a je v stlade s normou EN 943-2:
2019 s vynimkou poziadavky na praktické vlastnosti pri nizkych
teplotach.

AlphaTec® 6500 bol schvaleny notifikovanym organom ¢. 0200;
FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Brondby, Dansko.

Zachovanie zhody podla modulu D schvalené notifikovanou osobou
¢. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko.

4. Spravne pouzivanie

4.1 Predpokladané pouzitie

Oblek chrani pred chemikaliami v plynnom, kvapalnom,
aerosélovom a pevnom skupenstve. Chrani aj pred infekénymi
¢initelmi, t. j. baktériami, virusmi a hubami.

4.2 Obmedzenia pouzivania

« Vyhybaijte sa velkému teplu a otvorenému ohiiu.

« Oblek nie je ur¢eny na hasenie poziarov.

« Oblek nechrani pred Ziarenim, t. j. alfa, beta, gama alebo
réntgenovym Ziarenim.

* Vyhybajte sa vybusnému prostrediu.

' VAROVANIE: Ak je oblek AlphaTec® 6500 po pouziti chemicky
alebo biologicky kontaminovany alebo mechanicky poskodeny,
MUSiI sa zlikvidovat. Oblek by sa mal opétovne pouzit len vtedy,
ak nebol nijakym spdsobom kontaminovany alebo poskodeny.

Pouzivanie pri nizkych teplotach a zahmlievanie priezoru
Uprava proti zahmlievaniu AlphaTec® AF3 sa musi pouZivat v
prostredi s nizkou teplotou, ale odporica sa pouzivat ju vzdy, bez
ohladu na podnebie a teplotu. Mala by sa nanasat na vnutornd

a vonkajsiu stranu zornika, aby sa zvysila jeho odolnost voci
zahmlievaniu/mlZeniu. Sprej AlphaTec® AF3 sa dodava spolu s
oblekom.

Aplikacia AlphaTec® AF3 - aplikujte na zornik nasledujicou metédou

* nastriekajte roztok AlphaTec® AF3 na suchu handri¢ku

 nastriekajte na vnatornud a vonkajsiu stranu zornika obleku, aby
ste zabezpecili Uplné a rovnomerné pokrytie.
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« zlahka utrite hladacik pomocou handricky, aby ste zabezpecili
rovnomerné rozlozenie.

e Odporuca sa tiez aplikovat AlphaTec® AF3 na vonkajsiu stranu
zornika tvarovej casti SCBA.

Handricku pouzitt na aplikaciu AlphaTec® AF3 mozno ulozit do

vrecka umiestneného pod hladim na utieranie vnitornej strany

hladia v pripade, ze d6jde k zahmlievaniu/zahmlievaniu.

4.3 Teplota pouzivania
-5°C az +65°C

I'UPOZORNENIE: AlphaTec® 6500 je nedychatelny material,
takze telesna teplota pouzivatela sa méze pocas pouzivania
zvysit. Pracovna zataz by sa preto mala planovat tak, aby sa
znizilo riziko tepelného stresu. Kratkodobé pouzivanie pri vy$sich
alebo niz3ich teplotach je mozné, ale je potrebné dbat na velkd
opatrnost s ohladom na tepelny stres/poranenia spésobené
Gpalom a omrzliny pouzivatela

I UPOZORNENIE - Vacsinu vykonnostnych vlastnosti obleku a jeho
komponentov neméze pouzivatel testovat v teréne.

5. Pred pouzitim

5.1 Pred pouzitim

Preskimajte vietky pokyny a skontrolujte, ¢i odev nie je

poskodeny a ¢i nema vplyv na svoju ochrannu funkciu. Kontrola

pozostava z nasledujucich krokov:

« Vizudalna kontrola vnitornej aj vonkajsej strany.

» Hladajte povrchové poskodenia na materiali, Svoch, priezore,
topankach (ak st vybavené), vnutornych a vonkajsich
rukaviciach.

« Skontrolujte funkenost zipsu a jeho upevnenie.

« Skontrolujte funkenost vyfukovych ventilov a priechodky, ak
sU namontované. Uistite sa, Ze su pevne namontované a nie sl
poskodené.

I VAROVANIE: Ak sa zisti poskodenie/porucha, oblek sa nesmie
pouzivat.

Pre prostredie s nizkymi teplotami

« musi sa pouzit Uprava proti zahmlievaniu AlphaTec® AF3 (pozri
tast 4.2)

« Noste spodnu bielizer vhodnu pre danu situaciu, v pripade
chladného pocasia alebo rizika kontaktu s chladnymi
chemikaliami noste izola¢nu bielizen.

5.2 Postup obliekania

(Obrazky najdete na strane 1 & 2)

« Z bezpecnostnych dévodov a na zabezpecenie spravneho
uzavretia je potrebné, aby vam pri obliekani a vyzliekani obleku
pomahal asistent (“Buddy”).

e Snazte sa najst Cist plochu na statie bez potencialnych
necistot alebo vieobecného odpadu. Ak sa to povazuje za
potrebné (napr. pri obliekani vonku), rozvrhnite zachranny list
(Listy). Pouzivatel by si mal podla potreby odstranit topanky,
osobné Sperky a akékolvek ostré predmety.

Asistent by mal potom pomadct s nasledujicim postupom

obliekania:

« Ak je namontovany volitelny priechod, musi sa skontrolovat
kompatibilita spojok s pouzivanym SCBA a potom sa musia
pripojit, ked je oblek pocas obliekania vo vyske pasa.

« Pouzivatel si nasadi SCBA v sulade s pokynmi vyrobcu, pricom
masku na tvari necha visiet na popruhu okolo krku. (Obr. 1)

e Ak sa ma pouzivat radiova komunikacia, mala by sa otestovat
pred nasadenim obleku.
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 Sasistenciou nositel vstpi do obleku a zdvihne ho do vysky
pasa, pricom sa uisti, Ze nohy sd spravne umiestnené v
ponozkach alebo v pevne pripevnenych topankach. Ponozky
st navrhnuté tak, aby sa dali nosit vo vnutri chemickych
ochrannych topanok wellington (predavaju sa samostatne),
s prekrytim klapky umiestnenej nad hornou ¢astou otvoru
topanky wellington. (Obr. 2-5)

« Vykonajte potrebné kontroly pred vstupom, zapnite SCBA a
nasadte si tvarovd masku v stilade s pokynmi vyrobcu. (Obr. 6)

» Pouzivatel si zlozi ruky na hrudi, zatial ¢o asistent zdvihne oblek
nad SCBA a hlavu pouzivatela. (Obr. 7 - 8)

« Asistent by mal upravit oblek/zornik tak, aby bol pohodlny,
a opatrne, ale pevne zapnut oblek, zips je Uplne uzavrety s
chlopiiou zaistenou suchym zipsom na spravnom mieste. (Obr. 9)

* Nositel teraz mdze zasunit ruky do rukavov a ruky si vlozit do
pripevnenych rukavic. (Obr. 10)

 Zips zatiahnite rovno, pricom pouzite obe ruky. Nikdy ho
nezapinajte silou! Ak sa zasekne, jemne ho stiahnite a skuste to
znova. Uistite sa, Ze je zips Uplne zatvoreny.

! VAROVANIE: So zipsom zaobchadzajte opatrne. Poskodeny zips

moze sposobit vazne zranenie alebo smrt.

6. Pouzivanie

Pocas zasahu dbajte na to, aby ste

« minimalizujte vystavenie chemickym latkam,

 pokial je to mozné, vyhybajte sa priamemu kontaktu s
chemickymi latkami

6.1 Postup kontroly manometra/tlakomeru

Ak chcete skontrolovat manometer/tlakomer, musite ruku z

rukavice vytiahnut:

« lavou rukou uchopte pravu rukavicu

« pravu ruku vtiahnite do obleku

« skontrolujte manometer/radiovy prijimac/iné

 pravu ruku opat vloZte do rukavice

» Ak chcete lavi ruku vtiahnut do obleku, namiesto toho uchopte
pravou rukou lavu rukavicu

7. Po pouziti

7.1 Dekontaminacia

Po zasahu v nebezpe¢nom prostredi sa musi oblek pred

vyzlecenim dekontaminovat, aby bol pouzivatel chraneny pred

kontaminaciou.

« Uistite sa, Ze na dekontaminaciu mate asistenta.

« Asistent musi tiez nosit vhodny ochranny odev a pripadne
ochranu dychacich ciest.

« Oblek oplachnite velkym mnozstvom vody, najlepsie s
pridavkom saponatu.

7.2 Vyzliekanie (vyzliekanie ochranného obleku)

« Otvorte kryt na zips. Opatrne otvorte zips jemnym potiahnutim.
Pri pohybe jazdca zipsu sa drzte materialu obleku v
rovnakej trovni. Otvaranie nadmernou silou méze spdsobit
nenapravitelné poskodenie.

 Vytiahnite ruky z rukavov a drzte sa z vnitornej strany za priezor

» Opatrne otvorte ochranny oblek

« Stiahnite ochranny oblek.

! VAROVANIE: Ak je oblek AlphaTec® 6500 chemicky
kontaminovany alebo mechanicky poskodeny akymkolvek
sp6sobom, MUSI sa zlikvidovat. Oblek by sa mal opatovne pouzit
len vtedy, ak nebol nijakym spésobom kontaminovany alebo
poskodeny - pozri ¢ast 5.1.
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7.3 Likvidacia
Oblecenie zlikvidujte v silade s miestnymi predpismi a v pripade
kontaminacie je potrebné zohladnit kontaminanty.

8. Skladovanie

Vyrobky spolo¢nosti Ansell sa m6zu skladovat v stlade s beznymi

postupmi skladovania. Oblek sa odportca skladovat v pévodnej

krabici, v suchom a ¢istom stave, zloZeny tak, aby sa neposkodil

zornik, s mierne rozopnutym zipsom (priblizne 10 cm/4”) a iplne

navoskovany.

8.1 Podmienky skladovania

« suché s hornou hranicou vlhkosti 70 %

« izbova teplota 5-30°C

« mimo dosahu priameho slne¢ného Ziarenia

¢ mimo dosahu zdrojov vytvarajucich ozén, napriklad
elektrickych motorov, Ziariviek a klimatiza¢nych zariadeni

' POZOR: Pri skladovani ochranného obleku na vozidlach alebo
kontajneroch sa musi zabranit odieraniu trvalym trenim o
kontaktny povrch

8.2 Trvanlivost
Pri spravnom skladovani a tdrzbe v prisnom sulade s tymito pokynmi
je predpokladana doba skladovania AlphaTec® 6500 10 rokov.

9. Udrzba

Vsetky udrzbarske prace musia vykonavat kvalifikovani servisni
technici alebo technici a musia byt zaznamenané na zaznamove;j
karte dodanej s kazdym oblekom. NizSie uvedené obdobia tdrzby
sa vztahuju len na stpravu ochranného obleku.

I VAROVANIE: Oblek by sa mal opatovne pouzivat len vtedy,
ak nebol nijakym sp6sobom znecisteny alebo poskodeny.
Neopravnené osoby by sa nemali poktsat oblek opravovat.

Pred opatovnym ulozenim do dodanej nadoby sa oblek musi
otestovat podla normy I1SO 17491-1 skdskou vnatorného tlaku,
aby sa skontrolovala pripadna netesnost (¢ast 9.2).

9.1 Plan udrzby

Uloha, ktora sama Pred Po 5rokovod 7,5 rokov od
vykonat pouzitim pouziti  vyroby vyroby
Dekontaminacia? X

Skuska tesnosti/

tlaku? X X X
Vymena membran X

ventilov

Vizualna kontrola
nositela 3

1 Rady tykajuce sa dekontaminacie najdete v Casti 7.1.
2 Informacie o skske vnatorného tlaku podla normy ISO 17491-1 najdete v ¢asti 9.2.
3 Informacie o vizualnej kontrole najdete v ¢asti 5.1.

9.2 Skaska plynotesnosti podla normy ISO 17491-1

Ak sa oblek pouzival, ale nebol kontaminovany, mala by sa

vykonat vizualna kontrola, aby sa zabezpecilo, Ze nedoslo k
poskodeniu, a oblek sa musi otestovat na tesnost v sulade s
normou I1SO 17491-1.

Skusobné zariadenie: AlphaTec® testovacie zariadenie. M6zu sa

pouzit aj iné zariadenia, napr. tester LabTech s adaptérmi, ako je
uvedené nizsie pre obleky AlphaTec®.
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Vydychova tesniaca zatka x 1 Upeviiovaci golier x 2 Nafukovacia a detek¢na zatka
x1

Postup s pouzitim testovacieho zariadenia AlphaTec®

_

Pri odstrafiovani krytu z vyfukového ventilu AlphaTec® postupujte podla tychto pokynov. Oblek polozte na rovny povrch a najdite
vyfukové ventily na zadnej strane krytu. [!] Pri odstrafiovani krytu ventilu NEDRZTE vnitorné pridrziavacie manzety ventilu, pretoze by
mohlo déjst k uvolneniu ventilu z obleku.

Krok 1: Ak chcete odstranit vonkajsi kryt ventilu, najprv otocte kryt v smere hodinovych ruciciek tak, aby sa vystupok krytu nachadzal 6-8
mm za dorazom telesa ventilu.

Krok 2:  Opatrne vloZte tenk( ¢epel (nepouzivajte ndz) medzi vystupok krytu a doraz telesa. [!] NEPOKUSAJTE sa pakou oddelit vystupok
a doraz telesa ventilu, pretoze by mohlo déjst k poskodeniu vyfukového ventilu.

Krok 3: Pomaly otacajte krytom ventilu nad lopatkou proti smeru hodinovych ruciciek, €o umozni posunutie vystupku krytu za doraz
telesa. Tento Ukon opakujte, kym sa kryt ventilu neodskrutkuje z telesa ventilu.

Krok 4:  Na vyfukovy ventil ¢. 1 vloZte tesniacu zatku a na tesniacu zatku nasadte poistni manzetu (1 ks) a utiahnite v smere hodinovych
ruciciek.

Krok 5:  Na vyfukovom ventile ¢. 2 odstrante membranu vytiahnutim stredového oka smerom nahor.

Krok 6: Nasadte poistny golier (1 ks) na cierny adaptér.

Krok 7:  Naskrutkujte ¢ierny adaptér na sivy testovaci adaptér, pricom zabezpecte pevné spojenie.

Krok 8:  Zatlacte cierny adaptér do vyfukového ventilu a utiahnite poistny golier.

Krok 9:  Zatvorte zips.

Krok 10: Pripojte manometer cez vsuvku na skisobnom adaptéri.

Krok 11: Nafuknite oblek pomocou vzduchovej pistole na 1750 Pa/17,5 mbar.

Krok 12: Pomocou ventilu na adaptéri znizte tlak na 1700 Pa/17,0 mbar. Toto je expanzny tlak pred skiskou. Tento tlak udrziavajte 10
minut a v pripade potreby pridajte vzduch.

Krok 13: Nastavte tlak na 1650 Pa/16,5 mbar. Toto je skiSobny tlak. Nastavte a spustite ¢asovac a pockajte 6 minat! UPOZORNENIE Pocas
skusobného ¢asu sa obleku nedotykajte.

Krok 14: Zaznamenajte tlak po 6 minutach. Ak je tento tlak 1350 Pa/13,5 mbar alebo vy3si, oblek presiel skuskou. Kone¢ny tlak
zaznamenajte na “Stitok so zaznamom o skaske”.

Krok 15: Po dokonceni tlakovej skisky odpojte manometer od skisobného adaptéra a odstrante skisobny adaptér a tesniacu zatku z
vyfukovych ventilov.

Krok 16: Pred opatovnou montazou membrany sa uistite, Ze je zbavena prachu, a zatlacte stred membrany na upeviiovaci kolik v telese
ventilu.

Krok 17: OPATOVNA MONTAZ KRYTOV VYFUKOVYCH VENTILOV - Dbajte na to, aby ste neprekriZili zavit. Naskrutkujte kryt ventilu na
teleso ventilu v smere hodinovych ruciciek, otacajte krytom, kym nedojde k 3 cvaknutiam na vystupku krytu a dorazu telesa
ventilu.

! VAROVANIE: Ak oblek nevyhovie tejto skiske, musi sa vyradit z prevadzky.

9.3 Vymena rukavic - externy uzamykaci ¢lano
Ak sa rukavice pocas pouzivania poskodia alebo znecistia, mézu sa vymenit, ale len riadne vyskolenou a kompetentnou osobou.
Nasadenie neschvalenych rukavic nie je povolené a po kazdej vymene sa musi znovu otestovat tesnost obleku v silade s oddielom

9.2.

Zaznam o vietkych zmenach a naslednom testovani by sa mal viest na zdznamovej karte dodanej s kazdym oblekom.
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Krok 1: Pomocou dodaného Sesthranného nastroja odskrutkujte vonkajsiu svorku.

Krok 2:  Po odstraneni svorky odskrutkujte poistny golier pomocou prilozeného néstroja.*

Krok 3:  Odstrarite klznt podlozku.

Krok 4: Odstrante nosny golier rukavic.

Krok 5:  Odstrante O-kruzok z rukavice.

Krok 6: Do novej rukavice vlozte podporny golier rukavice. Zatlacte golier do rukavice tak, aby bola rukavica okolo goliera
natiahnuta. Poznamka Obojok MUSI byt vloZeny do rukavice smerom k prstom rukavice s ndzvom MICROCHEM.

Krok 7:  Vyhladajte O-kriZok nad rukavicou a nasadte ho do priehlbiny nosného goliera. Rukavicu zavedte do manzety, pricom dbajte na to,
aby bola lava rukavica v lavej a to isté v pravej rukavici. Uistite sa, ze zadna ¢ast rukavice je v strede zadného 3vu rukava obleku.

Krok 8: Teraz je potrebné nasadit klzny golier na rukavicu a pritlacit ho k podpernému golieru, pricom Siroky okraj musi byt
pritlaceny k podpernému golieru a rukavici.

Krok 9: Nasadte na rukavicu ochranny golier.

Krok 10: Naskrutkujte poistny golier do manzety v smere hodinovych ruciciek, az kym nebude pevny. Pomocou dodaného nastroja sa
uistite, Ze je poistny golier pevne utiahnuty.

Krok 11: Umiestnite bezpec¢nostnl poistnd svorku okolo manzety a poistného goliera s utahovacou skrutkou na zadnej strane
rukavice. Uistite sa, Ze svorka je umiestnena nad okrajom manzety a ze vystupky s umiestnené medzi Uchytmi
pridrziavacieho goliera. Utiahnite skrutku pomocou dodaného néstroja, az kym sa obidva vystupky pod skrutkou
nenachadzaji medzi Gchytmi s 2 mm medzerou.

*Pri odstranovani zachytného goliera by sa mali nosit rukavice, pretoze kontaminacia sa pocas dekontaminacie nemusela z goliera

Uplne odstranit.

10. Moznost Pass-Through

Moznost priechodného obleku zahffia 360° pripojenie na
vonkajsej strane obleku. Vo vnutri obleku ma pupo¢nikovi hadicu
na pripojenie k pripojke pomocného vzduchového potrubia na
SCBA. Maximalny pracovny tlak priechodného obleku je 10 barov.

! UPOZORNENIE:

« priechodka je urcena len na zabezpecenie dychatelného
vzduchu po uplynuti ¢asového limitu SCBA na cely

Externé Vnutorna privodna hadica Pripojenie hadice k SCBA  dekontaminacie a nikdy by sa nemala pouzivat samostatne.

pripojenie na pripojenie k SCBA « Pred pouzitim sa informujte u spolo¢nosti Ansell Ltd. alebo

u vyrobcu dychacich pristrojov o kompatibilite priechodky s

vasim systémom SCBA.

11. Tabulka velkosti

Telesné miery (cm) Sprievodca velkostou topanok
Velkost obleku Boot UK Boot Europe Boot JAV
0 \;Ellt?;t' Vyska (A) Obvod(I;;udnika S-M 9 43 95
L 1012 45 11
S 164-170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92 - 100 2XL - 3XL 13 48 135
L 176 - 182 100 - 108 Sprievodca velkostou rukavic (sada GA2)
XL 182-188 108-116 Velkost obleku 02-100 Rukavice 38-560 Rukavice
2XL 188-194 116 -124 S-XL 10 10
. » 3XL 194 - 200 124 -132 2XL - 3XL 11 11

12. Udaje o typovom schvaleni EU
Pozri typové schvalenie EU na strane 160. Cely oblek dosiahol triedu 3 (najvy3siu) pre ochranu pred radioaktivnymi predmetmi podla
EN 1073-2:2002 s nominalnym ochrannym faktorom nad 500. Skusky a klasifikacie nizSie podla noriem EN 14325:2018 a EN 14126:2003.
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Je potrebné poznamenat, Ze vsetky chemické skasky boli vykonané na vzorkach materialu obleku v laboratérnych podmienkach, nie
v skuto¢nom pracovnom prostredi. Pouzivatel musi urcit pouzitelnost vysledkov ziskanych v laboratérnych podmienkach na skuto¢né
podmienky pouzivania. Uvedené informacie sa mézu zmenit bez predchadzajiceho upozornenia.

MATERIAL OBLEKU A SVU - MECHANICKE UDAJE

Vlastnictvo Testovacia metdda Poziadavka triedy Trieda
Odieranie EN 14325:2018, EN ISO 12947-2 > 2,000 rubs 6206
Pruzné praskanie EN 14325:2018, EN I1SO 7854:B > 1,250 cycles 2706
Pruzné praskanie -30°C EN 14325:2018, EN I1SO 7854:B > 200 cycles 2706
Odolnost proti roztrhnutiu EN ISO 9073-4 >100 N 5z06
Pevnost v tahu EN ISO 13934-1 >250N 4706
Odolnost proti prepichnutiu EN 863 >10N 2206
Odolnost voci plameriu EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 sekundu v plameni, potom utesnite 27203
Pevnost svu EN I1SO 13935-2 >500N 6206
Pevnost zipsu EN 943-1:2015, EN I1SO 13935-2 >500N 6206

KLASIFIKACIA CASU PRIELOMU PRI PERMEACII
Trieda 1 2 3 4 5 6
Cas prenikania >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

MATERIAL OBLEKU A SVY - ODOLNOST PROTI PRENIKANIU CHEMIKALIi - VYKONNOSTNA TRIEDA

Chemické Testovacia metdda Material obleku Sev Sev na priehlavku
Acetoén 6206 6206 6206
Acetonitril 6206 6206 6206
Bezvody amoniak (plyn) 6206 6206 6206
Disulfid uhlika 6206 6206 6206
Chlor (plyn) 6206 6206 6206
Dichlérmetan 6206 6206 4706
dietylalamin 6206 6206 6206
Etylacetat ISO 6529:2013 6206 6206 6206
Hexan 6206 6206 6206
Chlérvodik (plyn) 6206 6206 6206
Metanol 6206 6206 6206
Hydroxid sodny, 40 % 6206 6206 6206
Kyselina sirova, 96 % 6206 6206 5z06
Tetrahydrofuran 6206 6206 6206
Toluén 6206 6206 6206

KOMPONENTY - ODOLNOST VOCI PRENIKANIU CHEMIKALIi - VYKONNOSTNA TRIEDA

. S . Rukavice, kombinacia
Testovacia Nitrilové topanky

Chemické metoda Strieska Rbber Zips AlphaTec® 02-100 +
AlphaTec® 38-560
Aceto6n 6206 5z06 6206 6206
Acetonitril 6206 5206 6206 6206
Bezvody amoniak (plyn) 6206 6206 5206 6206
Disulfid uhlika 6206 6206 47206 6206
Chlor (plyn) 6206 6206 6206 6206
Dichlérmetan 47206 3z06 2206 6206
dietylalamin 6206 6206 6206 6206
Etylacetat I1SO 6529:2013 6206 6206 6206 6206
Hexan 6206 6206 6206 6206
Chlérvodik (plyn) 6206 6206 6206 5206
Metanol 6206 6206 5z06 6206
Hydroxid sodny, 40 % 6206 6206 6206 6206
Kyselina sirova, 96 % 5z06 6206 6206 6206
Tetrahydrofuran 6206 5z06 2706 6206
Toluén 6206 6206 4706 6206
ODOLNOST VOCI PRENIKANIU INFEKCNYCH AGENSOV - TRIEDA VYKONNOSTI
Skusky a klasifikacia podla normy EN 14126 - Infekéné ¢inidla Material obleku
Synteticka krv (1ISO 16603:2004) 6206
Bakteriofag Phi-X174 (1ISO 16604:2004) 6206
Prenikanie biologicky kontaminovanych aerosélov pomocou Staphylococcus aureus ATCC 6538 3703
(1SO/DIS 22611:2003)
Sucha mikrobialna penetracia s pouzitim Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 3z03
Bakterialna penetracia za mokra s pouzitim Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN 1SO 22610) 6206
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13. Nahradné diely

ACO01-P-00-036-10 - Slprava rukavic GA2 velkosti 10

ACO01-P-00-036-11 - Saprava rukavic GA2 velkosti 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Membrana vydychového ventilu

AC01-P-00-061-00 - Adaptéry vydychového ventilu - univerzalne - na pouzitie s akoukolvek stipravou na testovanie
AC01-P-00-062-00 - Adaptéry vydychového ventilu - na pouZitie so sipravou na testovanie tlaku AlphaTec®
AR-SR-PTK-ENCAP - Slprava na testovanie tlaku AlphaTec®

POZOR!

14. Informacie o zodpovednosti

Vyrobca odmieta vsetky zaruky, ktoré nie st vyslovne uvedené na obale vyrobku, a nezodpoveda za nespravne pouzivanie vyrobkov
Ansell.
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I1zjavo EU o skladnosti lahko prenesete s spletne strani www.ansell.com/regulatory
Indeks

1 Varnostni vidiki. 166 7.1 DEKONtAMINACI. .. . ueivirierieiieiiiiieit ettt

11  Opredelitve signalnih ikon, uporabljenih v navodilih............cccocooniiinennne 166 7.2 Snemanje zastitne obleke (Doffing)....

12  Opredelitve piktogramov, uporabljenih na oznaki obleke......................... 166 7.3 OdStranEVaN]e.......c.coouiiiiiiiiieieicie e

2. Opisobleke. 166 8. Shranjevanje

3. Odobritve, 167 81  POgOji SHIraNJEVAN a.....c.cueiiciiiiiiirict ettt
Evropska homologacija EU.........cceveirieieinieieineseise e 167 82 ROKETAJANJ@. .t ittt ettt

4. Pravilna uporaba. 167 9. Vzdrzevanje.

41 Predvidenauporaba..........cieiiiiiiieie 167 91 NACIVZAIZEVANJA......cirieeirieieieiiiete ettt ebens

4.2  Omejitve uporabe 167 9.2 Preskus plinotesnosti v skladu s standardom ISO 17491-1.. ... 168
43 Temperatura UPOrabe..........cocciiiiiireiiiieieneii et 167 93  Navodila za menjavo roKaViC..........ccoirieeinieiniiicinieeeeee s 169
5. Pred uporabo 167 10. Moznost Pass Through. 170
51 PredUuporabo.......ccoiiiiieeee s 167 11. Tabelavelikosti. 170
5.2  Postopek oblacenja. 167 12. Podatki o homologaciji EU 170
6. Vuporabi. 168 13. Rezervnideliin dodatki. 172
6.1  Postopek preverjanja manometra/tlakomera...........ccoccoeviviecinnccnnnns 168 14. Informacije o odgovornosti 172
7. PO UPOrabi.......ccoiiueneeiiiiii e 168 15. Illustracije. 1

1. Varnostni vidiki

Ta navodila za uporabo (IFU) veljajo samo za zas¢itno obleko AlphaTec® 6500 za omejeno uporabo Gas Tight

» Obleko lahko uporablja samo usposobljeno osebje, ki je seznanjeno z vsebino tega IFU.

» Obleko uporabljajte samo za namene, ki so navedeni v tem dokumentu.

» Ne uporabljajte poskodovane ali nepopolne obleke in je ne spreminjajte.

« Za popravilo in vzdrzevanje uporabljajte samo originalne nadomestne dele AlphaTec®, sicer lahko pride do okvare delovanja.

1.1 Opredelitve opozoril, uporabljenih v navodilih
Naslednje opozorilne besede so uporabljene v tem IFU, da uporabnika opozorijo na situacije ali dejanja, ki zahtevajo posebno
pozornost, da ne bi ogrozili varnosti uporabnika, obleke ali okolja.

I OPOZORILO - oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i smrt ali hude telesne poskodbe, Ce se ji ne izognete.
I'POZOR - oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci telesne poskodbe ali $kodo na izdelku ali okoljy, ce se ji ne
izognete.

I NOTICE - oznacuje dodatne informacije o uporabi obleke.

Pomembna opomba: Podrobna navodila o varni uporabi dodatne osebne varovalne opreme (dihalne naprave, rokavic in $kornjev)
najdete v navodilih proizvajalca. Za rokavice in skornje, dobavljene s plinotesnimi oblekami AlphaTec® 6500, so dokumenti z navodili

za uporabo za te predmete vklju¢eni v embalazo

1.2 Opredelitve piktogramov, uporabljenih na oznaki obleke

Oznake na etiketi

1. Ime proizvajalca/trgovske znamke.

2. Oznaka CE. Potrjuje odobritev osebne varovalne opreme kategorije Ill.
Zagotavljanje kakovosti ocenjuje in potrjuje SGS Fimko Oy, Takomotie

1]
8, FI-00380 Helsinki, Finska, st. priglasenega organa: 0598. Preizkus
C€0598+#e on A/S, Park Al

tipa EU izvaja FORCE Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605

Ansell Alphalec’
6500

E@ Bréndby, Danska. St. priglasenega organa: 0200.

2002 Class 3

Protection Levels & 3. Kemi¢na zas¢itna obleka za omejeno uporabo.
Additional Properties i .
4. Pred uporabo preberite ta navodila za uporabo.
QO+ 5. Velikost
s e 6. Mesec/ leto izdelave
@ 7. Identifikacija modela
TYPE 1a-B e M f
@__ N www.ansell.com 8. Serijska stevilka obleke
9

. Piktogram velikosti oznacuje telesne mere

Instruction for Use
PUAT655002

. 10. Ne perite
A@i 11. Ne likati
S1ZE: XX 12.Ne susite v susilnem stroju

A/B: XX
g g ﬁ M:D‘Z': x E@ 13. Ne cistite v kemic¢ni Cistilnici

SERIAL No.: XXXX

Stopnje zascite in dodatne lastnosti

™| ﬁ;ﬁ;” g’{;’tﬁiﬁz;’;:%“ﬁ‘"‘s AB, 14. Dosezena zasc¢ita celotnega telesa “Tipi”
215 32 Malms, Sweden 15. Tkanina, testirana po standardu EN 14126 za zascito pred povzrocitelji
XXXXXXXXXXXX okuzb
XXXXXX

16. Obleka nudi zas¢ito pred kontaminacijo z radioaktivnimi delci

2. Opis tozbhe « kapsulirna obleka/tip 1a, zasnovana za uporabo z napravo
AlphaTec® 6500 je zascitna obleka za kemikalije z omejeno SCBA, ki se nosi znotraj obleke.
uporabo Gas Tight Obleka je opremljena z:
* Namenjena za uporabo z dihalnim aparatom s pozitivnim » Vsajene nogavice ali pritrjeni Skornji
tlakom (SCBA) in masko za ves obraz*  pasni pas - pas obleke je podprt z notranjim pasom, ki ga je
« Enokozna, tj. ni potreben pokrov treba VEDNO nositi.
« Omejena uporaba « Zamenljive rokavice
AlphaTec® 6500 je na voljo v naslednji izvedbi Za vse modele je na voljo tudi opcijski prehod (glejte poglavje 10).
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NADALJEVANJE

Vsaki obleki so priloZeni naslednji dodatki:

« Komplet za vzdrzevanje zadrge

« Sestilozno orodje in orodje za pritrditev obro¢ka za manseto za
sistem zunanjega zaklepanja rokavic

» Notranja udobna rokavica

« AlphaTec® AF3 sprej proti zameglitvi

* Obleka je primerna za glavne blagovne znamke naprav SCBA,

kot so Interspiro, Scott, Drager in MSA. Za evropske uporabnike

mora biti naprava SCBA certificirana po standardu EN 137. Obleko

je treba nositi s Skornji, Ce gre za nogavico, in varnostno celado.

3. Evropska homologacija EU

AlphaTec® 6500 ima oznako CE in homologacijo EU v skladu z

Uredbo EU 2016/425 o osebni zas¢itni opremi in naslednjimi

evropskimi standardi:

e EN 943-1: 2015+A1: 2019 Zascitna obleka pred tekoc¢imi in
plinastimi kemikalijami, aerosoli in trdnimi delci (tip 1a)

» EN 14126: 2003 Zascita pred povzrocitelji okuzb tipa 1a-B

» EN 1073-2:2002 Zascita pred radioaktivnimi delci, razred 3

AlphaTec® 6500 je bil prav tako testiran in je skladen s
standardom EN 943-2:2019, z izjemo zahteve za prakti¢no
delovanje pri nizkih temperaturah.

AlphaTec® 6500 je odobril priglaseni organ t. 0200; FORCE
Certification A/S, Park Allé 345, DK-2605 Bréndby, Danska.

Stalna skladnost v skladu z modulom D, ki jo je odobril priglaseni
organ §t. 0598, SGS Fimko Oy, Takamotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska.

4. Pravilna uporaba

4.1 Predvidena uporaba

Obleka s¢iti pred kemikalijami v plinasti, tekoci, aerosolni in
trdni obliki. S¢iti tudi pred povzrotitelji nalezljivih bolezni, tj.
bakterijami, virusi in glivicami.

4.2 Omejitve uporabe

« |zogibajte se veliki vrocini in odprtemu ognju.

« Obleka ni namenjena za gasenje pozarov.

» Obleka ne s¢iti pred sevanjem, tj. sevanjem alfa, beta, gama ali
rentgenskim sevanjem.

* lzogibajte se eksplozivnim okoljem.

1 OPOZORILO: Ce je obleka AlphaTec® 6500 po uporabi kemi¢no
ali biolosko onesnazena ali kakor koli mehansko poskodovana, jo
je treba odstraniti. Obleko lahko ponovno uporabite le, ¢e ni bila
kontaminirana ali na kakrsen koli nacin poskodovana.

Uporaba pri nizkih temperaturah in zameglitev vizirja
Oblogo proti meglenju AlphaTec® AF3 je treba uporabljati v
okoljih z nizkimi temperaturami, vendar jo je priporocljivo
uporabljati vedno, ne glede na podnebje in temperaturo.
Uporabiti ga je treba na notranji in zunanji strani vizirja, da
se izboljsa njegova odpornost proti meglenju/meglenju. Sprej
AlphaTec® AF3 je prilozen obleki.

Uporaba AlphaTec® AF3 - nanesite na vizir po naslednji metodi

* razprsite raztopino AlphaTec® AF3 na suho krpo

« poprsite notranjo in zunanjo stran vizirja obleke, tako da
zagotovite popolno in enakomerno pokritost.

« skrpo rahlo obrisite vizir, da zagotovite enakomerno porazdelitev.

« AlphaTec® AF3 je priporocljivo nanesti tudi na zunanjo stran
vizirja obraznega dela SCBA.

Krpo, uporabljeno za nanos AlphaTec® AF3, lahko shranite v

zepu pod vizirjem, da obriSete notranjost vizirja, ¢e bi prislo do

zamegljevanja/ zamegljevanja.
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4.3 Temperatura uporabe
-5°Cdo +65°C

I'POZOR: AlphaTec® 6500 je material, ki ne diha, zato se lahko
med uporabo povisa telesna temperatura uporabnika. Delovno
obremenitev je zato treba nacrtovati tako, da se zmanjsa

nizjih temperaturah je mogoca, vendar je treba biti zelo previden
glede toplotnega stresa/poskodb zaradi opeklin in omrzlin za
uporabnika.

I OPOZORILO - Vecine lastnosti delovanja obleke in njenih
sestavnih delov uporabnik ne more preizkusiti na terenu.

5. Pred uporabo

5.1 Pred uporabo

Preglejte vsa navodila in preverite, ali je oblacilo poskodovano,

kar bi lahko vplivalo na njegovo zascitno funkcijo. Pregled je

sestavljen iz naslednjih korakov:

« Vizualni pregled notranjosti in zunanjosti.

« Poiscite povrsinske poskodbe na materialy, Sivih, vizirju,
skornjih (¢e so namesceni), notranjih in zunanjih rokavicah.

« Preverite delovanje zadrge in pritrditev zadrge.

* Preverite delovanje izpu$nih ventilov in, ¢e so vgrajeni,
prehodnih ventilov. Prepricajte se, da so trdno pritrjeni in da
niso poskodovani.

1 OPOZORILO: Ce ugotovite poskodbo/nepravilno delovanje,
obleke ne smete uporabljati.

Za okolja z nizkimi temperaturami

« uporabiti je treba obdelavo proti megli AlphaTec® AF3 (glejte
poglavje 4.2)

 Nosite spodnje perilo, ki je prilagojeno razmeram; ¢e je hladno
vreme ali obstaja nevarnost stika z mrzlimi kemikalijami, nosite
izolacijsko spodnje perilo.

5.2 Postopek oblacenja

(Slike so na strani 1 & 2)

 Zaradi varnosti in zagotavljanja pravilnega zapiranja je treba
imeti pomocnika (“Buddy”), ki pomaga pri oblacenju in slacenju
obleke

« Skusajte poiskati Cisto povrsino, na kateri ne bo morebitnih
onesnaZevalcev ali splognih odpadkov. Ce je to potrebno (npr.
za oblacenje zunaj), pripravite resilni list(e). Uporabnik mora po
potrebi odstraniti $kornje, osebni nakit in vse ostre predmete.

Pomocnik mora nato pomagati pri naslednjem zaporedju

oblacenja:

« Cejevgrajen izbirni prehod, je treba preveriti zdruzljivost spojk
z napravo SCBA, ki se uporablja, in jih prikljuciti, ko je obleka
med oblacenjem v visini pasu.

» Uporabnik oblec¢e komplet SCBA v skladu z navodili
proizvajalca, pri ¢emer mu obrazna maska visi na traku okoli
vratu. (Slika 1)

« Ce se bodo uporabljale radijske komunikacije, jih je treba
preizkusiti, preden uporabnik oblece obleko.

« Uporabnik s pomocjo stopi v obleko in jo dvigne do visine pasu,
pri tem pa poskrbi, da so noge pravilno namescene v nogavicah
ali trajno pritrjenih Skornjih. Nogavice so zasnovane tako, da se
nosijo v kemicnih zas¢itnih skornjih wellington (ki se prodajajo
posebej), pri temer je preklopna loputa namescena nad vrhom
odprtine skornja wellington. (Slika 2-5)

« Opravite potrebne preglede pred vstopom, vklopite napravo
SCBA in si nadenite obrazno masko v skladu z navodili
proizvajalca. (Slika 6)
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« Nosilec si prepogne roke na prsih, pomo¢nik pa dvigne obleko
nad SCBA in uporabnikovo glavo. (Slike 7-8)

« Asistent mora obleko/vizor urediti za udobje in previdno, vendar
trdno zapniti zadrgo na obleki, zadrga mora biti popolnoma
zaprta, poklopec pa zavarovan z velcro na pravem mestu.

(Slika 9)

« Uporabnik lahko zdaj roke potisne v rokave in roke namesti
v prilozene rokavice. (Slika 10) - Z obema rokama potegnite
zadrgo naravnost. Nikoli je ne zapenjajte s silo! Ce se zatakne,
jo nezno povlecite nazaj in poskusite znova. Prepricajte se, da je
zadrga popolnoma zaprta.

! OPOZORILO: Z zadrgo ravnajte previdno. Poskodovana zadrga

lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

6.V uporabi

Med intervencijo poskrbite za:

« ¢im bolj zmanj$ajte izpostavljenost kemikalijam

« kolikor je mogoce, se izogibajte neposrednemu stiku s
kemikalijami

6.1 Postopek preverjanja manometra/tlakomera

Za preverjanje manometra/tlakomera je treba roko izvleci iz

rokavice:

 zlevo roko primite desno rokavico

« desno roko potegnite v obleko

« preverite manometer/radio/ drugo

« desno roko ponovno vstavite v rokavico

* Ce zelite levo roko potegniti v obleko, z desno roko primite levo
rokavico.

7. Po uporabi

7.1 Dekontaminacija

Po posredovanju v nevarnem okolju je treba obleko
dekontaminirati, preden jo slecete, da se uporabnik zas¢iti pred
kontaminacijo.

» Prepricajte se, da imate za dekontaminacijo na voljo pomocnika.

» Tudi pomocnik mora nositi ustrezno zascitno obleko in po
moznosti zascito dihal.

« Obleko sperite z veliko vode, po moZznosti z dodatkom
detergenta.

7.2 Snemanje zascitne obleke (Doffing)

» Odprite pokrov zadrge. Z rahlim potegom previdno odprite
zadrgo. Ko se drsnik zadrge premika, se drzite materiala
obleke v isti viSini. Odpiranje s preveliko silo lahko povzroci
nepopravljive poskodbe.

« lzvlecite roke iz rokavov in se z notranje strani primite za vizir

 Previdno odprite zas¢itno obleko

« Odstranite zascitno obleko.

1 OPOZORILO: Ce je obleka AlphaTec® 6500 kemi¢no onesnazena
ali kakor koli mehansko poskodovana, jo je treba odstraniti.
Obleko lahko ponovno uporabite le, ¢e ni bila kontaminirana ali
kakor koli poskodovana - glejte poglavje 5.1.

7.3 Odstranjevanje
Oblacila odstranite v skladu z lokalnimi predpisi, pri cemer je
treba upostevati onesnazevalce, Ce so onesnazena.

8. Shranjevanje

Izdelki Ansell se lahko shranjujejo v skladu z obi¢ajnimi postopki
skladis¢enja. Priporocljivo je, da je obleka shranjena v originalni
Skatli, v suhem in ¢istem stanju, zlozena tako, da ne poskoduje
vizirja, z rahlo odprto zadrgo (priblizno 10 cm/4”) in popolnoma
povoskana.

8.1 Pogoji skladiscenja

e Suho, z zgornjo mejo vlaznosti 70 %

e sobna temperatura, 5-30 °C

« stran od neposredne soncne svetlobe

« stran od virov, ki ustvarjajo ozon, na primer elektri¢nih
motorjeyv, fluorescencnih svetilk in klimatskih naprav

1 POZOR: Ce zastitno obleko shranjujete na vozilih ali zabojnikih,
se je treba izogibati drgnjenju zaradi stalnega trenja s kontaktno
povrsino.

8.2 Rok trajanja
Ob pravilnem skladis¢enju in vzdrzevanju v skladu s temi navodili
je predvideni rok uporabnosti AlphaTec® 6500 10 let.

9. Vzdrzevanje

Vsa vzdrzevalna dela morajo opraviti usposobljeni servisni
inZenirji ali tehniki in jih je treba zabeleZiti na evidenc¢ni kartici,
ki je prilozena vsaki obleki. Obdobja vzdrzevanja, navedena v
nadaljevanju, se nanasajo samo na komplet zas¢itne obleke.

I OPOZORILO: Obleko lahko ponovno uporabite le, ¢e ni bila
onesnazena ali kakor koli poskodovana. Nepooblascene osebe
obleke ne smejo popravljati.

Pred ponovnim skladis¢enjem v priloZeni posodi je treba obleko
preizkusiti po standardu ISO 17491-1 s preskusom notranjega
tlaka, da se preveri morebitno pus¢anje (oddelek 9.2).

9.1 Nacrt vzdrzevanja

Naloga, ki jo je Pred Po
treba opraviti uporabo uporabi
Dekontaminacija ? X

5letod
izdelave

7,5 let od
izdelave

Tesnost / tlacni

X X X
preskus 2

Zamenjajte

membrane X
ventilov
Vizualni pregled
uporabnika 3

X

1Za nasvete o dekontaminaciji glejte poglavje 7.1.

2 Za informacije o preskusanju notranjega tlaka v skladu s standardom 1SO 17491-1
glejte poglavje 9.2.

3 Za informacije o vizualnem pregledu glejte poglavje 5.1.

9.2 Preskus plinotesnosti v skladu s standardom 1SO 17491-1

Ce je bila obleka uporabljena, vendar ni bila kontaminirana, je
treba opraviti vizualni pregled, da se zagotovi, da ni prislo do
poskodb, in preizkusiti tesnost obleke v skladu s standardom I1SO
17491-1.

Preskusna oprema: AlphaTec® testna oprema. Uporablja se lahko
tudi druga oprema, npr. tester LabTech z adapterji za obleke
AlphaTec®, kot je prikazano spodaj.

- e

Tesnilni ¢ep za izdih x 1 Zadrzevalni ovratnik x 2
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Vti¢ za napihovanje in
odkrivanje x 1

Postopek z uporabo preskusne opreme AlphaTec®

B E

Za odstranitev pokrova z izpusnega ventila AlphaTec® sledite tem navodilom. Obleko polozite na ravno povrsino in poiscite izpusne
ventile na hrbtni strani pokrova. [!] Pri odstranjevanju pokrova ventila NE drzite notranjih pritrdilnih obroc¢kov ventila, saj lahko s tem
popustite ventil z obleke.

Korak 1.  Ce Zelite odstraniti zunanji pokrov ventila, najprej zavrtite pokrov v smeri urinega kazalca, tako da je u$esce pokrova 6-8 mm za
omejevalnikom telesa ventila.

Korak 2: Previdno vstavite tanko rezilo (ne uporabljajte noza) med usesce pokrova in omejevalnik telesa. [!] NE poskusajte z vzvodom
lociti usesca in omejevalnika telesa ventila, saj lahko s tem poskodujete izpusni ventil.

Korak 3: Pocasi zavrtite pokrov ventila nad rezilom v nasprotni smeri urinega kazalca, da se usesce pokrova premakne mimo
omejevalnika telesa. To dejanje ponavljajte, dokler pokrova ventila ne odvijete s telesa ventila.

Korak 4:  Na izpusni ventil 5t. 1 vstavite tesnilni ¢ep in na tesnilni ¢ep namestite zadrzevalni obrocek (1 kos) ter ga privijte v smeri urinega
kazalca.

Korak 5:  Priizpusnem ventilu 5t. 2 odstranite membrano tako, da potegnete sredinski nastavek navzgor.

Korak 6:  Na ¢rni adapter namestite zadrzevalni ovratnik (1 kos).

Korak 7:  Privijte ¢rni adapter na sivi testni adapter in poskrbite za tesno povezavo.

Korak 8: Crni adapter potisnite v izpuéni ventil in zategnite pritrdilno manseto.

Korak 9:  Zaprite zadrgo.

Korak 10: Prikljucite manometer prek vti¢nice na preskusnem adapterju.

Korak 11: Obleko napihnite z zra¢no pistolo do 1750 Pa/17,5 mbar.

Korak 12: Z ventilom na adapterju znizajte tlak na 1700 Pa/17,0 mbar. To je ekspanzijski tlak pred preskusom. Ta tlak vzdrzujte 10 minut
in po potrebi dodajajte zrak.

Korak 13: Nastavite tlak na 1650 Pa/16,5 mbar. To je preskusni tlak. Nastavite in zazenite ¢asovnik ter pocakajte 6 minut! OPOZORILO
Med preskusnim ¢asom se ne dotikajte obleke.

Korak 14: Po 6 minutah izmerite tlak. Ce je ta tlak 1350 Pa/13,5 mbar ali veg, je obleka uspeno opravila preskus. Konéni tlak zabeleZite na
nalepki “Testing record label”.

Korak 15: Po kon¢anem tla¢nem preskusu odklopite manometer s preskusnega adapterja ter odstranite preskusni adapter in tesnilni ¢ep
z izpu3nih ventilov.

Korak 16: Pred ponovno namestitvijo membrane se prepricajte, da je brez prahu, in potisnite sredino membrane ¢ez pritrdilni zati¢ v
ohisju ventila.

Korak 17: PONOVNA MONTAZA KRITJA IZPUSTNIH VENTILOV - Pazite, da ne dobite navzkriznega navoja. Vijatite pokrov ventila v smeri
urinega kazalca na telo ventila in ga obracajte, dokler ne pride do treh klikov na nastavku pokrova in omejevalniku telesa
ventila.

1 OPOZORILO: Ce obleka tega preskusa ne opravi uspesno, jo je treba odstraniti iz uporabe.

9.3 Menjava rokavic - zunanji zaporni élen

Ce so rokavice med uporabo poskodovane ali onesnazene, jih lahko zamenjate, vendar le s strani ustrezno usposobljene in
kompetentne osebe. Uporaba neodobrenih rokavic ni dovoljena, po vsaki menjavi pa je treba ponovno preveriti tesnost obleke v
skladu z oddelkom 9.2.

Na evidencni kartici, ki je prilozena vsaki obleki, je treba voditi evidenco vseh sprememb in naknadnih preskusov.
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Korak 1: S prilozenim 3estilojem odvijajte zunanjo objemko.

Korak 2:  Po odstranitvi objemke s priloZzenim orodjem odvijajte pritrdilno objemko.*

Korak 3:  Odstranite drsno podlozko.

Korak 4:  Odstranite podporni ovratnik za rokavice.

Korak 5:  Odstranite O-obrocek z rokavice.

Korak 6:  V novo rokavico vstavite podporni ovratnik rokavice. Potisnite ovratnik v rokavico tako, da se rokavica raztegne okoli
ovratnika. Opomba Ovratnik MORA biti vstavljen v rokavico zimenom MICROCHEM proti prstom rokavice.

Korak 7:  O-obrotek namestite na rokavico in ga vstavite v vdolbino podpornega ovratnika. Rokavico vstavite v manseto, pri temer pazite,
da je leva rokavica v levi in enako za desno rokavico. Prepricajte se, da je hrbtna stran rokavice v sredini zadnjega Siva rokava
obleke.

Korak 8:  Drsni ovratnik zdaj namestite na rokavico in ga potisnite do podpornega ovratnika, tako da je Sirok rob ob podpornem
ovratniku in rokavici.

Korak 9:  Premaknite pritrdilni ovratnik rokavice ¢ez rokavico.

Korak 10: Vijacite pritrdilno man3eto v manseto v smeri urinega kazalca, dokler ni tesna. S priloZzenim orodjem se prepricajte, da je
zadrzevalna manseta dobro zategnjena.

Korak 11: Poiscite varnostno sponko okoli mansete in zadrzevalnega ovratnika z zategovalnim vijakom na hrbtni strani rokavice.
Prepricajte se, da je objemka names¢ena nad robom mansete in da so uSesca namescena med rocaji zadrzevalnega
ovratnika. S prilozenim orodjem zategnite vijak, dokler nista obe usesi pod vijakom med roc¢aji z 2 mm razmakom.

* Pri odstranjevanju zadrzevalnega ovratnika je treba nositi rokavice, saj se lahko zgodi, da med dekontaminacijo onesnazenje z

ovratnika ni bilo popolnoma odstranjeno.

10. Moznost Pass-Through

Moznost prehodne obleke vkljuc¢uje 360-stopinjski prikljucek

na zunanji strani obleke. Znotraj obleke ima cev za povezavo s
pomoznim zra¢nim priklju¢kom na napravi SCBA. Najvisji delovni
tlak prehodne obleke je 10 barov.

! OPOZORILO:

 prehod je namenjen samo zagotavljanju dihalnega zraka po
izteku ¢asovnega roka SCBA za dekontaminacijo in se nikoli

Zunanja Notranja cev za povezavo Priklju¢ek cevi na napra- ne sme uporabljati samostojno.

povezava znapravo SCBA vo SCBA « pred uporabo se pri druzbi Ansell Ltd. ali proizvajalcu

dihalne opreme pozanimajte o zdruZzljivosti prehoda z vasim

sistemom SCBA.

11. Tabela velikosti

Telesne mere (cm) Vodnik po velikosti ¢evlja za obleko
Velikost obleke Boot UK Boot Europe Boot ZDA
0 ‘:ﬁ:{tﬁ:‘ Visina (A) Obzgg';’:;)ega 5-M 9 43 95
L 1012 45 11
S 164-170 84-92 XL 112 46.5 12
M 170-176 92 -100 2XL - 3XL 13 48 135
L 176 - 182 100 - 108 Navodila za dolocanje velikosti rokavic za obleko (komplet GA2)
XL 182-188 108-116 Velikost obleke 02-100 Rokavice 38-560 Rokavice
2XL 188-194 116 -124 S-XL 10 10
. » 3XL 194 - 200 124 -132 2XL - 3XL 11 11

12. Podatki o homologaciji EU

EN 1073-2:2002 z nominalnim zas¢itnim faktorjem nad 500. Preskusi in razvrstitve spodaj v skladu z EN 14325:2018 in EN 14126:2003.
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Opozoriti je treba, da so bili vsi kemijski preskusi opravljeni na vzorcih materiala obleke v laboratorijskih pogojih in ne v dejanskih
delovnih okoljih. Uporabnik mora dolociti uporabnost rezultatov, pridobljenih v laboratorijskih pogojih, za dejanske pogoje uporabe.
Predstavljene informacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

MATERIAL OBLEKE IN SIV - MEHANSKI PODATKI

Lastnina Preskusna metoda Zahteva za razred Razred
Odrgnjenost EN 14325:2018, EN I1SO 12947-2 > 2,000 rubs 60d6
Fleksibilne razpoke EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 1,250 cycles 20d6
Fleksibilno razpokanje -30°C  EN 14325:2018, EN ISO 7854:B > 200 cycles 20d6
Odpornost na trganje EN ISO 9073-4 >100 N 50d6
Natezna trdnost EN ISO 139341 >250N 40d6
Odpornost na vbod EN 863 >10N 20d6
Odpornost na plamen EN 14325:2018, EN 13274-4 method 3 1 sekundu v plameni, potom utesnite 20d3
Trdnost Siva EN 1SO 13935-2 >500N 60d6
Moc zadrge EN 943-1:2015, EN [SO 13935-2 >500N 6o0dé6

RAZVRSTITEV CASA PREBOJA PERMEACIJE
Razred 1 2 3 4 5 6
Cas pronicanja >10 min >30 min >1hr >2 hr >4 hr >8 hr

MATERIAL OBLEKE IN SIVI - ODPORNOST PROTI KEMIKALIJAM - RAZRED ZMOGUJIVOSTI

Kemicni Preskusna metoda Material obleke Siv Siv vizirja
Aceton 60d6 60d6 60d6
Acetonitril 60d6 60d6 60d6
Brezvodni amoniak (plin) 60d6 60d6 60d6
Ogljikov disulfid 60d6 60d6 60d6
Klor (plin) 60d6 60d6 60d6
Diklorometan 6 0d 6 60d6 40d6
Dietilamin 60d6 60d6 60d6
Etil acetat ISO 6529:2013 60d6 60d6 60d6
Heksan 60d6 60d6 60d6
Vodikov klorid (plin) 60d6 60d6 60d6
Metanol 60d6 60d6 60d6
Natrijev hidroksid, 40 % 60d6 60d6 60d6
Zveplova kislina, 96 % 60d6 60d6 5o0dé6
Tetrahidrofuran 6 0d 6 60d6 60d6
Toluen 60d6 60d6 60d6

SESTAVNI DELI - ODPORNOST NA KEMIKALLUJE - RAZRED ZMOGLJIVOSTI
Rokavice, kombinacija

Kemicni Preskusna Vizir Nitrilni skornji Zadrga AlphaTec® 02-100 +
metoda Rbber

AlphaTec® 38-560
Aceton 60d6 Sodé6 60d 6 60d6
Acetonitril 60d6 50d6 60d6 6od6
Brezvodni amoniak (plin) 60d6 60d6 50d6 60d6
Ogljikov disulfid 60d6 60d6 40d6 60d6
Klor (plin) 60d6 60d6 60d6 60d6
Diklorometan 40d6 30d6 20d6 60d6
Dietilamin 60d6 60d6 60d6 6o0d6
Etil acetat ISO 6529:2013 60d6 60d6 60d6 60d6
Heksan 60d6 60d6 60d6 6od6
Vodikov klorid (plin) 60d6 60d6 60d6 S5od6
Metanol 60d6 60d6 50d6 60od6
Natrijev hidroksid, 40 % 60d6 60d6 60d6 60d6
Zveplova kislina, 96 % 5od6 60d6 60d6 60d6
Tetrahidrofuran 60d6 5o0d6 20d6 60d6
Toluen 60d6 60d6 40d6 60d6
ODPORNOST PROTI VDORU POVZROCITELJEV OKUZB - UCINKOVITOST RAZREDA
Preskusi in razvrstitev v skladu s standardom EN 14126 - Infektivna sredstva Material obleke
Sinteti¢na kri (ISO 16603:2004) 6od6
Bakteriofag Phi-X174 (1SO 16604:2004) 60d6
Penetracija z biolosko onesnazenimi aerosoli z uporabo Staphylococcus aureus ATCC 6538 (ISO/DIS 22611:2003) 30d3
Suha mikrobna penetracija z Bacillus subtilis (ISO 22612:2005) 30d3
Mokra bakterijska penetracija z bakterijo Staphylococcus aureus ATCC 29213 (EN 1SO 22610) 60d6
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SL  NADALJEVANIJE

13. Rezervni deli

ACO01-P-00-036-10 - Komplet rokavic GA2 velikosti 10

ACO01-P-00-036-11 - Komplet rokavic GA2 velikosti 11

AR-SR-EXVLV-MEM-AT - Membrana ventila za izdih

AC01-P-00-061-00 - Adapterji ventila za izdih - univerzalni - za uporabo s katerim koli kompletom za tla¢ni preskus
AC01-P-00-062-00 - Adapterji ventila za izdih - za uporabo s kompletom za tla¢ni preskus AlphaTec®
AR-SR-PTK-ENCAP - Komplet za tla¢ni preskus AlphaTec®

POZOR!

14. Informacije o odgovornosti
Proizvajalec zavraca vse garancije, ki niso izrecno navedene na embalazi izdelka, in ni odgovoren za nepravilno uporabo izdelkov
Ansell.
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